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Diecézne štatúty M. M. Olšavského z rokov 1752 – 17581

ZUBKO, P. – ŽEŇUCH, P.: Diocesan statutes of M. M. Olšavský from 1752 - 1758. Slavica Slovaca, 54, 2019,  
№ 3-4 (supplementum), pp. 5-100 (Bratislava)

In 1752 the Greek Catholic Bishop Michal Manuel Olšavský (1700 - 1767, bishop since 1742) performed a canoni-
cal visitation of his believers. In this period, from the standpoint of canon law, the Greek Catholics (the units) adminis-
tratively belonged to the Latin Diocese of Eger. The bishop discovered that there was no unified practice in the ministry 
of the sacraments, so in 1752 he issued statutes in the Church-Slavonic language how correctly to divide the seven sacra-
ments. These so-called older statutes was united the sacramental discipline of the Eastern Rite under the Carpathians 
Mountains. In 1755 the bishop issued another so-called younger statutes in Latin. There were non-uniform practices in 
various everyday matters, doubts, and mistakenly been interpreted certain provisions of canon law. It was necessary to 
introduce some customs that belonged to a modern and cultural Theresian country, for example the registry records. The 
bishop had the greatest problem with arrogant priests, the Latin version of the statutes has been translated into the Church 
Slavonic language. The statutes were promulgated in 1758 and were read on public congregations. This prescription had 
to be memorized by each priest and had to be examined. If he did not or avoided the test, so was suspended. The statutes 
of the years 1752 - 1758 are one moral and legal entity. The bishop also sent them to Rome. The statutes of bishop Ol-
šavský not yet published, are now published for the first time. This document is important for church history, canonical 
law, secular history, linguistics. The statutes describe the ecclesiastical, spiritual, religious and everyday customs of the 
Christians of the Eastern Rite under the Carpathians in the second half of the 18th century.

Key words: Bishop M. M. Olšavský, Eparchy of Mukacheve, Greek Catholic Rite, Particular Canon Law, Greek 
Catholic History (18th Century)

Historické okolnosti vzniku štatútov
V roku 1752 uskutočnil obradový vikár jágerského biskupa a gréckokatolícky bis-

kup Michal Manuel Olšavský (1700 – 1767, biskup od roku 1742) kánonickú vizitáciu 
svojich veriacich. V tomto období z hľadiska kánonického práva uniati (gréckokatolíci) 
administratívne patrili do latinskej Jágerskej diecézy. Vtedajší jágerský biskup František 
Barkóci (1710 – 1765, jágerský biskup v rokoch 1744/5 – 1761) uskutočnil kánonickú 
vizitáciu svojho biskupstva. V roku 1746 vizitoval územie stolíc alebo archidiakonátov 
Heveš, Boršod a Abov, v roku 1748 Marmaroš, Bereh, Sabolč, Satmár a Ugoča, na po-
slednej, tretej vizitačnej púti 18. mája – 4. septembra 1749 navštívil stolice Zemplín, Uh 
a Šariš.2 Primárnu pozornosť venoval rímskokatolíckym farnostiam, sekundárnu unia-

1 Štúdia a prameň vychádzajú v rámci riešenia projektu VEGA č. 2/0025/18 Každodennosť v interakcii 
latinskej a byzantskej kultúry na príklade karpatského regiónu v novoveku.
2 Zubko, Peter: Zemplínski a abovskí uniati v Barkócziho vizitácii. Gréckokatolíci v záznamoch latinských 
biskupov z 18. storočia IV. Ružomberok : Verbum, 2013, 120 s.; Zubko, Peter – Žeňuch, Peter: Barkóciho 
vizitácia Šarišského archidiakonátu (1749). Rímskokatolíci, gréckokatolíci a evanjelici podľa latinskej vi-
zitácie. Bratislava : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, 2017, 190 s.
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tom, kalvínom a evanjelikom, terciárnu pravoslávnym, husitom a židom. S duchovný-
mi prvých dvoch skupín sa stretol osobne. Z pracovno-pastoračnej cesty vznikli dva 
protokoly: klasický, týkajúci sa primárne latinskej cirkvi aj s informatívnymi údajmi 
o ďalších cirkvách, a špeciálny protokol skrutínií uniatskych presbyterov.3 Stretnutia 
s presbytermi, tzv. skrutíniá (preskúšania), boli vopred naplánované a možno ich zhrnúť 
do nasledujúcej tabuľky.

Tab. 1. Priebeh skrutínií uniatskych presbyterov

Dátum Miesto Počet prítomných 
presbyterov

Počet neprítomných 
presbyterov

26. 5. 1749 Bodrogkeresztúr 2
5. 6. 1749 Šiatrové Nové Mesto 27
14. 6. 1749 Parchovany 2
15. 6. 1749 Sečovská Polianka 6
19. 6. 1749 Budkovce 11
27. 6. 1749 Užhorod 0 33
29. 6. 1749 Vinné 0
30. 6. 1749 Michalovce 7
2. 7. 1749 Strážske 0
9. 7. 1749 Humenné 15 > 25
16. 7. 1749 Stropkov 32
22. 7. 1749 Bardejov 27

31. 7. 1749 Torysa 23

Presbyteri, ktorí neprišli, tvorili veľké kompaktné územia stredného a severného 
Uhu a susedného severného Zemplína. Jednoznačne išlo o dohodnutý spoločný postup 
aj so súhlasom zemepánov. Toto si však nedovolili gréckokatolícki kňazi z iného veľ-
kého uniatskeho teritória, z Makovického panstva, hoci boli morálne hodnotení ako 
veľmi problematickí. S tými istými problémami sa však neskôr pri vizitácii stretol aj 
sám mukačevský biskup M. M. Olšavský. Východné konfesionálne prostredie, ktoré 
bezprostredne hraničilo so západným, resp. farnosti, ktoré boli rozptýlené v diaspóre, 
v inom, konfesionálne dominantnejšom prostredí, boli viac otvorené, komunikatív-
ne a boli menej uzavreté do seba, neizolovali sa, prijímali cirkevno-kultúrne pravidlá 

3 Archivum Archidiocesis Agriensis (AAAgr), Archivum vetus, sign. 3416, s. 68-72; Štátny archív Za-
karpatskej oblasti Ukrajiny v Berehove (ŠAZOUB), fond Правление Мукачевской греко-католической 
епархии, г. Ужгород, sign. 151.1.1425 (Статут, изданный мукачевским епископом, для священников 
грекокатолической епархии; 12. II. 1755 – 15. II. 1758); Zubko, Peter: Skrutíniá uniatskych presbyterov 
z roku 1749. In: Slavica Slovaca, roč. 50, 2015, 3, s. 3-102.
4 Statuta Dioecesis Agriensis; Primum quidem per Excellentissimum, ac Reverendissimum Dominum Fran-
ciscum e Comitibus Barkóczy de Szala, Perpetuum in Pálócz, Episcopum condam Agriensem, Inclyt. Comi-
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a obyčaje, ku ktorým patril napríklad aj gregoriánsky kalendár, spôsob hospodárenia 
či jazyk väčšinového obyvateľstva (poslovenčili sa, pomaďarčili sa). Po ukončení káno-
nickej vizitácie biskup Barkóci napísal inštrukcie pre latiníkov4 i uniatov,5 ktoré dopĺňa-
jú administratívne dokumenty o rozmer každodennosti a spirituality, pretože reflektujú 
aktuálne problémy veriacich tohto časového obdobia fungovania v cirkevnom prostre-
dí. Barkóci reflektoval problémy, ktoré našiel medzi východným klérom a veriacimi 
v dokumente, ktorý však nezverejnil počas svojho života, a preto ostali nezáväzné, hoci 
pre poznanie každodenných reálií v religióznom prostredí východnej cirkvi v severový-
chodnej časti Uhorska, vývinu ich teologického myslenia a disciplinarizácie sú veľmi 
dôležitým prameňom, ktorý je možné konfrontovať s inými podobnými prameňmi la-
tinskej i východnej proveniencie.6

Po latinskom biskupovi uskutočnil kánonickú vizitáciu aj mukačevský obradový vi-
kár biskup Michal Manuel Olšavský,7 ktorý sa osobne zoznámil so situáciou svojho 
cirkevného spoločenstva a následne disciplinarizoval nejednotnú prax vydaním dvoch 
štatútov v rokoch 1752 a 1755, ktoré platili a používali sa v 18. storočí.

tatuum Heves, & Exterioris Szolnok Supremum, ac Perpetuum Comitem, Sacratiss. Caesar. & Apostolico 
Regiarum Majestatum Status Consiliarium Act. Intimum, & Excelsae Tabulae Septemviralis Assessorem 
Edita; Posterior autem a plurimis, quae in ea irrepserunt, mendis repurgata, & jussu Excellentissimi, Illu-
strissimi ac Reverendissimi Domini Caroli Dei, & Apostolicae Sedias Gratia Episcopi Agriensis, e Comi-
tibus Eszterházy de Galanta, Perpetui in Frakno, Arcium, & Dominiorum Papa, Ugod, & Devecser Hae-
reditarii Domini, Incl. Cottuum Hevess, & Exterioris Szolnok Articulariter unitorum Supremi, & Perpetui 
Comitis, Utriusque Sacratiss. Caes. & Apost. Regiae Majest. Status Consiliarii Act. Intimi &c. &c. Una 
cum Ejusdem Encyclica dictorum Statutorum confirmatoria, Publicis Typis Vulgata. Agriae, Reimp. Typis 
Scholae Episc. Anno m.dcc.lxxiii, s. 3-100; Zubko, Peter: Dejiny Košickej cirkvi v prameňoch (1803 – 
2006). Prešov : VMV, 2006, s. 146-186 (dokument č. 18).
5 Instructio pro Ruthenis unitis Dioecesis Agriensis post visitationem anni 1749 parata sub episcopatu 
Francisci Barkoczy, 145 f. In: Barkóczy Ferenc egri püspök instrukciója az Egri Egyházmegye terüle-
tén élő görögkatolikus számára (1749). 19. századi kéziratos görögkatolikus szerkönyvek Nyírgyulajból 
és Fábiánházáról. Véghseő, Tamás – Nyirán, János (eds.). Nyíregyháza : Szent Atanáz Görög Katolikus 
Hittudományi Főiskola, 2012, s. 21-144.
6  K problematike pozri napríklad Jáger, Róbert: Komentované dokumenty k štúdiu dejín štátu a práva na 
území Slovenska do roku 1848. Banská Bystrica: Vydavateľstvo Belianum, Univerzita Mateja Bela, 2019; 
Jáger, Róbert – Gábriš, Tomáš: Najstaršie právo na Slovensku? Pokus a rekonštrukciu predcyrilometod-
ského normatívneho systému. Bratislava: Wolters Kluwer, 2016 a i.
7 Források a magyarországi görögkatolikus parókiák történetéhez Olsavszky Mihály Mánuel munkácsi 
püspök 1750–1752. évi egyházlátogatásainak iratai. Véghseő, Tamás – Terdik, Szilveszter (eds.). Nyí-
regyháza : Szent Atanáz Görög Katolikus Hittudományi Főiskola, 2015, 799 s.; Гаджега, Василий: 
Додатки до исторiї русинов и руских церквей в був. жупе Земплинской. In: Науковый Зборник 
Товариства Просвита. Roč. 7-8 (1931), s. 1-167; Гаджега, Василий: Додатки до исторiї русинов  
и руских церквей в був. жупе Земплинской. In: Науковый Зборник Товариства Просвита. Roč. 9 (1932),  
s. 1-67; Гаджега, Василий: Додатки до исторiї русинов и руских церквей в був. жупе Земплинской. 
In: Науковый Зборник Товариства Просвита. Roč. 10 (1934), s. 17-120; Гаджега, Василий: Додатки 
до исторiї русинов и руских церквей в був. жупе Земплинской. In: Науковый Зборник Товариства 
Просвита. Roč. 11 (1935), s. 17-182; Гаджега, Василий: Додатки до исторiї русинов и руских церквей 
в був. жупе Земплинской. In: Науковый Зборник Товариства Просвита. Roč. 12 (1937), s. 37-83.
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Olšavského štatúty publikujeme v prílohe, pretože v literatúre sa síce spomínajú, ale 
doteraz sa nikdy takto priamo neuvádzali a ani neboli v takomto rozsahu publikova-
né. Vďaka tomuto vydaniu možno tak bližšie spoznať dôležitý a autentický prameň 
o cirkvi východného obradu pod Karpatmi z polovice 18. storočia. Historik Michal 
Lučkaj (1789 – 1843) v súvislosti so štatútmi M. M. Olšavského uvádza, že mandát na 
vizitovanie Zemplína a Šariša dostal biskup od cisárovnej, nie od jágerského biskupa 
a ani od kalvínov.8 Mandáty na kánonické vizitácie v tom období vydávali panovníci, 
pretože išlo o verejnoprospešný úradný akt, ktorý mal dosah nielen na vnútrocirkevné  
i na vonkajšie záležitosti najmä preto, že sa nimi zadefinovalo patronátne právo, de-
siatky a lektikálne dávky, inventarizoval sa majetok, riešili sa drobné lokálne spory 
vydaním biskupovho rozhodnutia na mieste a pod. M. Lučkaj však už nespomína, že 
z vizitácie vzišli tu nami publikované štatúty.9 Ich vydanie bolo prospešné a záväzné pre 
všetkých uniatskych veriacich, nielen pre niektoré farnosti.

Štatúty miestnej latinskej cirkvi
Štatúty sú normou kánonického práva, ktorá má v katolíckej cirkvi starobylú tradíciu 

a používa sa podnes. Súčasné kánonické právo východných katolíckych cirkví ich síce 
nepozná (v podobných prípadoch používa inštitucionalizované termíny zákon, zvyk, ad-
ministratívny text),10 ale karpatské uniatske prostredie ich poznalo ako druh zákonnej 
normy, ktoré uplatňovalo podľa kanonicko-právnej tradície univerzálnej cirkvi. Štatúty 
sa ako normatívne akty objavili v rámci disciplinarizácie spoločnosti po Tridentskom 
koncile, boli súčasťou upevňovania a stabilizácie pomerov konkrétnych cirkevných 
spoločenstiev po zavŕšenej rekatolizácii. Nadväzovali na vyššie právne normy, ktorý-

8 Лучкай, Михайло: Історія карпатських русинів 4. (Historia Carpato ruthenorum 4). In: Науковий 
збірник музею української культури у Свиднику 17. Сополига, Мирослав (ред.). Vedecký zborník Mú-
zea ukrajinskej kultúry vo Svidníku. Sopoliga, Miroslav (red.). Bratislava – Prešov : Slovenské pedagogic-
ké nakladateľstvo v Bratislave, oddelenie ukrajinskej literatúry v Prešove, 1991, s. 81.
9 Lučkajova práca má silný apologetický a protilatinský (protirímskokatolícky) podtext. Sám Lučkaj pri-
znal, že ju písal s týmto cieľom, čo zaznamenal Bohuš Nosák Nezabudov (1818 – 1877): „Lučkay je pre-
milý človek. Sama prívetivosť a ľudskosť. Zaviedol ma do svojej bočnej svetličky, kde sa literatúrnymi 
vecami zaoberá. Práve vtedy písal dejepis (históriu) biskupstva Mukačevského po latinsky. Spytoval som 
sa ho, prečo nepíše dielo po rusínsky? Že on vraj píše pre učených a k tomu že je najpríhodnejšia reč la-
tinská. Hľadel som ho presvedčiť, že by dejepis jeho väčší odpredaj a pôsobenie mal, keby bol v rusínčine 
písaný, lebo by to bol takmer prvý v nárečí tomto a tak dačo nové, vítané. Bolo to inšie predtým, ale sa to 
veru už teraz môže čakať, že knižky znamenitejšie, v akomkoľvek nárečí slovanskom by ony písané boli, 
učení Slovania kupovať a čítať budú. A tak by sa nemal čo obávať, že by jeho dejepis ležať ostal. Všetko 
uznal – to však neviem, či históriu svoju po rusínsky vydá, lebo už hodne bol z nej napísal. No ale čokoľvek 
sa stane, ona bude vzácnou pomocou k dejepisu cirkevnému rusínskej cirkvi v Uhorskej zemi. Bude vraj 
obetovaná terajšiemu užhorodskému biskupovi.“ (Z cestovných denníkov štúrovcov. Eliáš, Michal (zost.). 
Martin : Vydavateľstvo Matice slovenskej, 2010, s. 87). Lučkaj sa opisovaniu vnútorných problémov svojej 
cirkvi prirodzene vyhol. K tomu pozri aj Žeňuch, Peter: Andrej Deško a Bohuš Nosák-Nezabudov o kultúr-
nych stereotypoch na východnom Slovensku a v Podkarpatskej Rusi v 40. rokoch 19. storočia. In: Slavica 
Slovaca, 2016, roč. 51, č. 1, s. 10-32.
10 Kódex kánonov východných cirkví, titul XXIX, kánony 1488 – 1539.
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mi boli ustanovenia koncilov a synod, konkretizovali miestne špecifiká, a preto pat-
ria k dôležitým prameňom partikulárneho práva. Vyššími normami kánonického práva 
bolo univerzálne a partikulárne právo katolíckej cirkvi (napr. dekretáliá, kánony vše-
obecných koncilov, generálnych alebo tzv. veľkých synod, krajinských, provinčných či 
partikulárnych koncilov), tiež zvyky, tradície a obyčaje v duchu veľkých duchovných 
autorít svätého života (cirkevných otcov, autorít duchovného života) príslušného cir-
kevného spoločenstva. Štatúty prijímali rehole ako základné dokumenty i diecézy alebo 
eparchie ako záväzný právny dokument.

V uhorskom prostredí v novoveku štatúty diecéz boli samozrejmosťou. V 18. a 19. 
storočí ich mali všetky štandardne fungujúce biskupstvá patriace do zväzku katolíckej 
cirkvi. Vydával a promulgoval ich sídelný, diecézny biskup. V Jágerskom biskupstve 
vydal štatúty diecézy biskup František Barkóci v roku 1749. V roku 1773 ich znovu 
schválil a podľa potrieb mierne modifikoval jeho nástupca biskup Karol Esterházi.11 Po 
vzniku Košickej diecézy (1804) boli prevzaté prvým košickým biskupom Andrejom 
Sabom ako záväzné štatúty novej diecézy. K zmene došlo až po vyše pol storočí, košic-
ký biskup Ignác Fábry vydal nové štatúty Košickej diecézy 8. októbra 1859.12 Po celé 
desaťročia tak nedošlo k diskontinuite partikulárneho práva v latinskej cirkvi, zacho-
vávala sa jeho kontinuita. Menili sa len tie detaily, ktoré nevyhovovali zmenenej situ-
ácii v konkrétnom časovom období, nie principiálna podstata. Štatúty boli osvedčenou 
praktickou normou, ktorá zabezpečovala stabilitu, právnu i morálnu istotu, vžila sa do 
podvedomia a keď s odstupom generácií už štatúty nepatrili k dôležitým normám, pre-
tože ich nahradili kódexy kánonického práva, niektoré partikulárne špecifiká pretrvali 
v povedomí ako súčasť zvykového partikulárneho práva.

Štatúty patria k jedinečným prameňom partikulárneho práva, odhaľujú pôvod zvy-
kov, definujú ich dôležitosť, význam, kontext. Ich poznanie a akceptovanie je dôležité 
najmä vtedy, keď sa vyhľadávajú autentické historické korene, keď sa pátra po zmysle 
rozličných, no často samozrejmých a každodenných vecí a javov, ktoré sú spojené s ná-
boženských, duchovným i kultúrnym životom a praxou miestnej cirkvi.

Kánonickoprávne súvislosti
Súčasné kánonickoprávne ustanovenia definujú štatúty tak, ako sa chápali a pou-

žívali v minulosti, prostredníctvom nich sa zachováva povedomie právnej kontinuity. 

11 Encyclica Excellentissimi, Illustrissimi, ac Reverendissimi Domini Caroli DEI, & Apostolicae Sedis Gra-
tia Episcopi Agriensis, e Comitibus Eszterházy de Galantha, Perpetui in Frakno, Arcium, & Dominiorum 
Pápa Ugod, & Devecser Haereditarii Domini, Incl. Cottuum Hevess, & Exterioris Szolnok Articulariter 
unitorum Supremi, & Perpetui Comitis, Utriusque Sacratiss. Caes. & Apost. Regiae Majest. Status Consi-
liarii Act. Intimi &c. &c. Statutorum Diocesis Agriensis per Excellentiss., Illustrissimum, ac Reverendis-
simum Dominum Franciscum Barkóczy de Szala, Perpetuum in Palócz, Episcopum condam Agriensem, 
Inclyt. Comitatuum Hevess, & Exterioris Szolnok Supremum, ac Perpetuum Comitem, Sacratiss. Caesar. 
& Apostolico-Regiarum Majestatum Status Consiliarium Act. Intimum, & Excelsae Tabulae Septemviralis 
Assessorem, Editorum Confirmatoria. Agriae [1765]; Zubko, Peter: Dejiny Košickej cirkvi v prameňoch,  
s. 186-192 (dokument č. 19).
12 Zubko, Peter: Dejiny Košickej cirkvi v prameňoch, s. 244-247 (dokument č. 36).
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Štatúty (lat. statuta, statutum = to, čo je ustanovené, predpísané, nariadené, vyriešené; 
zákon) sú vo vlastnom zmysle nariadenia, ktoré sa podľa normy práva vydávajú pre 
zoskupenia osôb alebo vecí a ktorými sa definuje ich cieľ, štruktúra, riadenie a poriadok 
činnosti. Zaväzujú iba osoby, ktoré sú členmi zoskupenia, ktorých sa štatúty týkajú. 
Zaväzujú však aj tých, ktorí toto zoskupenie osôb spravujú. Predpisy štatútov vydané 
a vyhlásené na základe zákonodarnej moci sa riadia predpismi kánonického práva o zá-
konoch (porov. Kódex kánonického práva 1983, kán. 94), sú teda špecifickým druhom 
zákonnej normy. Treba ich chápať podľa vlastného významu slov, aký majú v texte 
a kontexte. Ak je význam slov pochybný alebo nejasný, treba prihliadať na paralelné 
miesta, ak také sú, na cieľ a okolnosti vydania a na úmysel zákonodarcu (porov. Kó-
dex kánonického práva 1917, kán. 18; Kódex kánonického práva 1983, kán. 17; Kódex 
kánonov východných cirkví, kán. 1499). Mladšie a neskôr vydané štatúty úplne alebo 
čiastočne rušia predchádzajúce staršie štatúty, ak to výslovne vyhlasujú, alebo sú s ním 
priamo v rozpore, alebo ak znova usporadúvajú celú matériu predchádzajúcich štatútov 
(porov. Kódex kánonického práva 1917, kán. 22; Kódex kánonického práva 1983, kán. 
20; Kódex kánonov východných cirkví, kán. 1502).

Štatúty majú prameň v autonómii predmetov, pre ktoré boli vydané. Vždy museli 
byť ustanovené ad normam iuris, čiže v súlade s platnými zákonmi a nemohli im pro-
tirečiť. Vydávali ich interné orgány zákonodarnej a výkonnej moci; v prípade diecéz-
nych štatútov ich vydával diecézny biskup. Aby sa stali záväzným prameňom práva, 
museli byť potvrdené v súlade so zásadou legálnosti uznania (recognitio), aprobácie, 
alebo mali byť uznané kompetentnou autoritou. Platnosť štatútov začínala od určeného 
termínu alebo odo dňa zverejnenia. Štatúty zaväzovali spoločenstvo osôb, pre ktoré boli 
vydané a ktoré tvorili toto spoločenstvo v súlade s právom. Štatútmi sa riadili i tí, ktorí 
toto spoločenstvo spravovali a štatúty vydali.13

Dnešná jurispudencia je dokonalejšia ako v 18. storočí, preto v Olšavského štatútoch 
nemožno očakávať vyčerpávajúce informácie o fungovaní mukačevskej cirkvi. Biskup 
M. M. Olšavský štatútmi riešil len aktuálne potrebné záležitosti svojich veriacich, no 
riešil ich komplexne a v duchu univerzálnej katolicity v kontexte špecifík a osobitostí 
východnej cirkevnej tradície. Olšavského štatúty sa rozsahom a obsahom nevyrovna-
li ani štatútom vtedajšej latinskej Jágerskej diecézy, týkali sa konkrétnych záležitostí, 
ktoré bolo potrebné po ukončenej kánonickej vizitácii definovať, pretože sa ukázali 
ako nedoriešené, problematické, nejasné, spochybňované, alebo existovala protichod-
ná, protizákonná prax. Išlo o dôležitú unifikáciu, resp. zjednotenie kánonickej praxe 
miestneho kresťanského spoločenstva východného obradu. Štatúty tak boli prirodze-
ným a nevyhnutným, aj očakávaným zavŕšením disciplinarizácie uniatov. Súčasne to 
bol moment, keď sa mukačevský biskup pevnejšie ujal správy svojich veriacich, stal sa 
aj z formálneho hľadiska rešpektovanou autoritou, ktorá bola zodpovedná za zverené 
duchovné stádo veriacich. Išlo o potrebný, no prirodzený vývin, ktorý mal svoje parale-
ly vo východnom i západnom prostredí a súvisel s konkrétnymi udalosťami a utvárajú-

13 Encyklopedia katolicka, tom XVIII. Lublin : KUL, 2013, s. 885.
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cimi sa vzťahmi v kontexte s vplyvom z latinského cirkevno-právneho prostredia. Dô-
ležité je poznamenať, že zo strany latinských hierarchov sa rešpektovala autonómnosť 
východného prostredia a partikulárnej cirkevnej tradície a praxe. Išlo skôr o kultúrny 
a spoločenský tlak katolíckeho väčšinového prostredia, nie o náboženské pohltenie, 
a už vôbec nie o latinizáciu, čoho dôkazom je aj odvolávanie sa na duchovné autority: 
Písmo a východných svätých otcov.

Autograf Olšavského štatútov
Nami publikovaný dokument štatútov gréckokatolíckeho biskupa M. M. Olšavského 

pre gréckokatolícky klérus pochádza z archívu mukačevského biskupa (Mukačevské-
ho gréckokatolíckeho biskupstva v Užhorode), ktorý bol po násilnom zrušení grécko-
katolíckej cirkvi v Sovietskom zväze po druhej svetovej vojne zhabaný a deponovaný 
v štátnom oblastnom archíve Zakarpatskej oblasti Ukrajiny. Tam sa nachádza podnes 
a je prístupný najmä bádateľskej verejnosti. Ide o niekoľko originálnych dokumentov, 
ktoré tvoria jeden morálny korpus. Pretože od svojho vzniku sa tieto jednotlivo vydá-
vané dokumenty nachádzali v jednom spise, archív ich fyzicky spojil do jedného doku-
mentu zošitím.

Prameň obsahuje 35 fólií (listov). Dokumenty nie sú usporiadané v chronologickom 
poradí (ako vznikali po sebe), ale podľa právno-morálnej záväznosti. Najdôležitejším 
textom je latinská verzia štatútov z roku 1755 (1. časť prameňa), ktorá bola prerokova-
ná v aule mukačevského biskupa v roku 1755 (2. časť prameňa) a ktorá bola zaslaná 
do Ríma na Kongregáciu Propaganda fide. Rímska cirkevná autorita dokument vzala 
na vedomie v roku 1758 (3. časť prameňa). Dokument následne zverejnil biskupom 
v tom istom roku 1758 (4. časť prameňa). Štatúty (len tzv. novšia časť) v roku 1758 boli 
preložené do cirkevnoslovanského jazyka (5. časť prameňa), aby im rozumel miestny 
gréckokatolícky klérus. S textom štatútov sa všetci kňazi boli povinní oboznámiť na 
dekanátnych stretnutiach (lat. congregatio, csl. соборъ) a mali zložiť skúšku zo znalosti 
predpísaných pravidiel. Išlo teda o mimoriadne závažný a dôležitý dokument, aspoň 
tak ho definoval biskup, a tak ho uvádzal nekompromisne do života, pretože ak nie-
ktorý kňaz nespravil skúšku, alebo sa jej nepodrobil, mať byť suspendovaný (pozba-
venie funkcie farára). Prílohou štatútov boli tzv. staré štatúty z roku 1752 (6. časť pra-
meňa), ktoré vznikli bezprostredne po kánonickej vizitácii biskupa M. M. Olšavského 
a týkali sa len sakramentálnej disciplíny. V tzv. nových štatútoch z roku 1755 sa ten istý 
biskup na nich odvolával ako na integrálnu a neoddeliteľnú súčasť platných a záväz-
ných diecéznych štatútov. V spise vystupujú ako príloha, ale pôvodne boli samostatným 
dokumentom, ktorý bol zapísaný v cirkevnoslovanskom jazyku a nebol preložený do 
latinčiny, pretože to ani nebolo nevyhnutné. Nové štatúty síce majú nadriadenú dikciu, 
ale práve preto, lebo biskup nimi doriešil ostatné disciplinárne detaily každodenného 
života svojho biskupstva. Staršie štatúty boli vydané okamžite po vizitácii preto, lebo 
išlo o podstatnú, veľmi závažnú a dôležitú časť kresťanského života, a to bol sviatostný 
život v duchu pravovernej východnej tradície. Spôsob slávenia liturgie je nemeniteľný 
kňazmi, no biskup sa stretol s porušovaním alebo nerešpektovaním, či deformovaním 
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sviatostnej disciplíny, preto zasiahol okamžite. Ostatné záležitosti obsiahnuté v nových 
štatútoch boli dopracované a sformulované po stabilizácii pomerov súvisiacich so sprá-
vou cirkvi. Vznikol tak korpus dokumentov, ktorý na jednej strane nadväzoval na tradí-
cie a stal tak právne záväzný aj pre nasledujúce obdobie.

Tab. 2. Členenie archívneho dokumentu (ŠAZOUB, sign. 151.1.1425)
Prameň Datovanie Promulg. Jazyk a druh 

záznamu
Fólie

1
Štatúty (IIA) [tzv. mladšie] 12. 2. 1755 1758 latinský rkp. 1r – 7v
Obal týchto štatútov 12. 2. 1755 latinský rkp. 8rv

2 Body prerokované k štatútom 12. 2. 1755 latinský rkp. 9rv

3
List rímskej kongregácie 15. 2. 1758 latinská tlač 10rv
Obal tohto listu 1758 latinský rkp. + pečať 11rv

4 Promulgačná formula biskupa 1758 1758 latinský rkp. 12rv

5
Štatúty (IIB) [tzv. mladšie] 1758 1758 cirkevnoslovanský rkp. 13r – 23v
Obal týchto štatútov 1758 latinský rkp. 24rv

6
Štatúty (I) [tzv. staršie] 1752 1752 cirkevnoslovanský rkp. 25r – 34r
Zadná strata týchto štatútov 1752 – 1754 cirkevnoslovanský rkp. 35v

Obidve jazykové verzie mladších štatútov pravdepodobne vznikli v rovnakom čase, 
hoci zachované autentické dokumenty datujú napísanie latinskej verzie do roku 1755 
a cirkevnoslovanskej až do roku 1758. V latinskej mutácii sa nachádzajú niektoré pod-
robnejšie ustanovenia a vysvetlenia, tiež sú v nich vo väčšine prípadov presne lokalizo-
vané citáty zo Svätého písma. Dokument obsahuje presný deň jeho prijatia a zverejne-
nia. Miesta absentujúce v latinskej verzii (o problémoch s alkoholom a o mimoriadne 
tvrdohlavých a neposlušných kňazoch) „zjemňujú“ pohľad západného cirkevného spo-
ločenstva (neznalého csl. jazyka) na východné cirkevné spoločenstvo, no môžu svedčiť 
aj o tom, že problém bol taký výrazný, že biskup pokladal za nevyhnutné spomenúť ho 
v práve zverejňovaných štatútoch, takže ich znenie priebežne aktualizoval a doplnil. 
V csl. verzii chýbajú niektoré doktrinálne zdôvodnenia ustanovení a ako dátum ich pri-
jatia či zverejnenia je zaznamenaný len všeobecne rok 1758.

O latinskej verzii štatútov z roku 1755 možno kritickým čítaním textu odlíšiť isté 
celky, ktoré sa od seba odlišujú spôsobom zápisu skratiek, odlišným skracovaním slov, 
najmä koncoviek, (ne)venovaním pozornosti zápisu čiarok a pod. Zápis vznikol počas 
niekoľkých pokračovaní, medzi ktorými boli prestávky. Zápis svedčí o rýchlom pisáro-
vi, ktorému bol text diktovaný, neskôr boli niektoré citáty z Písma podčiarknuté, aj keď 
nie dôsledne. Väčšina citácií z Písma je doslovná, niektoré časti sú citované voľnejšie, 
len zriedkavo sa vyskytujú parafrázy, niektoré slová evidentne použité z Písma nie sú 
uvedené v odvolávke. Celý text je jeden rukopis jedného zapisovateľa. Takto vznika-
li texty pri práci v biskupskej aule, keď úradníci predniesli ordinárovi problém, ktorý 
bol riešený, biskupovo rozhodnutie bolo zaznamenané. Samozrejme, že aj sám biskup 
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sa pravidelne ujímal administratívnej práce, keď naskicoval koncept odpovede, ktorú 
pisári krasopisne prepísali a po signovaní biskupom expedovali. V prípade diecéznych 
štatútov išlo o rozsiahlu a závažnú internú záležitosť, ktorej musela byť venovaná roz-
siahlejšia príprava. O nej svedčí už len množstvo dôkladne vyhľadaných citátov z Bib-
lie, každý na svojom mieste. To, že nie sú vždy dokonale zaznamenané, lokalizované 
a niekde aj chybne lokalizované, svedčí len o rýchlej pisárskej práci. Chyby a nedo-
konalosti pri práci s Písmom sa podarilo identifikovať a sú vyznačené v poznámkach 
k štatútom. Z latinského zápisu nepriamo vyplýva ešte jedna nenápadná záležitosť, a to 
vzdelanie biskupa, príp. pisára. Slušná znalosť latinčiny a zapisovanie Božích mien veľ-
kými písmenami (JESVS, DEUS) pochádzala z jezuitského prostredia, ich škôl a tlačí.

Synopsa a obsah mladších štatútov
Mladšia časť Olšavského štatútov sa zachovala v latinskej a cirkevnoslovanskej mu-

tácii. Cirkevnoslovanská mutácia je oproti latinskej kratšia, sú v nej vynechané niektoré 
detaily. Latinská verzia obsahuje precíznejšie citovanie Svätého písma.14 V texte nami 
publikovaného dokumentu sa v poznámkach nachádzajú presné citácie Písma, aby bolo 
badateľné, ako biskup pracoval s biblickým textom. Išlo o klasický spôsob tvorby teo-
logických a duchovných textov po Tridentskom koncile.

Rozdiely medzi číslovaním jednotlivých bodov štatútov sprehľadňuje tab. 3.

Tab. 3. Synopsa latinskej a cirkevnoslovanskej verzie (mladších) štatútov
lat. csl. Obsah ustanovenia

1 1 O učiteľskom úrade kňaza a o jeho povinnosti vyučovať a kázať
2 [2] Vysluhovanie sviatostí15

3 [3] Dôstojnosť pri vysluhovaní sviatostí16

4 4 Vzdelávanie kňazov a veriacich, skriptúra s výkladmi evanjeliových perikop
5 5 Trojročné teologické vzdelávanie kňazského dorastu
6 6 Ustanovenie povinnosti pre kňazov vyspovedať sa štyrikrát do roka
7 7 Pravidlo o písaní protokolárnej knihy vo farnosti

14 Na Tridentskom koncile v roku 1546 bola Vulgáta vyhlásená za autentický latinský preklad Písma, kto-
rému sa mal dávať prednosť pred ostatnými prekladmi, najmä ak išlo o verejné čítanie, vyučovanie a te-
ologické dôkazy zo Svätého písma. Po koncile pápeži Sixtus V. v roku 1590 a Klement VIII. v roku 1592 
vydali opravený text Vulgáty, ktorý sa pod menom Sixto-klementínska Vulgáta používal v katolíckej cirkvi 
až do roku 1979, keď bola pápežom Jánom Pavlom II. publikovaná Nová Vulgáta, ktorá vznikla po Druhom 
vatikánskom koncile na žiadosť pápeža Pavla VI. (Heriban, Jozef: Príručný lexikón biblických vied. Rím 
: SÚSCM, 1992, s. 1063). Biskup M. M. Olšavský používal rovnaký latinský text Písma podľa Sixto-kle-
mentínskej Vulgáty ako súdobá latinská cirkev.
15 Pravidlo nie je súčasťou csl. prepisu dokumentu v prílohe, lebo sme nemali k dispozícii jeho elektronickú 
podobu.
16 Pravidlo nie je súčasťou csl. prepisu dokumentu v prílohe, lebo sme nemali k dispozícii jeho elektronickú 
podobu.
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8 8 Ustanovenie pravidla o písaní farských matričných kníh
9 9 Pravidlo o zákaze spovedať a sobášiť cudzích farníkov bez dovolenia (licencie)
– 10 Pravidlo o výške peňažnej pokuty pre kňazov, ktorí nedodržiavajú deviate pravidlo
10 11 Pravidlo o protokolárnych knihách
– 12 O alkoholizme a výtržnostiach 
11 13 Ustanovenie o poslušnosti podľa cirkevnej hierarchickej postupnosti
12 14 Sankcia za porušenie príkazu vyplývajúceho z predvolania
– 15 Ustanovenie o povinnostiach pri dokazovaní obvinenia kňaza zo strany jeho svokra
13 16 Starostlivosť o vdovu po presbyterovi
14 17 Povinnosť rešpektovať ustanovenia v štatúte vydanom v roku 1752
15 18 Povinnosť pre farárov raz štvrťročne predkladať texty kázní biskupovi
16 19 Pravidlo o liturgovaní v inej farnosti s povolením miestneho kňaza
17 20 O investitúre duchovných a ich uvádzaní do úradov
18 21 Stanovenie poplatku za súdne (inkvizičné) dokazovanie
19 22 O poslušnosti kantorov voči protopresbyterom, farárom a o ich povinnosti vyučovať deti
20 23 O poľských mníchoch baziliánoch
21 24 O spôsobe vysluhovania sviatosti pomazania chorých
22 25 O eucharistickom pôste a odeve kňaza
23 26 Príkaz o dodržiavaní liturgického kalendára a celodenného odpočinku vo sviatočné dni
24 27 O povinnosti vyspovedať všetkých farníkov pred sviatkom Veľkej noci a o biskupskom 

rozhrešovaní z ťažkých hriechov
25 28 O dodržiavaní predpísaných pohrebných obradov a o zákaze pochovávať heretikov na 

spoločnom cintoríne
26 29 O neutajiteľnosti fyzickej potýčky s kňazom
27 30 O zákaze vykonávať pohanské liečiteľské praktiky
28

31
Príkaz verejne prečítať a vysvetliť ustanovenia v štatúte a ustanovenie o vykonaní súpisu 
majetku po smrti farára29

Komentáre k ustanoveniam a pravidlám „Štatútu mukačevského biskupa M. 
M. Olšavského pre gréckokatolíckych kňazov v jeho jurisdikcii z roku 1758“ pod-
ľa cyrilskej časti rukopisného prameňa

Predslov biskupa M. M. Olšavského k ustanoveniam
Biskup Olšavský v príhovore adresovanom svojim gréckokatolíckym kňazom vy-

svetľuje dôvody, ktoré ho viedli k napísaniu a zverejneniu týchto ustanovení a pravi-
diel, ktoré majú slúžiť predovšetkým ako sprievodca všetkými povinnosťami, ktoré 
kňaz vo svojom úrade je povolaný vykonávať. V prípade, že ich nevykonáva, privoláva 
na seba pokutu, ktorá vyplýva z ustanovení prijatých na eparchiálnom sneme dňa 12. 
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februára 1755 za účasti biskupa a pozvaného kléru. Práve prostredníctvom ustanovení 
štatútu sa zabezpečuje nielen vykonávanie kňazských povinností, ale vďaka dodržiava-
niu týchto povinností sa zabezpečuje spása kresťanským dušiam, úcta k svätým tajom-
stvám (sviatostná disciplína), napĺňanie Božieho zákona prostredníctvom patričnej úcty 
a zabezpečenia činnosti kňazského úradu od farníkov. Záväznosť pravidiel tohto štatútu 
je všeobecná, rigorózna a platná pre všetkých farárov i kňazov eparchie.

1. O učiteľskom úrade kňaza a o jeho povinnosti vyučovať a kázať 
V ustanovení sa kladie dôraz na povinnosť kňaza vykonávať učiteľský úrad, ktorý 

sa má realizovať formou nedeľnej a sviatočnej kázne pre veriacich v chráme. Kaž-
dý kňaz je totiž povinný vyučovať svojich farníkov slovom, vysluhovaním sviatostí 
a samozrejme príkladným a cnostným životom, lebo je obrazom Ježiša Krista v spo-
ločenstve farnosti. Keďže tento svoj učiteľský úrad sa každý kňaz zaviazal vykonávať 
slobodne, jeho povinnosťou je všetko toto vykonávať z presvedčenia, nie z donútenia. 
V prípade, že kňaz nevykonáva svoj učiteľský úrad zodpovedne a riadne, bude podľa 
tohto prvého ustanovenia prinútený zaplatiť pokutu jeden zlatý za každé takéto ne-
dodržanie a pochybenie. Taký kňaz, ktorý sa z tejto pokuty nepoučí, bude opätovne 
zaviazaný opätovne sa vyškoliť v mukačevskom kláštornom učilišti, ak ani tam nedo-
siahne patričnú aktívnu znalosť predpisu, bude pokarhaný a môže byť uväznený a ne-
bude môcť naďalej vykonávať funkciu farára. Prvé pravidlo má obsiahly komentár, za 
ktorým nasledujú nadväzujúce texty ustanovení v druhom a treťom pravidle o zodpo-
vednom a dôstojnom slávení obradov.

2. a 3. pravidlo (ustanovenie)
Druhé pravidlo sa venuje problematike vysluhovania sviatostí.
Tretie pravidlo hovorí o dodržiavaní Božej bázne pri vysluhovaní všetkých sviatostí.

4. Vzdelávanie kňazov a veriacich, skriptúra s výkladmi evanjeliových perikop
Pravidlo určuje všetkým kňazom, aby sa starostlivo pripravovali na svoj učiteľský 

úrad tým, že majú čítať a vykladať biblické texty. Povinnosťou je to, aby farár pred 
začiatkom kázne nielen prečítal, ale aj dobre poznal a vedel vyložiť príslušnú perikopu, 
príslušnú kapitolu zo svätého evanjelia svojim farníkom a veriacim. Veľmi zaujímavým 
je v tejto súvislosti príznačné označenie vzdelanostnej a sociálnej úrovne kňazov svojej  
cirkvi ich porovnaním so vzdelanostnou úrovňou nevzdelaných poddaných. Biskup  
M. M. Olšavský hovorí o zabezpečovaní vzdelanostnej úrovne kňazov i veriacich, aby sa 
jeho cirkev vyhla stereotypnému označovaniu, že je to spoločenstvo chlopov a popov. 
Sám Olšavský totiž v komentári k 4. stanoveniu píše, že akú vzdelanostnú úroveň má 
pop, takú má aj chlop, alebo tiež, že vzdelaný chlop je obrazom edukácie popa (просто 
рещи3 я3кіи хло3пъ, такіи3 попъ, и3 вопреки3 я3кіи попъ такіи хлопъ, ч8то ди3вно а1ще сли3піи 
слэпаго ведетъ, w4ба в ро+ u4падутъ) a svoje ustanovenie vysvetľuje citátom z Písma: 
Ak slepý vedie nevidomého, obaja padnú do hrobu zatratenia. Nevyhnutné je preto ne-
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ustále vzdelávanie duchovenstva i veriacich čítaním a vykladaním zmyslu a významu 
prečítaných perikop svätého evanjelia.17

5. Trojročné teologické vzdelávanie kňazského dorastu
Pravidlo s okamžitou platnosťou ustanovuje povinnosť všetkým kňazom vykoná-

vajúcim farský úrad postarať sa o to, aby mladý kňazský dorast z farností bezpodmie-
nečne absolvoval trojročné kňazské štúdium v mukačevskej bohosloveckej kláštornej 
preparandii. Toto štúdium v kláštornom prostredí školy museli mladí adepti na kňazstvo 
absolvovať ešte pred prijatím sviatosti manželstva. Odmietnutie štúdia znamenalo ne-
vysvätenie za kňaza, hoci by bol synom z kňazskej rodiny.

6. Ustanovenie povinnosti pre kňazov vyspovedať sa štyrikrát do roka
V ustanovení sa nariaďuje povinnosť spovede pre každého kňaza aspoň štyrikrát 

ročne u prideleného spovedníka. Pridelený spovedník musí o splnení tejto povinnosti 
kňaza písomne informovať svojho biskupa. Táto povinnosť pre kňazský stav, ako sa 
to uvádza v komentári k pravidlu, vyplýva z nutnosti dodržiavať všetky čnosti a Božie 
prikázania, ktoré sú ustanovené nielen pre veriacich a farníkov, ale aj pre samého kňaza, 
ktorý je takým istým človekom ako jeho farníci.

17 Pravidelná príprava priviedla kňazov k systematickému a permanentnému vzdelávaniu, prepisovaniu 
i príprave ponaučení a výkladov k evanjeliovým perikopám. Skvalitnenie duchovného života kňazov 
i veriacich však podmieňuje zrozumiteľnosť textov perikop. V mukačevskom prostredí sa uplatňovala 
idea, že cirkevná slovančina je univerzálnym jazykom gréckokatolíkov v Uhorsku podobne ako latin-
čina u rímskokatolíkov. V cyrilských písomnostiach neliturgického, najmä administratívno-právneho, 
kázňového, literárneho, piesňového charakteru sa presadzovali prevzatia z ľudového jazyka. Osobitne 
sa tento proces prejavoval v kázňovej tvorbe i v prekladoch evanjeliových perikop, ktoré kňazi číta-
li miestnym veriacim pred kázňou, resp. hneď po čítaní predpísanej perikopy v liturgickom cirkev-
noslovanskom jazyku. Z niektorých formúl zapísaných na začiatku kázne v celom rade poučiteľných 
evanjelií z 18. storočia v prostredí bývalej Mukačevskej eparchie možno usudzovať, že tieto preklady 
perikop a ich výklady vznikali práve pod vplyvom tohto pravidla súvisiaceho s učiteľským úradom 
kňaza v rámci svojej farnosti. V tejto súvislosti sa tu odkazuje na 18. pravidlo štatútu M. M. Olšavské-
ho, v ktorom sa vyslovene žiada, aby kňazi (farári) svoje napísané kázne zakaždým po troch mesiacoch 
posielali na biskupský úrad. Možno tak predpokladať, že tieto miestnymi kňazmi pripravené preklady 
perikop s kázňami a ponaučeniami čítali veriacim v chráme. O prekladaní cirkevnoslovanských pe-
rikop do ľudového jazyka a o vzniku kázňovej tvorby či o tzv. poučiteľných evanjeliách pozri naprí-
klad v práci Чуба, Галина: Українськi рукописнi учительнi Евангелiя. Київ – Львiв: Свiчадо, 2011,  
s. 5-27; Žeňuch, Peter: Preklady perikop v rukopisných poučiteľných evanjeliách zo 17. a 18. storočia 
v Mukačevskej eparchii. In: Pohľady do vývinu slovenského jazyka a ľudovej kultúry. Doruľa, Ján (ed.). 
Bratislava : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, 2008, s. 82-107; Žeňuch, Peter: O prekladaní evan-
jeliových textov v prostredí cirkvi byzantského obradu na Slovensku. In: Lapko, Róbert et al.: K meto-
dike prekladu Svätého písma do slovenčiny. Mahtomedi, MN, USA : Vision Slovaka, 2016, s. 149-198 
a tiež Вашичкова, Светлана: О языке евангельских перикоп учительных евангелий карпатского 
региона. In: Žeňuch, Peter – Zubko, Peter et al.: Liturgické jazyky v duchovnej kultúre Slovanov. Bra-
tislava : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov, 2017, s. 133-140. Prax 
písomnej prípravy kázní a ich kontrola nadriadenými dekanmi bola úplne starou, bežnou a osvedčenou 
praxou v latinskej cirkvi.
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7. Pravidlo o písaní protokolárnej knihy vo farnosti
Pravidlo ustanovuje, aby každý kňaz mal vo farnosti úradnú (protokolárnu) knihu, 

do ktorej je povinný zapisovať všetky dôležité dokumenty týkajúce života cirkvi i far-
nosti. Do knihy musí zapisovať nariadenia a ustanovenia prijaté na snemoch miestnej 
cirkvi, ktoré je potrebné dodržiavať, lebo to, čo je napísané, zostáva navždy.

Podobné knihy viedli i latinskí farári, odpisovali do nich najmä biskupské obežníky 
(cirkuláre), kráľovské alebo iné úradné nariadenia, došlú a odoslanú korešpondenciu.

8. Ustanovenie pravidla o písaní farských matričných kníh
Vymedzuje sa povinnosť písať a spravovať záznamy v štyroch matričných knihách. 

Ide o 1. matriku spovedajúcich sa kresťanov; 2. matriku pokrstených a myropomaza-
ných; 3. matriku právoplatne sobášených a 4. matriku zosnulých veriacich farnosti. 
Ak kňaz nedodrží ustanovenie o písaní matričných kníh, bude potrestaný finančnou po-
kutou vo výške jedného toliara, ktorý musí zaplatiť svojmu archipresbyterovi.

Dovtedy bolo vedenie matrík v uniatskych farnostiach výnimkou, ako to zistil počas 
kánonickej vizitácie biskup F. Barkóci. V latinskom i protestantskom prostredí bolo ve-
denie matrík starobylou povinnosťou.

9. Pravidlo o zákaze spovedať a sobášiť cudzích farníkov bez dovolenia  
(licencie)

Pravidlo ustanovuje finančnú pokutu vo výške jedného toliara pre kňaza, keď 
nedodrží ustanovenie o zákaze sobášiť snúbencov mimo ich farnosti bez dovolenia. 
Ustanovenie sa odvoláva na zaužívanú kánonickú prax a ustanovenie o sviatosti man-
želstva (w малженъствэ таи5нэ) zaznamenané v starších pravidlách M. M. Olšavské-
ho z roku 1752.

Zmyslom ustanovenia bolo to, aby veriaci nezneužívali cirkev podľa vlastných se-
beckých predstáv, ale pestovali si vedomie príslušnosti k svojej vlastnej farnosti a fará-
rovi, ktorý bol za nich zodpovedný pred Bohom. S tým súviselo aj právo sobáša v chrá-
me nevesty, z ktorého mal miestny kňaz aj hmotný prospech vo forme vyberanej taxy 
a naturálií. Pravidlo malo zabrániť sporom, ak by bol niektorý farár ukrátený o svoje 
práva. Ak sa farár tohto práva vzdal z akýchkoľvek dôvodov, vydal dovolenie (licen-
ciu), aby sa sobáš konal mimo jeho farnosti. Ak taká licencia nebola vydaná, sobášiaci 
presbyter narúšal vzťahy, zvyky a odteraz aj záväzný diecézny predpis.

10. Pravidlo o výške peňažnej pokuty pre kňazov, ktorí nedodržiavajú deviate  
pravidlo

V desiatom pravidle sa prikazuje všetkým kňazom, aby bez dovolenia príslušného 
farára nespovedali, alebo nesobášili veriacich, ktorí patria do inej farnosti, lebo budú 
finančne pokutovaní v hodnote jedného toliara.

 
11. Pravidlo o protokolárnych knihách
Pravidlo pod ťarchou pokuty jedného toliara prikazuje všetkým kňazom zazname-
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návať potrebné náležitosti súvisiace s vyučovaním veriacich a zapisovať a odpisovať 
všetky listy, korešpondenciu, listiny prichádzajúce z biskupského úradu, od vikárov, 
tiež korešpondenciu s pánmi i cirkevnými osobami. Osobitne sa prízvukuje, aby obež-
níky vydané biskupským úradom sa nezdržiavali, ale po ich odpísaní do knihy sa musia 
neodkladne odoslať ďalšiemu farárovi.

12. O alkoholizme a výtržnostiach
Prísne a pod ťarchou pokuty vo výške jedného dukátu sa zakazuje opilstvo kňazov, 

lebo pijanstvom sa nedá dosiahnuť žiaden telesný či duchovný úžitok, lebo opilstvo 
spôsobuje len zvadu, zradu a bitku. Nech sa preto žiaden kňaz neopíja ani sám, ani 
s iným plebanom.18

Problém nestriezlivosti bol v Uhorsku všeobecne rozšírený a predovšetkým cirkev-
né osoby mali konať príslušnú protialkoholickú osvetu, a to najmä dávaním vlastného 
príkladu.

13. Ustanovenie o poslušnosti podľa cirkevnej hierarchickej postupnosti
Pravidlo ustanovuje všetkým kňazom hierarchickú poslušnosť predstaviteľom cir-

kevnej vrchnosti a správy, teda nielen biskupovi, ale aj všetkým protopresbyterom, sud-
com a predstaveným cirkvi.

14. Sankcia porušenie príkazu vyplývajúceho z predvolania
Ak sa niektorý z kňazov verejne prehreší a za tento svoj skutok bude predvolaný 

pred svojho predstaveného úradníka (oficiála), ale na toto pozvanie včas nepríde, alebo 
ho ignoruje, musí svojmu oficiálovi zaplatiť pokutu jeden toliar za každé takéto nedo-
držanie predvolania či príkazu.

15. Ustanovenie o povinnostiach pri dokazovaní obvinenia kňaza zo strany  
jeho svokra

Ak nejakého ženatého kňaza obviní a potrestá jeho svokor (tesť, csl. тэсть),19 a do-
tyčný kňaz neuposlúchne tento jeho príkaz a neprijme trest, ale odvolá sa k biskupovi 
pre nespravodlivosť, toto jeho odvolanie sa nebude posudzovať dovtedy, kým kňazov 
svokor písomne neupovedomí biskupa o príčinách svojho obvinenia.

18 Pleban, lat. plebanus, ,duchovný správcaʽ. Keďže na označenie duchovných správcov farností byzant-
sko-slovanského obradu sa v celom dokumente pravidiel uvádza iba pomenovanie paroch, presbyter ale-
bo jerej, použitie termínu пле3банъ možno v texte pravidla – паро< жаденъ да не дер€нетъ u4пи3вати3 ся3  
с пле3банамы – vnímať aj ako označenie „farára v latinskom obradovom prostredí“. Na východnom Sloven-
sku i v prostredí bývalej Podkarpatskej Rusi je zvykom, že v jednej dedine žije nielen obradovo rozdielne 
obyvateľstvo (veriaci cirkvi latinského a byzantského obradu), ale v tej istej dedine sídlia farári rímskoka-
tolíckej i gréckokatolíckej cirkvi. 
19 Tesť, ,otec manželkyʼ.
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16. Starostlivosť o vdovu po kňazovi
Pravidlo ustanovuje, aby vdovy po kňazovi mali právo využívať írek (о3рекъ).20 Ad-

ministrátori farnosti majú povinnosť postarať sa o jedlo a bývanie pre vdovu po kňa-
zovi, ktorej patrí aj tretina z ročného príjmu nového kňaza (rokovina, рокови1на). Ak 
administrátor farnosti toto nezabezpečí, musí polovicu katedrálneho príjmu ponechať 
vdove. Administrátor farnosti sa musí postarať o jej ochranu.

17. Povinnosť rešpektovať ustanovenia v štatúte z roku 1752
Pravidlo prikazuje dodržiavať všetky ustanovenia štatútov z roku 1752. Poznanie aj 

týchto pravidiel majú pravidelne zisťovať vizitátori farnosti.

18. Povinnosť pre farárov raz štvrťročne predkladať texty kázni biskupovi
Pravidlo ustanovuje, aby všetci farári texty svojich kázní a ponaučení každý štvrťrok 

predkladali na biskupský úrad.

19. Pravidlo o liturgovaní v inej farnosti s povolením miestneho kňaza
Pravidlo prikazuje, aby sa liturgovanie kňaza v inej farnosti riadilo pravidlami spo-

ločenstva a bolo v súlade so všeobecnými zjednocujúcimi zásadami slávenia obradov 
cirkvi. Povolenie na liturgovanie v inej farnosti vydáva farár miestneho cirkevného 
spoločenstva. Zmyslom pravidla bola ochrana práv miestneho presbytera a posilnenie 
zodpovednosti za svojich farníkov.

20. O investitúre duchovných a ich uvádzaní do úradov
Pravidlo poukazuje na právo inkvizítorov (cirkevných sudcov) zisťovať skutočnosti 

o ustanovených kňazoch, archidiakonoch a diakonoch. Zároveň sa sudcom poskytuje 
právo uvádzať nových duchovných do úradu. O akte uvedenia kňaza do úradu sa píše 
v pravidlách M. M. Olšavského vydaných v roku 1752, na ktoré sa toto pravidlo odvo-
láva.

21. Stanovenie poplatku za súdne (inkvizičné) dokazovanie
Ustanovujú sa poplatky za vykonávanie súdneho (inkvizičného) dokazovania vo 

výške sedem mariašov tak, že dve časti patria hlavnému inkvizítorovi a jedna časť jeho 
pomocníkovi. Zároveň sa ustanovuje, aby žiadne súdne zisťovania neprebehlo bez vo-
pred zaplatenej odmeny.

22. O poslušnosti kantorov voči protopresbyterom, farárom a o povinnosti  
vyučovať deti

Kantorom sa prísne nariaďuje poslušnosť voči protopresbyterom cirkvi a ich fará-
rom a tiež povinnosť vyučovať deti kresťanskej náuke. Toto nariadenie musia kantori 
dodržiavať pod hrozbou straty oprávnenia (licencie).

20 Írek, z maď. orek ,plošná miera veľkosti asi 13,92 haʼ; tu vo význame ,zdedený pozemok, dedičstvoʼ.
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23. O poľských mníchoch (baziliánoch)
V dvadsiatom treťom pravidle sa hovorí o protirečeniach medzi kňazmi Mukačev-

skej eparchie a poľskými mníchmi (najčastejšie baziliánmi), ktorí sa na tomto území 
potulujú, sami od seba a bez povolenia zavádzajú novinky, ktorými iba mätú veriaci ľud 
i kňazov. Z tohto počínania poľských mníchov pramenia nepokoje a roztržky, preto sa 
farárom i protopresbyterom miestnej cirkvi prísne nariaďuje, aby neustále upozorňovali 
veriaci ľud na tieto nekalé praktiky poľských mníchov. Zároveň povzbudzuje kňazov vo 
vytrvalosti zachovávať partikulárne pravidlá svojej cirkvi.21

Problém vznikal nielen z potulky ako takej, ale tiež krajiny ich pôvodu, kde zjavne 
existovali odlišné zvyky a prax.

24. O spôsobe vysluhovania sviatosti pomazania chorých
Pravidlo prísne zakazuje podávať sviatosť pomazania chorých zdravému človeku 

pod sankciou straty kňazského úradu. Zároveň sa nariaďuje, aby obrad pomazania cho-

21 V súvislosti s týmto pravidlom treba poukázať na dlhodobé snahy poľských a haličských jezuitov byzantské-
ho obradu a baziliánov vniesť do cirkevného prostredia Mukačevskej eparchie pravidlá uniatizmu pochádza-
júceho z poľsko-haličského cirkevného prostredia, najmä pod tlakom podobností k Brestskej únii z roku 1596. 
Sám akt prijatia Užhorodskej únie v roku 1646 však vznikol ako výsledok prirodzených kontaktov etnicky, 
religiózne i kultúrne diverzifikovaného uhorského prostredia. Pluralita religiozity a konfesionálnej identity 
byzantskej i latinskej cirkvi v Uhorsku je výsledkom prirodzených procesov zrovnoprávnenia duchovenstva 
východného rítu s obradovo latinským kňazstvom. Túto skutočnosť dokazuje aj sám dokument o prísahe ver-
nosti kňazov, v ktorom ako signatári vyjadrujú presvedčenie o zachovaní platnosti už existujúceho zvykového 
a cirkevného práva, podľa ktorého sa za samozrejmosť pokladá prirodzená existencia dvoch kresťanských ob-
radových tradícií v Uhorsku. Bližšie o tom pozri Gradoš, Juraj: Dokument Užhorodskej únie z 24. apríla 1646. 
In: Historický časopis, 2016, č. 3, s. 511-520 a tiež Zubko, Peter: O dokumente Užhorodskej únie z 24. apríla 
1646. In: Slavica Slovaca, 2016, roč. 51, č. 1, s. 3-9. Snahy poľských baziliánov v priestore Mukačevskej 
eparchie totiž viedli k latinizácii obradovej praxe, ktorú miestna hierarchia (i latinská) vnímala nielen ako ohro-
zenie identity mukačevskej cirkvi, ale predovšetkým jej právne definovaného partikularizmu v právnom akte 
Užhorodskej únie (1646). Rozličné latinizačné tendencie v cirkvi byzantského obradu dokumentujú aj viaceré 
obranné spisy i texty kázní a ponaučení s výkladmi napríklad v Uglianskych rukopisoch, v Ňagovskom ruko-
pise, Ladomirovskom poučiteľnom evanjelium či v Pakostovskom rukopise. Pozri tu napríklad Žeňuch, Peter: 
Источники византийско-славянской традиции и культуры в Словакии / Pramene k byzantsko-slovanskej 
tradícii a kultúre na Slovensku. Monumenta Byzantino-Slavica et Latina Slovaciae. Vol. IV. Roma – Bratislava 
– Košice : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Pontificio Istituto Orientale – Slovenský komitét slavis-
tov – Centrum spirituality Východ-Západ Michala Lacka, 2013; Šašerina, Svetlana: Dva uglianske rukopisy 
ponaučení a exempiel zo 17. storočia / Две углянские рукописи поучений и притч XVII века. Monumenta 
Byzantino-Slavica et Latina Slovaciae. Vol. VI. Bratislava : VEDA, vydavateľstvo SAV – Slavistický ústav 
Jána Stanislava SAV, 2019, 656 s. Východní kresťania sa vzhľadom na zaužívanú prax v priestore bývalého 
Uhorska nevnímajú ako cudzorodý element. Východný obrad v Uhorsku má svoje pevné miesto, o čom svedčia 
aj niektoré staršie dokumenty právnej povahy, ku ktorým patrí Užhorodský rukopisný Pseudozonar, pamiatka 
dokumentujúca túto staršiu tradície, ktorej korene siahajú k Nomokánu z veľkomoravského obdobia. Porovnaj 
Žeňuch, Peter – Белякова, Елена В. – Найденова, Десислава – Zubko, Peter – Marinčák, Šimon: Užhorodský 
rukopisný Pseudozonar. Pravidlá mníšskeho a svetského života z prelomu 16. – 17. storočia / Ужгородский 
рукописный Псевдозонар. Правила монашеской и светской жизни рубежа XVI-XVII вв. Monumenta By-
zantino-Slavica et Latina Slovaciae, V. Bratislava – Москва – София – Košice : Slavistický ústav Jána Stanisla-
va SAV – Slovenský komitét slavistov – VEDA, vydavateľstvo SAV – Институт российской истории РАН 
– Кирило-Методиевски научен център БАН – Centrum spirituality Východ-Západ Michala Lacka, 2018.
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rého myrom podával jeden kňaz. Ak však podávajú túto sviatosť chorému viacerí kňazi 
alebo hoci len dvaja, musia sa všetci naraz zísť na predpísanom mieste a spoločne mu-
sia začať vysluhovať obrad so spoločným úmyslom podľa platného predpisu, ktorý je 
predpísaný v typikone a trebníku. Po skončení obradu musia všetci spoločne odísť, nič 
ďalšie nie je pri vysluhovaní obradu pomazania chorého dovolené vykonať.

Východný zvyk umožňoval, aby túto sviatosť vysluhovali súčasne siedmi presbyteri, 
ale častokrát sa vôbec nevysluhovala. Ak aj bola vyslúžená a chceli sa na nej podieľať 
viacerí kňazi, prichádzali k umierajúcim a chorým nezávisle na sebe, v odlišnom čase. 
Sami si to vysvetľovali ako vyslúženie jedinej sviatosti, akoby na pokračovanie, no bis-
kup to správne interpretoval ako dve, morálne oddelené konania, čo nebolo prípustné. 
Opakované vyslúženie by bolo možné len po opätovnom upadnutí do choroby, alebo 
keby sa stav chorého výrazne zhoršil. Časté navštevovanie chorých alebo dokonca vy-
sluhovanie tejto sviatosti zdravým ľuďom, bolo jednoznačne obťažovaním, nanucova-
ním a zneužívaním duchovnej moci, preto to biskup prísne zakázal.

25. O eucharistickom pôste a odeve kňaza
Pravidlo ustanovuje pôst pre kňazov pred začiatkom eucharistického slávenia od 

polnoci. Predpisuje sa, aby kňaz, ktorý bude sláviť sväté tajomstvo Eucharistie, aby si 
spytoval svedomie, slúžil predpísané hodinky podľa kánonov východnej cirkvi, zdržia-
val sa od jedla a pitia od polnoci. Taký kňaz, ktorý je a pije po polnoci v deň slávenia 
Eucharistie, hoci by trochu nadránom pospal, nedodržiava kánon a jeho slávenie liturgie 
nie je dôstojné a správne. Zároveň sa prikazuje, aby kňaz vstúpil do chrámu za účelom 
slúžiť obrady cirkvi vo vhodnom rúchu, teda v reverende, nie v serdaku22 alebo v huni.23 

Obutý musí byť v patričnej obuvi, preto nesme vstúpiť do chrámu v bačkorách. Zároveň 
sa prikazuje, aby sa kňaz po skončení liturgie v chráme neodvážil niečo zjesť alebo vy-
piť a po odchode z chrámu zostal na fare v duchovnom stave a zdržanlivosti ešte aspoň 
ďalšiu štvrťhodinu.

26. Príkaz o dodržiavaní liturgického kalendára a celodenného odpočinku  
vo sviatočné dni

Pravidlo prikazuje dodržiavať odpočinok počas celého dňa vo sviatočné dni, ktoré 
sú uvedené v pravidlách z roku 1758. Zároveň sa prísne zakazuje kňazovi i veriacim 
dodržiavať počas sviatku Turíc pohanské zvyky.24

22 Serdak, tur. şirdag, ,vesta z kože vyšívaná farebnými ľudovými motívmiʼ.
23 Huňa ,vrchný odev alebo plášť vyrobený z dvoch vrstiev domáceho súkna s prímesou srsti zvieratʼ.
24 Ľudové pomenovanie sviatku Turíce v prostredí slovenských gréckokatolíkov známe ako Rusadle a v ru-
sínskom prostredí ako Русаля má pôvod v lat. Rosaria (vsl. rusadle, rus. русаля). Spája sa s pohanský-
mi zvykmi spätými s rusalkami, odklínaním studničiek, rozličnými liečiteľskými praktikami a vyháňa-
ním chorôb, s pohanským kultovým obchádzaním domov a dvorov s ďalšími pohanskými praktikami. 
Bližšie pozri v heslách Русалии, Русалка, Русальная неделя v encyklopédii Славянские древности. 
Этнолингвистический словарь. Под общей ред. Н. И. Толстого. Том. 4. Москва: Международные 
отношения, 2009, s. 494-503. 
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26. O povinnosti vyspovedať všetkých farníkov pred sviatkom Veľkej noci  
a o biskupskom rozhrešovaní z ťažkých hriechov

Pravidlo nariaďuje farárom dodržiavať povinnosť vyspovedať všetkých veriacich 
farnosti aspoň raz za rok, najmä pred sviatkom Paschy. V prípadoch, keď pre ťažké 
hriechy môže rozhrešenie udeliť iba biskup, kňaz musí o tejto skutočnosti písomne in-
formovať svojho biskupa. Pri nedodržaní povinností vyplývajúcich z tohto ustanovenia 
bude kňaz pokutovaný zaplatením jedného toliara.

27. O dodržiavaní predpísaných pohrebných obradov a o zákaze pochovávať  
heretikov na spoločnom cintoríne

Pravidlo ustanovuje dodržiavanie predpisov slávenia pohrebných obradov podľa 
typikonu a trebníka. Prísne sa zakazuje nosenie rakvy s mŕtvym okolo chrámu a za-
kazuje sa čítať nad mŕtvolou evanjelium o vzkriesení Lazára. Zakazuje sa tiež, aby sa 
na posvätenom mieste cintorína pochovávali heretici, lebo taký kňaz bude odsúdený 
a prekliaty.

29. O neutajiteľnosti fyzickej potýčky s kňazom
V prípade, že niekto zbije kňaza, alebo na neho akokoľvek fyzicky zaútočí, či je to 

farník alebo hoci kňazov svokor (tesť), a toto sa zatají pred cirkevnou vrchnosťou, hoci 
sa obaja účastníci aj pomeria, taký kňaz bude obžalovaný a potrestaný.

30. O zákaze vykonávať pohanské liečiteľské praktiky
Ak sa kňaz bude venovať ľudovým (pohanským) liečiteľským praktikám a bude sa 

pomocou rozličných formúl snažiť liečiť hostec25 alebo triašku (zimnicu),26 vystavuje sa 
trestu pokarhania a odlúčenia od kňazského úradu.

31. Príkaz verejne prečítať a vysvetliť ustanovenia v štatúte a ustanovenie  
o vykonaní súpisu majetku po smrti farára

Tridsiate prvé pravidlo ustanovuje, aby všetky pravidlá a ustanovenia sa nahlas pre-
čítali v chrámoch pred všetkým zhromaždeným klérom a ľudom. V prípade otázok ich 
mal kňaz povinnosť okomentovať a vysvetliť.

Biskupským právnikom a sudcom sa v ustanovení nariaďuje povinnosť vykonávať 
súpis majetku po smrti bezdetného kňaza. Ich povinnosťou je nielen spísať zoznam 

25 Hostec je choroba prejavujúca sa rozličnými vyrážkami, chrastami, lišajom či karpavými bolestivými 
očami, opuchom tváre a lámkou. Podľa ľudovej viery túto chorobu spôsobujú zlé sily, ktoré sa zhostili tela 
človeka a ich podráždenie ostrým jedlom alebo prievanom či tiež urieknutie (úrek) spôsobujú zdravotné 
ťažkosti.
26 Triaška, zimnica alebo pocit silného chladu pri horúčke ako prejav choroby sa v tradičných ľudových po-
verách pokladá za samostatnú chorobu. Jej príčinou podľa ľudovej viery mohlo byť urieknutie, porobenie 
alebo zlá krv. V tradičnej ľudovej medicíne existovala predstava o mnohých druhoch zimníc, napr. tretiačka 
či štvrtáčka, ktoré boli démonmi zimnice opakujúcej sa každý tretí, štvrtý deň. Známa bola aj horúca zimni-
ca (hatmaza) či mliečna zimnica, ktorou trpeli ženy po pôrode pri nadmernej tvorbe mlieka a pod.
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majetku a odovzdať ho biskupovi, ale zo spísaného majetku nesmie nikto nikomu nič 
darovať bez biskupského dovolenia.

Tzv. staršie štatúty (pomenované Pravidlá svätých otcov) z roku 1752 sú prílohou 
mladších štatútov, ale vytvárajú s nimi morálnu jednotu. Ich obsah sprehľadňuje tab. 
4. Štruktúra týchto ustanovení je katechizmová, zodpovedá poradiu, na ktorý sa kládol 
dôraz po Tridentskom koncile. Po rozsiahlom vyznaní katolíckej viery nasledujú usta-
novenia o siedmich sviatostiach v tradičnom poradí. K nim sú pridružené ustanovenia 
o chrámoch, nasleduje pôstna a sviatočná disciplína, resp. disciplína dodržiavania sviat-
kov a praktické ustanovenia o farských a dekanských záležitostiach.

Tab. 4. Prehľad tzv. starších štatútov
Obsah fol.
Úvod 25r
Vyznanie katolíckej viery 25r – 27v
O sviatostiach 27v
O svätom krste 27v – 28r
O myropomazaní 28rv
O Eucharistii a bohoslužbe 28v – 29r
O sviatosti zmierenia 29v – 30r
O pomazaní chorých 30rv
O kňazstve 30v – 31r
O sviatosti manželstva 31rv
O chrámoch 32r
O pôstoch a sviatkoch 32rv
O pohyblivých sviatkoch 32v
O farároch a farníkoch 32v – 33v
O archidiakonoch, protopresbyteroch a ich službe 33v – 34r
Pisárska poznámka 34v

Úvod k pravidlám s vyznaním katolíckej viery 
ПРАВИ3ЛА ст7ы< tтецъ пречcтым tцем а4рхідіякономъ протопрезви4теромъ 
презви3теромъ парохіялнымъ адми3ни3стра1торомъ ми4ръ хв&ъ и$ нш&е архи  
и3 іерейское благословеніе.

Úvod s predslovom obsahuje základnú charakteristiku právd viery spolu s vyzna-
ním viery podľa učenia cirkvi. Obsahuje tiež opis kánonov prijatých na všeobecných 
snemoch cirkvi vrátane Florentského a Tridentského koncilu. Popri opise základných 
právd viery sa v úvodnom predslove odsudzujú aj bludy a herézy. Vyjadruje sa záro-
veň podriadenosť rímskemu patriarchovi ako hlave cirkvi a vyratúva sa sedem sviatostí 
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podľa katechizmu a cirkevnej tradície. Jednotlivé tieto skutočnosti sa prakticky aplikujú 
v ustanoveniach a pravidlách, ktoré definujú dušpastiersku prax v miestnej mukačev-
skej cirkvi.

 
O sviatostiach (w са5кра5менътахъ)
Ustanovenie obsahuje všeobecný predpis, ktorý prikazuje kňazom zachovávať stav 

posväcujúcej milosti, keďže majú povinnosť príkladne sa starať o čistotu a svätosť svo-
jich veriacich, musia byť pre nich príkladom, aby im mohli udeľovať jednotlivé svia-
tosti. Dôležitou je požiadavka, aby sa kňazi neustále vyznávali z hriechov pri svojich 
spovedníkoch.

V ustanovení sa kňazom zároveň prikazuje, aby veriacemu spoločenstvu vysvetľo-
vali účinky dobrodení získaných v sviatostiach a pri svätom prijímaní.

O svätom krste (w крcщени4и4)
V ustanovení sa píše o tom, že krstí presbyter.
V prípade núdze môže krst vykonať akýkoľvek muž alebo žena, ktorá pozná krstnú 

formulku a vysloví ju vtedy, keď sa na hlavu pokrsteného zlieva voda. Okrem samot-
ného aktu krstu je dôležitý úmysel sprostredkovateľa krstného aktu. Po uplynutí núdze 
alebo nebezpečenstva celý obrad pokrstenia okrem vyliatia vody na hlavu pokrsteného 
už uskutoční podľa predpisov cirkvi kňaz a udelí pokrstenému aj myropomazanie. Ide 
o tzv. doplnenie obradu krstu.

Môže sa stať, že grécky kňaz v núdzi musí pokrstiť aj rímskych, luteránskych ale-
bo kalvínskych veriacich. Rímskokatolíckeho krstenca nepomazáva myrom, lebo túto 
právomoc má v rímskom obrade iba biskup. Luteránskym a kalvínskym veriacim sa 
myropomazanie pri krste nepodáva.

Rómske (cigánske) deti sa krstia podľa príslušnosti rodičov k obradu. Ak sú veria-
cimi gréckej cirkvi, prijímajú myropomazanie, hoci by boli akejkoľvek tmavej pleti 
(Ци3га=скыи3 дэти3 аще нш7его набоже=ства сутъ коне?нэ треба ми3ромъ помазати3 коли 
кrти3т7 хотяи бы и3 наичо>нэшиi были).

Krst sa nesmie vykonať ani na fare, ani v dome, iba v chráme. Údaje o krste je kňaz 
povinný zapísať do krstnej matriky. Do krstnej matriky sa zapisujú aj údaje o mieste 
krstu, o otcovi a matke pokrsteného, o krstných rodičoch spolu s menom farára, ktorý 
krst vykonal. Po pokrstení a myropomazaní sa má kňaz usilovať o to, aby pokrstené 
deti ihneď po prijatí krstu a myropomazaní dostali sväté prijímanie, svätú Kristovu krv 
(парохове пови=ны за+ше и3мэти3 w4бычаи причащенія3 Кровію Хвcою дэтеи малы< зара€ по 
кrщени3и3).

O myropomazaní (o4 мvрoпoма4за3ніи4)
Myro svätí biskup každý rok, preto si ho farár musí prísť osobne prevziať od svoj-

ho biskupa. Myro sa má uchovávať v striebornej, nie cínovej nádobe v chráme, nie na 
fare. Ak si kňaz každý rok neprevezme nové myro, musí zaplatiť pokutu jeden toliar. Ak 
myro nebude uchovávať v chráme v patričnej nádobe, zaplatí pokutu jeden toliar.
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O Eucharistii a bohoslužbe (o еvхари4стіи4 и3 службэ бж7ои4)
Ustanovenie hovorí o používaní pšeničného (nie jačmenného alebo pohánkového) 

kvaseného chleba a neskazeného nezoctovateného vína ako matérie na slávenie svätého 
tajomstva Eucharistie. Čiastočku premeneného chleba musí kňaz uchovávať v predpí-
sanej nádobe vo svätostánku, no nie dlhšie ako 8 až 14 dní, aby premenený chlieb 
nesplesnivel a nestratil svoj charakter. Zároveň sa zakazuje, aby sa premenený chlieb 
pokvapkával premeneným vínom, Kristovou krvou, a tak sa uchovával. Táto prax nie-
ktorých kňazov sa pod ťarchou ťažkého hriechu prísne zakazuje.

Nie je dovolené podávať prijímanie deťom, ktoré nedosiahli schopnosť rozoznávať 
dobré a zlé, hoci pri krste dostali myropomazenie a prijali svätú krv Krista.

Cirkevné nádoby (kalich, paténa, lyžička, hviezdica) majú byť zo striebra, ak to 
nie je možné, musia byť aspoň z cínu a musia sa uschovávať uzamknuté na osobitnom 
mieste.

Predpísaný liturgický odev kňaza predstavuje náplecník, stichar, pás, rukávniky, 
epitrachil, felón. Všetky tieto časti liturgického odevu spolu s pokrývkami čase a paté-
ny, tiež iliton z červeného plátna musia byť čisté. Ak sa ušpinia, musí ich očistiť alebo 
vyprať iba kňaz.

Predpisuje sa, aby v každom chráme boli na oltári tri obrusy (oltárne plachty). Tre-
tím vrchným obrusom sa má prikrývať antimenzion a iliton.

Chrám sa musí udržiavať v čistote a bez pavučín.
Cirkevný hnuteľný majetok a cirkevné peniaze musia byť uložené v uzamknutej 

pokladnici. Prístup k nej má mať kňaz s kurátormi chrámu spoločne.
Kňaz nesmie slúžiť liturgiu po domoch alebo v kaplnkách.
Miestny farár nie je povinný dovoliť, aby v jemu zverenej farnosti a v chráme slúžil 

liturgiu alebo iné bohoslužobné obrady cudzí kňaz. Môže to však umožniť takému kňa-
zovi, ktorý sa preukáže povolením od biskupa.

Ustanovuje sa, aby kňaz za slávenie obradov nežiadal dary ani almužny a nejednal 
sa s veriacim o cene za slúženie ich intencie.

O sviatosti zmierenia (w покутэ таинэ)
Nariaďuje sa spoveď najmenej štyrikrát do roka.
Spovedajúci kňaz je povinný mať súpis prehrešení, pre ktoré penitentovi neudeľuje 

rozhrešenie.
Kňaz je povinný spovedať každého samostatne. Nesmie spovedať ani dvoch star-

ších, ani dvoch mladších naraz.
Hriechy penitentov nesmie prezradiť nikomu, ani biskupovi, ani pápežovi, ani pod 

hrozbou svojej smrti.
Ak sa penitent so zadržaným hriechom obráti za účelom rozhrešenia na iného kňaza, 

ten mu také rozhrešenie nesmie udeliť. Rozhrešenie môže penitentovi udeliť iba kňaz, 
ktorý petinentovi zadržal rozhrešenie.

Veriaci sú povinní veľkonočnú spoveď vykonať iba u svojho farára, ak však veriaci 
toto nechce, farár môže povoliť vykonať spoveď aj u iného kňaza.
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Ak sa niekto spovedá v hneve, kňaz ho nemôže rozhrešiť, kým sa so svojím hnev-
níkom nezmieri.

O pomazaní chorých (w елеопома3за3ніи3)
Podľa starodávnych ustanovení východnej cirkvi pomazanie chorých udeľujú sied-

mi kňazi. Ak to nie je možné zabezpečiť, potom nech toto pomazanie udelia traja alebo 
jeden kňaz.

Pomazanie chorých sa nepodáva zdravým, ale iba ťažko chorým.
Matéria, ktorá zostane po pomazaní chorého, sa musí spáliť. V prípade, že v jednom 

dome je viacero ťažko chorých, matéria sa spáli až po udelení pomazania všetkým ťaž-
ko chorým v jednom dome.

Niektorí ťažko chorí nechcú prijať túto sviatosť, preto povinnosťou kňaza je vysvet-
liť im dobré účinky tejto sviatosti pre spásu duše.

V ustanovení sa prikazuje, aby kňaz za túto službu neprijímal plácu, lebo mnohí 
chudobní za túto sviatosť nie sú pre chorobu schopní kňazovi nič oferovať.

O kňazstve (w капланъствэ)
Prikazuje sa, aby žiadny kandidát na kňazstvo nebol vysvätený za kňaza preto, že 

bola na tento účel kňazovi zložená ofera alebo dar. Každý kňaz je preto povinný ozná-
miť biskupovi úmysel pána alebo kandidáta zaplatiť za vysvätenie na kňaza.

Žiadneho kandidáta nesmie vysvätiť za kňaza biskup inej eparchie.
Povinnosťou kandidáta na kňazstvo je absolvovať trojročné štúdium v mukačevskej 

kláštornej škole.
Každý kňaz je povinný štyrikrát do roka vyznať svoje hriechy svojmu spovedníkovi.
Za kňazov nesmú byť vysvätení takí muži, ktorí pochádzajú z nezákonných manžel-

stiev, deti pochádzajúce z druhého manželstva, opilci, tiež kandidáti bez ukončeného 
štúdia a takí, ktorí nedostali pri spovedi rozhrešenie.

Každý kňaz a diakon musí verejne nosiť odev predpísaný ich duchovnému stavu.

O sviatosti manželstva (w малженъствэ таи5нэ)
Prikazuje sa, aby kňaz slávil sviatosť manželstva iba chráme. Snúbenci sú povinní 

oznámiť svoj úmysel kňazovi vstúpiť do manželstva najmenej 12 týždňov alebo aspoň 
3 veľké sviatky pred slávením sobáša.

Ak snúbenci pochádzajú z rozličných farností, povinnosťou je ohlášky čítať v obi-
dvoch farnostiach.

Deň pred vstupom do manželstva sú snúbenci povinní vyspovedať sa u svojho fa-
rára.

Ženích pri vstupe do manželstva musí mať najmenej 14 rokov a nevesta 12 rokov.
Snúbenci musia vstúpiť do manželstva slobodní a zo slobodného rozhodnutia, nie 

z vôle rodičov alebo podľa spoločenského postavenia.
Snúbencov z inej farnosti, alebo snúbencov z prostredia rímskej cirkvi nemožno zo-

sobášiť bez predchádzajúceho povolenia ich farára alebo biskupa.
Raz ženatý kňaz sa nesmie druhýkrát oženiť.
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Keďže v ľude podnes žije povera, že ak sa muž alebo žena sama odlúči z manžel-
stva a počas siedmich rokov sa do manželstva nevráti, jej je dovolené uzatvoriť nové 
manželstvo. Prikazuje sa preto, aby sa žena alebo muž, ak sa chce druhýkrát vydať ale-
bo oženiť, musí byť spravodlivým spôsobom a svedectvom súdu plne oslobodená zo 
zväzku prvého manželstva (Похыбноc такожде тую которая3 между многи3ми3 спросты 
iереями3 а парохами3 еc истает7 ся же по w3ставленію3 мужа жены своея3 или3 жены 
своего мужа аще пре€ сэм8 лэтъ не при3ве>нетъ во дом малъже=ства слободно мужови3 
w3жени3тиc а женэ tдати3 ся3 таковую4 замысль или3 раду жаде= iереи да не имэетъ да 
tдали3тъ t себе Понеже поты зоставле=ная3 пе>сона tдатиc iли w3женитиc не можетъ 
покыколвекъ t пе>ша мужа или товарыша своего uвэщен=а i пе+ным свэдоцтвом 
uпелнен=а на будет). 

O chrámoch (w церкв[а]хъ)
Prikazuje sa, aby sa v chráme neskladovali žiadne veci hospodárskeho charakteru.
Ak niektorý chrám potrebuje renováciu strechy, okien alebo dverí, farár musí zavča-

su o tejto skutočnosti upovedomiť svojich farníkov. Ak farníci nechcú potrebné opraviť, 
môže farár požiadať biskupa, aby dišpenzoval farnosť od slávenia bohoslužobných ob-
radov v takomto chráme do skončenia potrebných opráv.

Prikazuje sa, aby všetky príjmy a výdavky farnosti presne a spravodlivo farár regis-
troval v účtovnej knihe, čo svojím podpisom potvrdzujú kurátori chrámu.

O pôstoch a sviatkoch (w4 постахъ и3 свя4тахъ)
Pôsty a sviatky, ktoré je povinné dodržiavať:
Pôsty. 1) od Syropôstnej nedele do nedele Paschy, pričom týždeň pred týmto pôstom 

je povinná zdržanlivosť od mäsa, mlieko a mliečne produkty sú dovolené požívať; 2) od 
Nedele Všetkých svätých do sviatku Petra a Pavla; 3) od 1. augusta do 15. augusta, teda 
do sviatku Usnutia Presvätej Bohorodičky; 4) od 15. novembra do sviatku Kristovho 
narodenia; 5) na sviatok Povýšenia Svätého kríža; 6) na sviatok Sťatia hlavy Jána Pred-
chodcu a 7) v každú stredu a piatok počas všetkých týždňov v roku.

Sviatky. Za sviatočné dni sa okrem nedieľ pokladajú také dni roka, keď je po celý 
deň prepísaný odpočinok bez ťažkej práce na poli, v lese alebo okolo domu. Ide o tieto 
sviatky: 1. januára na sviatok Pomenovania Pána; 6. januára na sviatok Bohozjavenia; 
30. januára na sviatok Troch svätiteľov; 2. februára na sviatok Stretnutia Pána; 25. mar-
ca na sviatok Zvestovania Presvätej Bohorodičke; 23. apríla na sviatok veľkomučeníka 
Juraja; 8. mája na sviatok Jána Bohoslovca; 24. júna na sviatok Narodenia Jána Krstite-
ľa; 29. júna na sviatok Petra a Pavla; 30. júna na sviatok Dvanástich apoštolov; 20. júla 
na sviatok proroka Eliáša; 25. júna na sviatok Usnutia sv. Anny; 6. augusta na sviatok 
Premenenia Pána; 15. augusta na sviatok Usnutia Presvätej Bohorodičky; 29. augusta 
na sviatok Sťatia hlavy Jána Predchodcu; 8. septembra na sviatok Narodenia Bohoro-
dičky; 14. septembra na sviatok Povýšenia Svätého kríža; 1. októbra na sviatok Pokrova 
(Ochrany) Bohorodičky; 8. novembra na sviatok archanjela Michala; 21. novembra na 
sviatok Uvedenia Bohorodičky do chrámu; 6. decembra na sviatok sv. Mikuláša; 9. 
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decembra na sviatok Počatia sv. Anny; 25. decembra na sviatok Kristovho narodenia, 
26. decembra na sviatok Zboru Presvätej Bohorodičky; 27. decembra na sviatok prvo-
mučeníka Štefana.

O pohyblivých sviatkoch (w свя4тахъ дви4жи4мых)
K pohyblivým sviatkom patrí Kristovo vzkriesenie a sviatok Zostúpenia Svätého 

Ducha. Autor pravidiel však pripomína, že počas všetkých sviatkov sa netreba oddávať 
iba tancom, zábavám a pijatike, ale duchovne rozjímať a zúčastňovať sa liturgie a bo-
hoslužieb.

O farároch a farníkoch (w4 парохах и парохія4хъ)
Prikazuje sa farárom, aby sa nevzďaľovali zo svojich farností, ale venovali sa farní-

kom. Za každú farskú dušu totiž kňaz zodpovedá pred Bohom pri poslednom súde. Kňa-
zi musia pravidelne v nedele a sviatky slúžiť svätú liturgiu a tiež ostatné bohoslužby 
podľa potreby. Kňazi sú povinní vyučovať pravdy viery a žiť príkladne v posväcujúcej 
milosti. Povinní sú bezodkladne navštevovať chorých a vysluhovať im sviatosti.

Farári musia dbať na to, aby vo svojich chrámoch nedovolili slúžiť liturgie a iné bo-
hoslužby potulným kňazom a rozličným neznámym mníchom bez povolenia od biskupa.

Kňazi sú povinní dodržiavať ustanovenia v typikone a slúžiť z predpísaných boho-
služobných kníh a trebníka.

Každý rok po skončení veľkonočných sviatkov je farár povinný pred celou farnosťou 
prečítať sumár príjmov a výdavkov z účtovnej knihy a dať najavo mená tých, ktorí sa 
pred sviatkom Paschy nevyspovedali vo farnosti alebo u iného kňaza podľa povolenia.

Keď kňaz zistí, že jeho žena smilní s druhým, musí ju bezodkladne prepustiť, lebo sa 
vystavuje nebezpečenstvu, že všetky jeho bohoslužby budú neplatné.

Kňaz je povinný zdržiavať sa od pijatiky, nesmie sa zúčastňovať zábav a tancovania, 
nesmie mať krčmu a nesmie požičiavať peniaze za úrok.

Keď umrie dajaký kňaz, kňazi z blízkeho okolia sú povinní odslúžiť zaňho liturgiu 
a ujať sa zastupovania na bohoslužbách dovtedy, kým nebude uvedený na jeho miesto 
nový farár.

Kňaz má povinnosť viesť štyri matriky: matriku pokrstených, sobášených, pochova-
ných a spovedajúcich sa.

Kňazovi sa zakazuje viesť spory medzi sebou i so svetskými ľuďmi a úradmi. Ne-
smie sa vadiť, sváriť, organizovať výtržnosti, rozbroje a bitky. Ak niektorá duchovná 
osoba inú napadne slovom alebo telesne, stáva sa nespôsobilá sláviť akúkoľvek boho-
službu do rozhrešenia pri spovedi.

O  archidiakonoch,  protopresbyteroch  a  ich  službe (w4 архи3дія3конах w4 прото-
презви3терах и3 и4хъ u4ря4дэ)

Ustanovenie sa týka poverení, ktoré archidiakoni a protopresbyteri realizujú vo 
vzťahu k svojmu biskupovi a zastupujú ho v úradných veciach dotýkajúcich sa kontroly 
povinností jednotlivých farárov.
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Poznámky k terminológii v štatútoch M. M. Olšavského
Text štatútov mal záväzný charakter pre veriacich byzantsko-slovanskej mukačev-

skej cirkvi, o čom svedčí nariadenie prečítať tento štatút v každom chráme tejto diecézy.
Administratívno-právne dokumenty miestnej cirkvi predstavujú záväzný predpis, 

ktorými sa riadi konkrétne spoločenstvo, preto takéto predpisy musia používať ustálenú 
terminológiu, ktorá je zrozumiteľná a platná v spoločenstve, pre ktoré je určená. Takéto 
dokumenty obsahujú preto ustálenú právnu terminológiu, ktorá je základným prejavom 
identity cirkevného práva miestnej cirkvi. Právnu využiteľnosť normy podmieňuje jej 
publicita a všeobecná jazyková zrozumiteľnosť. Právne normy a predpisy preto predsta-
vujú vnútorne koncízny a širokému spektru používateľov jazykovo zrozumiteľný celok, 
pričom efektívnosť vymožiteľnosti dodržiavania pravidiel závisí nielen od sankcie, ale 
predovšetkým závisí od zrozumiteľnosti jazyka, používaných lexém a štýlotvorných 
činiteľov, ktoré významne ovplyvňujú obsahovú jednoznačnosť a jazykovú presnosť 
konkrétneho právneho textu.27

V prostredí miestnej mukačevskej cirkvi byzantského obradu je literárny jazyk vy-
chádzajúci z osnovy liturgického cirkevnoslovanského jazyka založený na prevzatiach 
z ľudového jazykového úzu a latinčiny. Treba mať však v tejto súvislosti na zreteli, že 
uplatňovanie sa cirkevnoslovanského jazyka v prostredí právnej písomnej tradície vy-
chádzalo z jeho kultivovanosti a uplatniteľnosti ako jazyka liturgického procesu. Do 
štruktúry písomného prejavu však prirodzene prenikali javy z jazykového úzu i admi-
nistratívno-právneho štýlu prostredia, v ktorom dokumenty tohto charakteru vznikali.

Jazyk cyrilskej časti prameňa dokumentuje jedinečný okruh terminológie spätej 
s miestnou cirkevno-právnou praxou, v ktorej sa odráža úzky vzťah cirkvi byzant-
sko-slovanského obradu s latinským obradovým prostredím. Používanie latinskej ter-
minológie označujúcej rozličné administratívne, cirkevné či religiózne reálie patrí v cy-
rilskej časti rukopisu k štandardným prejavom tvorby dokumentov spätých so životom 
miestnej cirkvi byzantského obradu, ktorá v uhorskom prostredí bola síce v menšine, 
preto sa na ňu rovnako vzťahovali pravidlá latinskej pisárskej praxe.

Latinčina v mnohonárodnostnom a konfesionálne diverzifikovanom Uhorsku 
celé stáročia zohrávala významnú rolu predovšetkým v úradných a verejných písom-
nostiach a bola jazykom vzdelancov napojených na európsku kresťanskú kultúru.28 
Výskum paralelných latinsko-cirkevnoslovanských textov z prostredia Mukačevské-

27 Porovnaj Žeňuch, Peter – Белякова, Елена В. – Найденова, Десислава – Zubko, Peter – Marinčák, 
Šimon: Užhorodský rukopisný Pseudozonar, s. 23-24.
28 Bližšie o tom Doruľa, Ján: Slováci medzi starými susedmi (môžu byť aj Slováci starí?). Bratislava : 
Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov, 2015, s. 10. Pozri tu tiež Zavarský, 
Svorad: K latinským pamiatkam spätým so zjednotenou cirkvou byzantsko-slovanského obradu na Sloven-
sku (17. a 18. storočie) – prehľad výskumu. In: Žeňuch, Peter a kol.: Pohľady do problematiky cyrilskej 
písomnej tradície na Slovensku. Vašíčková, Svetlana – Wilšinská, Ľubomíra (eds.). Bratislava : Slavistický 
ústav Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov – VEDA, vydavateľstvo SAV, 2019, s. 113-124; 
Wilšinská, Ľubomíra: O byzantsko-slovanskej monastickej tradícii na príklade latinskej literárnej tvorby 
Joannikija Juraja Baziloviča OSBM (1742 – 1821). In: Žeňuch, Peter a kol.: Pohľady do problematiky 
cyrilskej písomnej tradície na Slovensku, s. 125-133. 
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ho biskupstva preto svedčí o používaní latinskej terminológie ako neoddeliteľnej sú-
časti konfesionálnej písomnej kultúry v prostredí cirkvi byzantsko-slovanského ob-
radu pod Karpatmi.29 Administratívno-právna pisárska prax v prostredí mukačevskej 
byzantsko-slovanskej tradície obsahovala totiž také prevzatia z latinskej terminológie, 
ktorá sa prostredníctvom všeobecnej úradníckej pisárskej praxe udomácnila nielen 
v administratívnom a právnom systéme uhorskej spoločnosti, ale stala sa neoddeliteľ-
nou súčasťou bežnej komunikácie aj v ľudovom jazyku. Preto tieto prevzatia možno 
pokladať za príklady prevzaté zo slovnej zásoby slovenských i rusínskych prísluš-
níkov byzantskej cirkvi slovanskej tradície v Uhorsku. K takýmto prevzatiam patria 
napríklad: пунктъ s významom ,bod, časť nejakého celku,ʼ napr.: естъ напи3са=но во 
предешли< пункта<; гоми3лія s významom ,kázeň alebo výklad textu Biblie ako časti 
liturgieʼ, napr.: сли3ши3 с. Гри3гори3я3 tц7а во второнаца3той гоми3ліи2; сакра2ментъ s 
významom ,sviatosť, ktorou sa veriacim udeľuje osobitná milosťʼ, napr.: того ра1ди·  
в8 пу~нкта< w4 адми·ни1строваніи сакра2ментовъ; w4fи3ци·алъ z lat. officialis, tu vo význa-
me ,úradník, predstavený úraduʼ, napr.: за кожд[ымъ] разомъ своему w4fи3ци·аловы 
повэненъ бу~детъ зложи3ти2 еди= таля>; штатутъ s významom ,organizačný poriadok, 
ktorý príslušnými predpismi ustanovuje základný rámec vzťahov v rámci spoločen-
stvaʼ, napr. в8 штатутэ f.омъ [9] w3пи1саную3; куренцъ z lat. currens, tu s význa-
mom ,obežníkʼ, napr.: куренцъ на долго u4 себе затри3матъ; ви3карий z lat. vicarius  
s významom ,zástupca cirkevného hodnostára, napr. biskupaʼ, napr.: ли3стъ намъ а3лбо 
нашему ви3кари3евы напи3са=ный; каu3зa z lat. causa ,príčina, dôvod, podnet, právny 
prípadʼ, napr.: свою3 каu3зу Преdклада+ше; штола>ный доходокъ z lat. stola, tu sa tento 
termín používa na označenie ,príjmov z cirkevných úkonov, ide o tzv. štolárne príjmy 
kňazaʼ, napr.: штола>ный во гроша< доходокъ; и3нвести3тура ,slávnostný obrad uvedenia 
(vyššieho úradníka, funkcionára a pod.) do úraduʼ, napr.: w4 и< и3нвести3тура<, не и3мущи< 
же намъ w4пи2сати3; iнквэзэторъ v texte sa nachádza s významom ,vyšetrovateľ, sud-
caʼ, napr: iнквэзэторовы t Iнквэзиціи u4становлены су@тъ з. [7] седемъ ма>я3ши3, 
конди3цэя s významom ,spôsobilosť na výkon istej činnostiʼ, napr.: u4тратя3тъ свою3 
конди3цэю3 дя3куск+у; fи·шкуши3 z lat. fiscus, ,pokladňaʼ, fiscālis ,úradník zastupu-
júci fiskus, t. j. pokladňuʼ, s významom ,úradník poverený správou financiíʼ, v na-
šom texte s významom ,biskupský pokladníkʼ, napr.: fи·шкуши3 епcпкіи3 и3 си3е добрэ 
в8ни3мати3; вэзэта ,vizitácia, kontrolaʼ, napr.: с8 началомъ посэщенія3 и3ли3 вэзэты 
нш7ея4 и3звэсти3хомъ ся3; мvропомазанія церемоніа ,obrad myropomazaniaʼ; w3фэра 
,obeta, žertvaʼ, napr.: дабы w3фэра тая3 бе€кро+ная3; діецези3я ,cirkеvno-správna jednot-
kaʼ, vo východnej cirkvi sa používa označenie eparchia, tu napr.: наипаче и3з чужии< 
діецези3и3; дискри3цэя s významom ,diškrécia, odmena za službuʼ, napr.: не брати w4про? 
доброволнои3 на моли3твы ст7ыи3 дискри3цэи. V latinskom texte sa nachádzajú niektoré 
latinizované podoby lexém, ktoré patria k cirkevnej terminológii byzantskej cirkvi 

29 O tom bližšie napríklad Strýčková, Mária: Latinsko-cirkevnoslovanský glosár k Bazilovičovmu liturgic-
kému komentáru. In: Žeňuch, Peter a kol.: Pohľady do problematiky cyrilskej písomnej tradície na Sloven-
sku, s. 134-144.
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a ktorá navyše obsahuje aj znaky miestnej redakcie cirkevnej slovančiny, napr. li-
turhizare – nie liturgizare a pod.

Do jazyka právnych písomností sa dostali aj také slová, ktoré dokumentujú reálie 
prostredia a pochádzajú z jazykovej praxe ľudového prostredia. K takýmto ustáleným 
pomenovania patria nielen názvy peňažnej meny, ako napríklad таля> (toliar, strieborná 
minca), дукатъ (dukát, zlatá uhorská minca), ма>я3ш, dvojtoliar z čias Márie Terézie, 
označenie má vďaka obrazu Panny Márie vyrazenej na prednej strane tejto mince (pre-
vzatie prostredníctvom maďarčiny máriás).

Terminológia administratívno-právnych dokumentov tohto typu v Mukačevskej 
eparchii sa významným spôsobom podieľa na kultivovaní literárnej podoby cyrilského 
písomného prejavu i bežnej každodennej komunikácie s cirkevnými úradmi.

Záver
Štatúty biskupa M. M. Olšavského vznikli bezprostredne po kánonickej vizitácii 

Mukačevského vikariátu v roku 1752. Týkali sa sakramentálnej disciplinarizácie vý-
chodného kléru, zjednocovali sviatostnú prax. Okrem týchto ustanovení, pri ktorých 
biskup nerobil kompromisy, existovali aj ďalšie pastoračné záležitosti, ktoré doriešil 
v roku 1755 vydaním tzv. mladších štatútov. Vznikli dve jazykové mutácie, latinská 
a cirkevnoslovanská. Prvá verzia bola reakciou na pochybnosti zo strany latinského 
kléru a tiež bola dôležitá pre kontakt so Svätou stolicou, ale sekundárne aj s verejným 
uhorským prostredím. Druhá verzia bola dôležitá pre miestny uniatsky klérus, aby sa 
s ňou dobre oboznámil, čo sa dialo predovšetkým na archidiakonátnych stretnutiach.

Viaceré ustanovenia sa opierajú o autoritu Svätého písma a cirkevných otcov, no 
rešpektujú sa miestne zvyklosti. Obsah štatútov poukazuje na každodenné problémy, 
s ktorými sa východné kresťanské spoločenstvo postupne vyrovnávalo. Dovtedy boli 
tieto problémy neidentifikované, prehliadané alebo zľahčované, alebo naopak aj zve-
ličované či mýtizované. O niektorých detailoch nemohol latinský jágerský biskup ani 
tušiť, no tu zohrala dôležitú rolu práve pastierska starostlivosť jágerského obradového 
vikára, mukačevského biskupa. Previnenia mali byť potrestané odstavením z kňazského 
úradu, čo bol vo východnom prostredí zvyčajný postup, no objavil sa aj nový, zrejme 
účinnejší prostriedok, a to finančná pokuta. Finančné tresty neboli nízke a pri opako-
vanom porušení pribúdali nové pokuty. V nie ľahkej sociálnej situácii zrejme zohrali 
aj účinnú úlohu. Olšavského štatúty boli závažným kánonickoprávnym medzníkom vo 
vývine východnej ortodoxnej praxe, mali primárne náboženský a spirituálny rozmer, 
no sekundárne mali aj kultúrny význam, pretože prispeli k disciplinizácii a formácii 
každodenných reálií.

Pramene
Bibliorum sanctorum iuxta Vulgatam Clementinam nova editio breviario perpetuo et concordan-

tiis aucta adnotatis etiam locis, qui in monumentis fidei sollemnioribus et in liturgia Romana 
usurpari consueverunt. Curavit Aloisius Gramatica. Typis Polyglottis Vaticanis, MCMLIX.

Encyclica Excellentissimi, Illustrissimi, ac Reverendissimi Domini Caroli DEI, & Apostolicae 
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Sedis Gratia Episcopi Agriensis, e Comitibus Eszterházy de Galantha, Perpetui in Frakno, 
Arcium, & Dominiorum Pápa, Ugod, & Devecser Haereditarii Domini, Incl. Cottuum He-
vess, & Exterioris Szolnok Articulariter unitorum Supremi, & Perpetui Comitis, Utriusque 
Sacratiss. Caes. & Apost. Regiae Majest. Status Consiliarii Act. Intimi &c. &c. Statutorum 
Diocesis Agriensis per Excellentiss., Illustrissimum, ac Reverendissimum Dominum Fran-
ciscum Barkóczy de Szala, Perpetuum in Palócz, Episcopum condam Agriensem, Inclyt. 
Comitatuum Hevess, & Exterioris Szolnok Supremum, ac Perpetuum Comitem, Sacratiss. 
Caesar. & Apostolico-Regiarum Majestatum Status Consiliarium Act. Intimum, & Excelsae 
Tabulae Septemviralis Assessorem, Editorum Confirmatoria. Agriae [1765].

Források a magyarországi görögkatolikus parókiák történetéhez Olsavszky Mihály Mánuel 
munkácsi püspök 1750–1752. évi egyházlátogatásainak iratai. Véghseő, Tamás – Terdik, 
Szilveszter (eds.). Nyíregyháza : Szent Atanáz Görög Katolikus Hittudományi Főiskola, 
2015, 799 s.

Instructio pro Ruthenis unitis Dioecesis Agriensis post visitationem anni 1749 parata sub epis-
copatu Francisci Barkoczy, 145 f. In: Barkóczy Ferenc egri püspök instrukciója az Egri 
Egyházmegye területén élő görögkatolikus számára (1749). 19. századi kéziratos görögkato-
likus szerkönyvek Nyírgyulajból és Fábiánházáról. Véghseő, Tamás – Nyirán, János (eds.). 
Nyíregyháza : Szent Atanáz Görög Katolikus Hittudományi Főiskola, 2012, s. 21-144.

Kódex kánonického práva. Latinsko-slovenské vydanie. Bratislava : KBS, 1996.
Kódex kánonov východných cirkví promulgovaný pápežom Jánom Pavlom II. Lublin : Gaudium, 

2012.
Statuta Dioecesis Agriensis; Primum quidem per Excellentissimum, ac Reverendissimum Domi-

num Franciscum e Comitibus Barkóczy de Szala, Perpetuum in Pálócz, Episcopum condam 
Agriensem, Inclyt. Comitatuum Heves, & Exterioris Szolnok Supremum, ac Perpetuum Co-
mitem, Sacratiss. Caesar. & Apostolico Regiarum Majestatum Status Consiliarium Act. Inti-
mum, & Excelsae Tabulae Septemviralis Assessorem Edita; Posterior autem a plurimis, quae 
in ea irrepserunt, mendis repurgata, & jussu Excellentissimi, Illustrissimi ac Reverendissimi 
Domini Caroli Dei, & Apostolicae Sedias Gratia Episcopi Agriensis, e Comitibus Eszterházy 
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[[1r]] Admodùm Rdis Archi=Diaconis, Protho=Presbÿteris, Præsbÿterĭs, Ad-
ministratoribus,1 Pax Christi, et Nostra Episcopalis Benedictio!2

De Episcopalis Nostri Ministerÿ debito intelligere soliciti, qvæ in pascendo 
Xtĩ Grege Crediti Regìmini Nostro Cleri Cura sit, tempore Visitationis certi su-
mus redditi præ magna ignorantia, defectu, et negligentia multorum Parochorũ 
multa, ut desiderio Nostro et solicitudini, itâ et ejusdem Cleri Vocationi adversa 
evenire.3 Porrò ut talia erradicarentur, Anno 1752o in Scripto edidimus, de Sacra-
mentis & eorũ administratione erudientia Statuta,4 ubi intelligere datum est omni 
Parocho, qvomodò oporteat eum in Domo DEI et Suæ Vocationis Statu incedere, 
qvid item› Agere, et à qvibus Rebus Semet custodire obligatus sit. Et hæc Statu-
ta ùt observarentur Sùb animæ Salutis interitu præcepimus. Verùm ò prægravis 
dolor! qvæ utilitas et fructus progerminavit de hujus modi Salutaris Nostræ doc-
trinæ Statutis? Antiqvũ videlicet malum irradicatum est, et secundùm Apostoli 
dictum Lapis Offensionis si non major certè antiqvo par relictus est, 1. Petri Cap: 
2. V. 8o:5 ex quo animabus Hominũ interitus, DEI Sacramentis irreverentia, divi-
nis Legibus prævaricatio, et Sacerdotali Statui dehonoratio Velùt de Scaturigine 
qvadam emanant, cùm Sacerdotes in ordinata Sua Vita Dominicum Gregem cui 
bonâ formâ prælucere jube›t S[anctus]. A[postolus]. Petrus. Ibidem Cap. 5. V. 2. 
3.6 non edificant sed disssolvunt, non coligunt sed dissipant, non pascunt, sed 
veluti erudeles Lupi devorant in perrennem cum adducentes gechenam.7 Quibus 
Nos intellectis magno cordis Nostri cùm mærore indoluimus, et desiderantes, ùt 
Spiritualis hæc pernicies omninŏ radicitùs rescindatur, et de medio Cleri ejicia-
tur Annõ 1755. Die 12 mensis Februarÿ in Cathedra Nostra Munkacsiensi credi-
ta Nobis Venerabili Clero convocatô,8 habitôq› ibidem de Spirituali cum primis 
Regimine et pascendi Christi Oves Curâ, sermone et eruditione, infrascripta Sta-
tuta, cum Suis prò prævavicatione præ›nalitatibus constituimus, ut taliter̄ per› in-

1 Archidiakoni, protopresbyteri, presbyteri a administrátori, čiže kňazi vo všetkých hodnostiach a funkciách 
sú adresátmi štatútov.
2 Dokument sa začína klasickým pozdravom, žičením pokoja a biskupským požehnaním.
3 Biskup konštatuje, že počas kánonickej vizitácie sa stretol s obrovskou neznalosťou, nedostatkami
4 Odvolanie na tzv. staršie štatúty z roku 1752 sa týkali sviatostí a ich vysluhovania. Boli prílohou týchto 
novších štatútov.
5 1Pe 2,8: „…et lapis offensionis, et petra scandali, his qui offendunt verbo, nec credunt in quo et positi 
sunt.“
6 1Pe 5,2-3: „Pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum: 
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: neque ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo.“
7 Gehena = zatratenie, zavrhnutie, podsvetie.
8 Tieto štatúty boli zverejnené pre všetok klérus v mukačevskej katedrále 12. februára 1755 (podľa starého 
štýlu). K datovaniu pozri poznámku č. 174.
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violabile›m eorundem Statutorũ Custodiam Christianis Animabus Salus, Christi 
Sacramentis Reve›rentia, divinis Legibus observantia et nòn solùm auditio /:cùm 
non Auditores Legis justi sint apud DEum, sed factores Legis justificabuntur:/ 
Sacerdotali deniq3

› Statui debitus reddatur honor. Cum verò prædicta Statuta ad 
præsens tempus venerabili Clero in Scripto nŏn fuerint exmissa in Causa fuit 
qvotidiana intrà Nostrũ Clerum et Latinũ Super̄ annuis proventibus litigiosa con-
trarietas, qvam oportuit prius Apostolicô Regiô Decreto removere, et demum 
Nostra subseqvi Statuta.9 Qvia igitur DEO adjuvante jam̄ de Annuis proventibs 
facta est Regia Determinatio, id circò et Nos nostra cum convocato Clero facta 
Statuta vulgamus, et omni Parocho potestati Nostræ subjecto seqventi modô in 
Scriptô súb globis inferius designatis invidabiliter observanda submittimus.

Statutum 1mũm.
Si qvis Parochorum ex incuria, et disidia Dominicis vêl Festivis diebus Salu-

tarem Doctrinam Suis Ovibus de rebus istis, qvæ jam› in præcedentibus Statutis10 
præscriptæ› Sunt inspergere et instillare prætermiserit primâ Vice in› Ecclesia 
Sua unum florenum rhem deponet. Demu›m qvoties neglexerit, toties tot flore-
nos depositurus est, nisi Legitima intervenerit excusationis Ratio, talis erit lon-
ga itineratio necessariò suscepta, corporalis infirmitas, Citatio Episcopalis, si 
vero in negligentia præmissæ doctrinæ et faciendæ Cathechesis perseveraverit 
maximě post admonitionem Episcopalem vel Sui Officialis ejusmodi Parochus 
mittetur ad Scholam Mukacsiensem, vel arestum aùt certe› Parochiale amittet 
beneficium.

Doctrina super hocce Statuto 1mõ.
Uniquiq› Sacerdotũ diligenter̄ scire, et semper̄ cu›m timore meminisse incum-

bit, qvod [[1v]] ille in se boni Pastoris Christi gerat Pastorum et Apostolicam 
circu›m ferat formam, id circo› obstrictus est in omnibus Christũ et Apostolos 
immitari secundu›m ejus apud Joannem Evangelistam dictum, Si qvis inqvio mihi 
ministrat me seqvatar. Exemplum dedi Vobis, ùt qvemadmodu›m ego feci Vobis, 
ita› et Vos faciatis. Ioannis Cap. 13. V. 15.11 Christus volens homines in Fidem 
adducere, et salvare ante› Suam passionem, et mortem circu›m ibat totã Galilæam 
omnes Civitates et Castella et aperiens os suũ docebat Eos prædicans Evangelium 

9 Dotevtedajšie štatúty neboli vydané tlačou, čo bolo príčinou sporov s latinskou cirkvou. Vyriešené boli až 
vydaním kráľovského dekrétu a týchto štatútov.
10 Staršie štatúty z roku 1752.
11 Io 13,15: „Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis.“
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Regni, erat autem diebus docens in Templo: Noctibus vero› exiens morabat in 
monte, qvi vocatur Oliveti: in oratione et ut hoc ipsum facerent discipuli qvoq3

› 
ejus præcepit eis diecens: Euntes in Mundum Universum prædicatæ Evangelium 
omni Creaturæ, qvemadmodum et apud Math. Cap. 28.12 Euntes ergo› inqvit, do-
cere Omnes Gentes baptisantes eos in Nomine Patris, et Filÿ et Spiritûs Sancti 
docentes eos servare omnia, qvæ cumq3

› mandavi Vobis. Math. Cap. 4. V. 23.13 
5. V. 2.14 9.15 25.16 Luc. Cap. 21o V. 37o17 Mar. Cap. 16. V. 15.18 Consimiliter̄ 
oportet Sacerdotes Gregem Xti› pascere, Doctrinâ Sacramentis et Exemplô, Sive 
providentiâ verbò et opere, et Officium boni Pastoris /:qvod est fore Doctorem, 
Medicum, et Judicem, fore justum, discretum et y°vidat justum in judicio, discre-
tum in correctione providum in veritate:/ fidelicer gerere, et adimplere. Iste est 
triplex Spirituales Oves pascendi modus, qvem ipsemet Christus indicavit Aplo 
Petro Cap. ultimô apud Joannem, cum eidem post trinam de Sui amore factam 
interogationem Gregem suum pascere demandâsset dicens: pasce Agnos meos, 
pasce agnos meos, pasce Oves meas.19 Adverte hic ò Sacerdos Christus non fa-
cit Dominum /:ut loqvitur Theōfictus:/20 non Principem, non Regem Petrum, sed 
Pastorem esse jubet, nec dictum est Apostolo Petro tonale, aut mulge, vel occide 
agnos vel oves meas, sed ut idem Theofictus super̄ his scribit: pasce inqvit non 
occide, ad ædificationem nòn ad destructionem Officiô fungere: Pastor esto et 
non Lupus[.] Theoph. com. in Joan. ea ùt idem̄ loqvitur Theop. non facit mentio-
nem lactis et Lanæ, qvæ tameň gratæ Oves debent Pastoribus, ùt ne Sua secretur, 
sed qva aliorum. Pasce igitur, Ó Sacerdos Christi Oves et non solùm baptismate, 
Sed prædicatione qvoq3

› verbi Divini creditum tibi Gregem DEO genera, ùt fe-
cit Ap̄lus Paulus, qvi ad Corinth. Cap. 4. ista tibi y° exemplo reliqvit in Christo 
JESU /:inqvit Corinthicis 1a ad Corinth. Cap. 4. V. 15. 16.:/21 Ego per Evange-

12 Mt 28,19: „Euntes ergo docete omnes gentes: baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.“
13 Mt 4,23: „Et circuibat Jesus totam Galilæam, docens in synagogis eorum, et prædicans Evangelium regni: 
et sanans omnem languorem, et omnem infirmitatem in populo.“
14 Mt 5,2: „…et aperiens os suum docebat eos dicens…“
15 Mt 5,9: „Beati pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur.“
16 Mt 5,25: „Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo: ne forte tradat te adversarius judici, 
et judex tradat te ministro: et in carcerem mittaris.“
17  Lc 21,37: „Erat autem diebus docens in templo: noctibus vero exiens, morabatur in monte qui vocatur 
Oliveti.“
18  Mc 16,15: „Et dixit eis: Euntes in mundum universum prædicate Evangelium omni creaturæ.“
19 Io 21,17: „Dicit ei tertio: Simon Joannis, amas me? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio: Amas me? 
Et dixit ei: Domine, tu omnia nosti, tu scis quia amo te. Dixit ei: Pasce oves meas.“
20  Neidentifikovaný cirkevný otec, pravdepodobne biskup Teofil Antiochijský (2. storočie).
21 1Cor 4,15-16: „Nam si decem millia pædagogorum habeatis in Christo, sed non multos patres. Nam in 
Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. Rogo ergo vos, imitatores mei estote, sicut et ego Christi.“
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lium genui Vos, rogo ergò vos inqvit, immitatores mei estote, sciates ego Chris-
ti. Non est magni laboris baptisare, et Animas ab originali peccato regenerare, 
baptisare namq3

› ignarus etiam̄ Sacerdos poterit, veru›m Evangelicum Verbum 
Annunciare, et annuntiatione Verbi Divini ab infidelitate in fidem, ob injustitia 
et falso in justitiam et Veritatem regenerare secundúm Joannem Chrÿsostomũ22 
hic labor, hic Sudor est. Id circò cùm non in Solo pane vivat Homo, sed in omni 
verbo qvod procedit ex ore DEI[.]23 Math. 4. Cap. V. 4.24 obligati Sunt Sacerdo-
tes Verbum DEI Hominibus præ›dicare, et Spiritualem hanc Escam ÿs porrigere, 
Secus exspectat eos judicium illud Ap̄li Pauli ad Corinth[.] Cap. 9o de se dic-
tũ: Væ enim mihi est si non Evangelisavero:25 O Clare Sacerdos Væ! in veritate 
væ similibus Pastoribus, sunt enim Canes muti. /:Isãæ Cap. 56. V. 10.26 nolentes 
latrare:/ videntes vana dormientes et amantes somnia. Sunt Pastores non Gregem 
Sed Semet ipsos pascentes, qvibus DEUS per Esechielem cominat3 dicendo: Væ 
Pastoribus Israel qvi pascebant semet ipsos, lac comedebatis, et lanâ cooperieba-
mini, et qvod crassum erat occidebatis: Grege›m autem› meum non pascebatis, 
qvod infirmum fuit non consolidâstis, et qvod ægrotũ non Sanâstis, qvod con-
fractum est non alligâstis, et qvod objectũ est nòn reduxistis, et qvod periêrat 
non qvæsÿstis, sed cum austeritate imperabatis eis et potentiâ, Erraverunt Greges 
mei in cunctis Montibus, dispersæ sunt oves mea et factæ› sunt in devorationem 
omniũ bestiatũ eõ qvod nòn esset Pastor [[2r]] neq› enim› qvæscêrunt Pastores 
mei Gregem me›um, sed pascebant Pastores semet ipsos et Gregem meum noň 
pascebant. Esech. Cap. 34. V. 2. usq› 12›.27 Proptereá audite Pastores verbum Do-

22 Sv. Ján Chryzostom (Zlatoústy) (cca 380 – 450), biskup.
23 Nasledujúci text od tohto miesta chýba v csl. mutácii štatútov, pretože zrejme vypadol. Nepriamo to 
dokazuje aj absencia štatutárneho ustanovenia 2 a 3. Predošlé i nasledujúce miesta v obidvoch mutáciách 
sú totožné.
24 Mt 4,4: „Qui respondens dixit: Scriptum est: Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod pro-
cedit de ore Dei.“
25 1Cor 9,16: „Nam si evangelizavero, non est mihi gloria: necessitas enim mihi incumbit: væ enim mihi 
est, si non evangelizavero.“
26 Is 56,10: „Speculatores ejus cæci omnes; nescierunt universi: canes muti non valentes latrare, videntes 
vana, dormientes, et amantes somnia.“
27 Ez 34,2-12: „Fili hominis, propheta de pastoribus Israël: propheta, et dices pastoribus: Hæc dicit 
Dominus Deus: Væ pastoribus Israël, qui pascebant semetipsos! Nonne greges a pastoribus pascuntur? 
Lac comedebatis, et lanis operiebamini, et quod crassum erat occidebatis: gregem autem meum non 
pascebatis. Quod infirmum fuit non consolidastis, et quod ægrotum non sanastis: quod confractum est 
non alligastis, et quod abjectum est non reduxistis, et quod perierat non quæsistis: sed cum austeritate 
imperabatis eis, et cum potentia. Et dispersæ sunt oves meæ, eo quod non esset pastor: et factæ sunt in 
devorationem omnium bestiarum agri, et dispersæ sunt. Erraverunt greges mei in cunctis montibus, et in 
universo colle excelso: et super omnem faciem terræ dispersi sunt greges mei, et non erat qui requireret: 
non erat, inquam, qui requireret. Propterea, pastores, audite verbum Domini. Vivo ego, dicit Dominus 
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mini: hoc dicit Dñus DEUS: Ecce ego ipse Super Pastores reqvivam Gregem 
meum de Manu eorum, et cessare faciam eos ut ultra› non pascant Gregem, neq3

› 
pascant ampliu›s Pastores semet ipsos. Ad Eph[.] Cap. 4. V. 1o. Obsecro itaq3

› ego 
Vos Episcopus in Domino, ut dignè ambuletis in Vocatione qvã vocati estis.28 Vo-
catio vestra est, ùt præmisimus, Gregem Dominicum prædicatione Verbi Divini 
pascere, verbum autem̄ divinum habetis in Libris Evangelistarũ, et Apostolorum, 
de qvo Apostolus Paulus 1ma ad Timot. Cap. 4. Fidelis sermo et omni acceptione 
dignus29 hunc legite, et hôc docete neq3

› qvispiam Semet excuset qvod non habeat 
Libros, non enim habetis necessitatem multorum librorũ, vel authorũ prurientium 
Auribus, Sed Sufficiunt Vobis S. Evangelia et Ap̄lorum Epistolas nôsse, ibi cun-
cta continetur, illi proindè legendi et volvendi forent, in qvibus certus Sum inve-
riretis qvaliter vobis vivendum, qvaliter̄ et Populus vobis creditus docendus, nec 
facile Sicut parvuli fluctuantes, Sivè gratiam qvæ data est vobis cum impositione 
manũ negligeretis. 1a Ad Timoth. Cap. 4. V. 14.30 Ibid. Cap. 2. 1. V. 14.31 sivé à 
bono fidei deposito culto: diendo qvod per Spiritum S. in Vobis ad Eph. Cap. 4. 
V. 14.32 habetis ventô cujuspiam Doctrinæ et circum ventione erroris eapti recede-
retis, etiam si Angelus de Cælo Evangelisaret vobis præterqvã qvod in his Libros 
Evangelisatum est diceretis[,] Anathema Sit.33

Statutum 2dũm.
Si quis Parochorum, ut asusq3

› factum est, crapulatus baptisare, Cofessiones 
excipere, aut ejusmodi Personas copulare, qvæ necessaria necessitate medÿ et 

Deus, quia pro eo quod facti sunt greges mei in rapinam, et oves meæ in devorationem omnium bestia-
rum agri, eo quod non esset pastor: neque enim quæsierunt pastores mei gregem meum, sed pascebant 
pastores semetipsos, et greges meos non pascebant: propterea, pastores, audite verbum Domini. Hæc 
dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse super pastores: requiram gregem meum de manu eorum, et cessare 
faciam eos, ut ultra non pascant gregem, nec pascant amplius pastores semetipsos: et liberabo gre-
gem meum de ore eorum, et non erit ultra eis in escam. Quia hæc dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse 
requiram oves meas, et visitabo eas. Sicut visitat pastor gregem suum, in die quando fuerit in medio 
ovium suarum dissipatarum, sic visitabo oves meas, et liberabo eas de omnibus locis in quibus dispersæ 
fuerant in die nubis et caliginis.“
28 Eph 4,1: „Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis.“
29 1Tim 4,9: „Fidelis sermo, et omni acceptione dignus.“
30 1Tim 4,14: „Noli negligere gratiam, quæ in te est, quæ data est tibi per prophetiam, cum impositione 
manuum presbyterii.“
31 1Tim 1,14: „Superabundavit autem gratia Domini nostri cum fide, et dilectione, quæ est in Christo Jesu.“
32 Eph 4,14: „…ut jam non simus parvuli fluctuantes, et circumferamur omni vento doctrinæ in nequitia 
hominum, in astutia ad circumventionem erroris.“
33 Gal 1,8: „Sed licet nos aut angelus de cælo evangelizet vobis præterquam quod evangelizavimus vobis, 
anathema sit.“
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Præcepti ignorant, siné qvibus nemo Salvari potest compertus fuerit, definitum 
est Congregationaliter, ùt ejusmodi Parochus pro sua prima Crapula unũ Taletũ 
suæ Eccle›siæ deponat, dein toties tot Talerôs pendat qvoties prædicta Munia 
Crapulatus exercere deprehensus fuerit.

Statutum 3ũm.
Si qvis Parochorum attentaverit in Nundinis aut in Diversorÿs /:excepta iti-

nerariá necessitare idq3 ad Sobrietatem:/ compotare Dohanam fumigare, Eqves 
cursitare, aut in æneomÿs baptismalibus parentalib3 aut alÿs qvíbuscunq3 Convi-
vÿs ad amissionem sobrietatis semet ingurgitare, aut in publicis Vÿs depræhen-
sus fuerit in Vestitu lacero aut Sæ›culari, pænæ Statuto Secundo latæ toties qvo-
ties Subjectus erit.

Doctrina super his Duobus Satitus!
Nemadmodu›m Sacerdos sui Statûs dignitare Sæculares Homines antecelit; 

ita› et moribus exemplaris vita› cunctos excelere debet, neq3
› enim Sufficit Sa-

cerdoti Gregem Christi prædicatione et Sacramentorũ Administratione pascere, 
verùm etiam̄ bonô prælucere exemplô, hinc est qvod Apost3 Paulus Suum Disci-
pulum Timothæũ ad exhabendũ bonum Exemplum ad eũ Cap 4. V. 12. adhorta-
tus Sit ita: Nemo Adolescentiam tuã contemnat, Sed exemplum esto fideliũ in 
verbo, in conversatione, in Charitate, in fide[,] in Castitate.34 Titum autem Cap 2. 
ita admonet, in omnibus re ipsum præbe Exemplum bonorŭ operum, in doctrina, 
in integritate, et gravitate, verbum sanũ irreprehesibile; ut is qvi ex adverso est 
vereatur, nihil habens malum dicere de vobis.35 Audite qvid vobis Ap›lus Petrus 
dicit Epla› 1ma Cap. 5: Pascite inqvie qvi in vobs est Gregem DEI forma facti 
Gregis ex animo.36 Qvid per formã intelligat, innuit Superius Cap[.] 2. V. 11. 12. 
cum dixerit: Charissimi: obsecro abstinere Vos à Carnalibus desiderÿs[,] qvæ mi-
litant adversûs animam. Conversationem Vestram inter Gentes habentes bonam: 
ut in eo, qvod detrectant de vobis tamqvam̄ de malèfactoribus[,] ex bonis operi-
bus Vos considerantes[,] glorificent DEum, in die Visitationis.37 Qvæso cum Vos 

34 1Tim 4,12: „Nemo adolescentiam tuam contemnat: sed exemplum esto fidelium in verbo, in conversatio-
ne, in caritate, in fide, in castitate.“
35 Tit 2,7-8: „In omnibus teipsum præbe exemplum bonorum operum, in doctrina, in integritate, in gravita-
te, verbum sanum, irreprehensibile: ut is qui ex adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere de nobis.“
36 1Pe 5,2-3: „Pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum: 
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: neque ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo.“
37 1Pe 2,11-12: „Carissimi, obsecro vos tamquam advenas et peregrinos abstinere vos a carnalibus desideriis, 
quæ militant adversus animam, conversationem vestram inter gentes habentes bonam: ut in eo quod detrectant 
de vobis tamquam de malefactoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glorificent Deum in die visitationis.“
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Sacris presbÿteralibus induitis vestibus, nunc qvid illud Davidicũ Psalmô 131. 
V. 9. recitatis: Sacerdotes tui induant3 justitiam et Sancti tui exultent.38 Sed qvid 
hic per̄ justitiam desiderat3 in Sacerdotibus: profectò non aliud, qva bona Opera, 
et Vitæ Sancti monia, prout M. Gregorius39 de Sacerdotis scribens interprætatur, 
qvæ ipse Princeps Pastorũ Xtũs Salvator Noster in suis Apo[[2v]]stolis not, ut 
eos elegit, hanc Vitæ Sanctimoniam et bona opera desideravit dicens: Vos estis 
Salteria, vos estis lux Mundi, sic luceat lux Vestra coràm Hominibus, ut videant 
opera Vestra bona et glorificent Patrem Vestrum[,] qvi in Cælis est[.] Math. Cap. 
5. V. 13. 14. 16.40 Cum igitur peragenda sint Parocho qvædam Ecclesiastica Mu-
nia, præcipue› autèm qvodpiam Sacramentum, necesse est eũ non modò puram 
habere conscientiam secundum› illud Isaia 52o Cap. monitum. Mundamini qvi 
fertis vasa Domini41 verum› unà oportet eam etiam› sobrietatem in omnibus ope-
ribus suis colere, juxta› illud Ap̄li Petri 1a Cap. 5. V. 8o Sobrÿ estote et vigilate.42 
Hanc sobrietatis virtutem S. Paulus Romanis instilare cupiens, in hunc modum 
Studebat ebrietatem et qvæ indè seqvuntur visia ab illis removere. Abiiciamus 
ergò opera tenebràrũ, et induamur Arma Lucis, sicut in Die honestè ambulemus 
non in comessationibus, et ebrietatibus, non in Cubilibus et impudicitÿs, non 
in contentione, et emulatione, Sed induimini Jesum Xrtũm, et Carnis Curã nè 
feceritis in desiderÿs[.] ad Romañ[.] 13. Cap. V. 12. 13. 14.43 Boni Superi qva 
multi non modò Sæculares, sed et Presbyteri interiêrunt, et interituri sunt in hoc 
Comessarionis, et ebrietatis vitio, ex cujus modi interitu, ùt nos Salutis Nostræ 
reparator Xtũs eriperes Omne ita› admonet: Attenditè autem Vobis[,] néfortè: 
graventur corda Vestra in Crapula et ebrietate: et Curis hujus Vitæ et Supèrveniat 
in Vos repentina Dies illa: tanqvam̄ lanqveus enim̄ Superveniet in Omnes, qvi 
sedent. Super faciem omnis terræ› vigilate itaq3 omni tempore, orantes, ùt digni 
habeamini frugere› ista omnia qvæ futura sunt, et Stare ante Filiũ Hominis[.] 

38 Ps 131,9: „Sacerdotes tui induantur justitiam, et sancti tui exsultent.“
39 Sv. Gregor Veľký (cca 540 – 604), pápež.
40 Mt 5,13-14.16: „Vos estis sal terræ. Quod si sal evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut 
mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem 
posita. Sic luceat lux vestra coram hominibus: ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, 
qui in cælis est.“
41 Is 52,11: „Recedite, recedite; exite inde, pollutum nolite tangere; exite de medio ejus; mundamini, qui 
fertis vasa Domini.“
42 1Pe 5,8: „Sobrii estote, et vigilate: quia adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, quærens 
quem devoret.“
43 Rom 13,12b-14: „Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis. Sicut in die honeste am-
bulemus: non in comessationibus, et ebrietatibus, non in cubilibus, et impudicitiis, non in contentione, et 
æmulatione: sed induimini Dominum Jesum Christum, et carnis curam ne feceritis in desideriis.“
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Luc. 21a Cap. V. 34. 35. 36.44 Noverat Christus non superventurum qvidem ju-
dicÿ Diem his, qvos aloqvebatur: Sed qvalis qvisq3 in morte reperitur, talis in die 
judicÿ corã DEO sistendus hoc inuere voluit: Sane dum› Parochus Ecclesiastica 
crapulatus pēragit Munia perâgit illa negligenter et cùm Scandalo; pro› utroq3

o 
autem severe dijudicabitur, cum e›nim negligentia in opere Divino cum frandu-
lentia Societum pænam maledictionis induit, maledictus inqvit Jeremias qvi facit 
opus Domini fraudusentam. Jerem. Cap. 48. V. 10.45 Seu ut Septuaginta46 vertunt 
negligenter. Per̄ pende hoc ò Sacerdos! nòn modò qvi crapulate et negligenter› 
sed qvi etiam Cursim, distractè, et inatente Ecclesiasticũ tuum, sivè oras, recitas, 
sivè dècantas Officium.47 Qvid autem ÿ Scandalo ex crapula tua Orto habiturus 
sis, audi Christum apud Lucam tibi cominantem: Væ autem› illi per̄ qvem ve-
niunt Scandala[,] utiliùs est illi, si Lapis Molaris imponatur circà Colum ejus et 
projiciatur in profundum mare qvàm ùt Scandaliset unum de pusilis illis[.] Luc. 
17. Cap. V. 2.48 Utinàm intelligerent Sacerdotes, et Semper circumferrent in cor-
dibus suis illud Ap›li Pauli ad Epheseos Cap. 5. monitum. Nolite inebriari Vinô 
in qvo est luxuria sed impleamini Spiritu Sancto.49 Audite ò Ebriosi Sacerdotes, 
qvis unicuiq3 Vestrum Svadeat, idem Aplũs. modico Vinô utere propter̄ Stoma-
chum tuũ et freqventes tuas infirmitates.50 Hæc si observaretis cautè ambularetis, 
nòn qvasi in sipientes, sed ut sapientes:51 reddimentes tempus qvoniã dies mali 
sunt, Videteq3 Fratres qvomodo Caute ambuletis proptereà, nolite fieri impru-
dentes sed inteligentes qvæ sit Voluntas DEI, et nolite inebriari Vinô sed imple-
amini Spiritu Sancto[.]52 1ma Timoth. Cap. 5. V. 23. implebimini enim Spiritu 

44 Lc 21,34-36: „Attendite autem vobis, ne forte graventur corda vestra in crapula, et ebrietate, et curis hujus 
vitæ, et superveniat in vos repentina dies illa: tamquam laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super 
faciem omnis terræ. Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut digni habeamini fugere ista omnia quæ futura 
sunt, et stare ante Filium hominis.“
45 Ier 48,10: „Maledictus qui facit opus Domini fraudulenter, et maledictus qui prohibet gladium suum 
a sanguine.“
46 Septuaginta je preklad Starého zákona do gréčtiny z 3. – 2. storočia pred Kristom.
47 Po toto miesto sa text v csl. mutácii štatútov nenachádza, pretože vypadol.
48 Lc 17,1-2: „Et ait ad discipulos suos: Impossibile est ut non veniant scandala: væ autem illi per quem ve-
niunt. Utilius est illi si lapis molaris imponatur circa collum ejus, et projiciatur in mare quam ut scandalizet 
unum de pusillis istis.“ V csl. mutácii štatútov je odvolávka na paralelné miesto v Evanjeliu podľa Matúša 
(18,6-7): „Qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei ut suspendatur 
mola asinaria in collo ejus, et demergatur in profundum maris. Væ mundo a scandalis! Necesse est enim ut 
veniant scandala: verumtamen væ homini illi, per quem scandalum venit.“
49 Eph 5,18: „Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria, sed implemini Spiritu Sancto.“
50 1Tim 5,23: „Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino utere propter stomachum tuum, et frequentes tuas 
infirmitates.“
51 2Cor 11,19: „Libenter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi sapientes.“
52 Eph 5,16-18: „…redimentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propterea nolite fieri imprudentes, sed in-
telligentes quæ sit voluntas Dei. Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria, sed implemini Spiritu Sancto.“
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Santô si cuncta qvæ› in prioribus Statutis de Parochis vobis tradita sunt accurate 
observaveritis, in omnibus Actionibus Vestris Sobrietatem colentes.

Statutum 4ũm.
Præcepitur cuiq3

› Parochorum ut Scripturam Sacram præcìpuò qvat3 Evange-
lia et Epistolas Ap’lorum53 tamqvàm fontem Voluntatis Divinæ diligenter̄ legant, 
parati in futuris ex omnibus respondere.

Doctrina Super̄ hoc Statuto.
Si qvidem ut Veteris; ită et Novi Testamenti Scriptura sit Verbum DEI Spi-

ritu Sanctò dictatum, Verbum autem̄ Dei sit Spiritualis panis, sinè qvo Anima 
ut corpus sinè pane corporali vitam æternam asseqvi neqveat, oportet qvem li-
ber Animarũ Curatorem Sacram Scripturam freqventer legere, et semet in ea-
dem erudire. Nam sic ùt bonæ Nutrices et lactantes mulieres ut in uberibus suis 
ad nutriendum parvulum necessariam possint habere læ, nutritivam freqventer̄ 
sum̄unt eseam, nòn nisi priùs eam [[3r]] beně mandendo, atq3

› ruminando illis 
porigunt; ità Curatores animarum freqventer Scripturã Sacram volvere, et mente 
benè ruminare memoriãq3

› receptam velut Spirituale hac Spiritualis Suis parvulis 
prædicatione et Cathecesi porigere obligantur. Ut ită Auditores sua Sicùt modò 
geniti infantes rationabile sint dolo lac /:Verbum DEI:/ concupiscite, ut in eo 
crescant in Salutem. 1a Petri. Cap. 2. V. 2.54 Qvemadmodu›m S. Petrus primâ 
Ep›lã Cap. 2da nos erudit, cui qvàm apositæ ad hanc rem correspondet S. Paulus 
1ma ad Corinth Cap. 3. V. 1. 2o audita: tanqvàm parvulis in Xtò lac vobis potum 
dedi non escam,55 qvibus verbis docet idem Apostolus, obligationem Curcitorum 
fore, parvulos et adultos erudìre debere: et parvulos qvidem facili et simplici 
doctrinã qvalis in Catechismis fieri solet, et hanc lacti assim̄ilavit; Adultos vero› 
altioribus DEI Mýsterÿs qvæ solidiori cibô assimilavit, qvæ altiora Mýsteria Su-
periùs Cap. 2. ità attigit Sapienciam autem, loqvimur inter perfectos, in Mÿs-
terio qvæ abscodita est, qvam præ›destinavit anté Sæcula in gloriam Nostram56 
Mÿsterium enim Incarnationis de qvo hic loqvitur ab æ›terno pro› gloria Nostra 

53 Csl. mutácia štatútov vynecháva povinnosť čítať aj listy apoštolov.
54 1Pe 2,2: „…sicut modo geniti infantes, rationabile, sine dolo lac concupiscite: ut in eo crescatis in salutem.“
55 1Cor 3,1-2: „Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam 
parvulis in Christo, lac vobis potum dedi, non escam: nondum enim poteratis: sed nec nunc quidem potes-
tis: adhuc enim carnales estis.“
56 1Cor 2,6-7: „Sapientiam autem loquimur inter perfectos: sapientiam vero non hujus sæculi, neque prin-
cipum hujus sæculi, qui destruuntur: sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, quæ abscondita est, quam 
prædestinavit Deus ante sæcula in gloriam nostram.“
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præparatam non nisi in tempore revelat, tamqvam› Cibum solidiorem Nobis qva-
si adultoribus. Ibidem Cap. 3. V. 67.57 Sed interogo vos hic Pastores Animarum 
qvid estis Vos et respondebitis mihi non dubito cum Aplo› Paulo 1ma ad Corinth. 
Cap. 3. et 4ta Dei Sumus adjutores58 sic non existinet homo ùt Ministros Xti› et 
Dispensatores Mÿsteriorum DEI. Ergo obligamini Auditoribus Vestris de deo 
Xto› ejusq3

› Mÿsterÿs prædicatione Vestra Testimonium reddere, Sed qvomodò 
redderis Testimonium si nec vetus nec̄ novũ legitis Testamentum? Audite qvô 
Xtu›s incredulos judæos prius reprahensos pro Testimonio de se reminebat, Scru-
temini inqvit Scripturas qvia› Vos putatis in ipsis Vitam Æternam habere: et illæ 
sunt, qvæ Testimonium perhibent de me[.] Joañ. Cap. 5. V. 39o.59 Denuò interogo 
Vos est nè obligatus Parochus ignaros erudire? peccantes corrigere? et respon-
detis mihi età esse; mandavit enim inqvitis Paulus Timothæo in hunc modum. 2 
ad Tim: 4. V. 2. Ibidem 1a Cap. 5. V. 20. prædica verbum, insta op[p]ortunè im-
portunè argue, obsecra, increpa, in omni patientia et doctrina60 peccantes Coram› 
Omnibus argue, ut et cæteri timorem habeant.61 Ad Tit3 Cap. 1ô V. 10. V. 11. Hoc 
ipsũ Mandatum dedit Tito, Sunt inqvit multi etiam› inobedientes, vani loqvi et 
Seductores,62 Cretenses Semper̄ Mendaces, Malæ bestiæ, Ventres pigri[,]63 qvos 
oportet redargui; Qvam ob causam increpta illos durè[,] ut› Sani Sint in fide[.]64 
Ibid. 13. hoc Capite primô: 2o autem Cap. V. 15. loqvere inqvit, et exhortare 
et arguè cum omni imperio.65 Sed obsecro Vos undè docebitis? Corrigetis, aùt 
arguetis, si utriusq3

› Testamenti Scripturas ignoratis audire, et Sub interitu Ani-
marum V›rarum benè perpendite› ad qvid Comoneat Aplu›s Paulus Timothæũ 1mæ 
Eplæ› Cap. 3o Hoc autem› Scito: qvod in Novissimis diebus instabunt tempora 
periculosa,66 lege sis ultra›:/ tu vero› per›manæ in illis qvæ didicisti et credita 
sunt tibi: Sciens áqvo didiceris. Et qvia ab infantia Sacras Lit[t]eras nôstri[,] 
qvæ te possunt instruere ad Salutem[,] qvæ est in Christo Jesu. Omnis Scriptura, 

57 Neidentifikovateľné miesto.
58 1Cor 3,9a: „Dei enim sumus adjutores.“
59 Io 5,39: „Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam æternam habere: et illæ sunt quæ testimo-
nium perhibent de me.“
60 2Tim 4,2: „Prædica verbum, insta opportune, importune: argue, obsecra, increpa in omni patientia, et 
doctrina.“
61 1Tim 5,20: „Peccantes coram omnibus argue: ut et ceteri timorem habeant.“
62 Tit 1,10a: „Sunt enim multi etiam inobedientes, vaniloqui, et seductores.“
63 Tit 1,12b: „Cretenses semper mendaces, malæ bestiæ, ventres pigri.“
64 Tit 1,13b: „Quam ob causam increpa illos dure, ut sani sint in fide.“
65 Tit 2,15a: „Hæc loquere, et exhortare, et argue cum omni imperio.“
66 2Tim 3,1: „Hoc autem scito, quod in novissimis diebus instabunt tempora periculosa…“ V texte štatútov 
je omylom uvedený 1Tim.
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divinitùs inspirata utilis est ad docendum[,] ad arguendum, ad Cor[r]ipiendum[,] 
ad erudiendum in justitia[,] ut per›fectus Sit homo Dei ad omne Opus bonùm 
instructus. 2a ad Timoth Cap. 3. V. 15. 16. 17.67 Recogitate Charissimi animarũ 
Pastores nòn esse possibile via Salutis Scire, vel Christi Gregem debitè pascere 
Nisi qvis Scripturam Sacram legerit, Nam̄ ut Aplu›s Paulus ad Rom Cap. 15. V. 
4. inqvit: qvæcunq3

› Scripta Sunt, ad Nostram doctrinam Scripta Sunt, ùt per 
patientiam et consolationem Scripturarũ Spem habeamus.68 Legite igitur Vete-
ram Evangelicam, legite et Apostolicam Scripturã ut sitis veri adjutores DEI, 
Xti› autem Ministri, et dispensatores Mysteriorum DEI in Scriptura e›nim non 
minus continet3 Divinam Legum, et Mýsteriorum Divinorum, qvàm prævarica-
torũ Divinitùs latæ pænæ, vel probationis notio, qvam Vos oportet exactè Scire, 
hanc enim Scientiam a Vobis DEus per› Prophet3 Malachia Cap. 2o reqvirit. La-
bia inqvit Sacerdotis custodient Scientiã et legem reqvirent ex ore ejus[,] qvià 
Angelus Domini exercituum est, Malach 2o V. 7.69 Cupitisnè Scirè undè Noster 
Rossolanicus Populus tam̄ rudis hebesq3 sit3 indè sanè qvia Pastores eorũ rudes 
et habetes sunt, sic ùt prædictũ est per Ossa Proph: et erit sicùt Populus sic Sacer-
dos[.] Ossæ 4. Cap. V. 9o.70 Et ùt vulgus dicere consvevit qvalis Rex talis Grex et 
è contra talis Grex, qvalis Rex qvid igitur mirum̄ si Cætus Cætum ducens uterq̄3 
in foveam incidant, qvid diem mirum si populus rudis [[3v]] est, cum̄ rectores 
eorum ignati sint: hanc eorundem ignorantiam exprobrat Deus apud Isaiam Cap. 
56. V. 11. Ipsi Pastores ignoraverunt intelligentiam:71 Et per Eremiã: Sacerdotes 
non dixerunt[:] ubi est Dominus et tenentes legem nesciêrunt me et Pastores 
prævaricati sunt me[.]72 Isaia Cap. 56. V. 11. Jerem. Cap. 2. V. 8.

Hinc est, qvod severê qvondam̄ minatus sit Christus Legis peritis apud Lu-
cam dicens: Væ Vobis Legis peritis[,] qvia› tulistis Clavem Scientiæ›[,] ipsi 
nòn introîstis et eos qvi introibant[,] prohibuistis[.] Luc: Cap. 11. V. 52.73 Væ 

67 2Tim 3,15-17: „Et quia ab infantia sacras litteras nosti, quæ te possunt instruere ad salutem, per fidem quæ 
est in Christo Jesu. Omnis Scriptura divinitus inspirata utilis est ad docendum, ad arguendum, ad corripien-
dum, ad erudiendum in justitia: ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus.“
68 Rom 15,4: „Quæcumque enim scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt: ut per patientiam, et con-
solationem Scripturarum, spem habeamus.“
69 Mal 2,7: „Labia enim sacerdotis custodient scientiam, et legem requirent ex ore ejus, quia angelus Do-
mini exercituum est.“
70 Os 4,9a: „Et erit sicut populus, sic sacerdos.“
71 Is 56,11: „Et canes imprudentissimi nescierunt saturitatem; ipsi pastores ignoraverunt intelligentiam: 
omnes in viam suam declinaverunt; unusquisque ad avaritiam suam, a summo usque ad novissimum.“
72 Ier 2,8: „Sacerdotes non dixerunt: Ubi est Dominus? Et tenentes legem nescierunt me, et pastores præva-
ricati sunt in me, et prophetæ prophetaverunt in Baal, et idola secuti sunt.“
73 Lc 11,52: „Væ vobis, legisperitis, quia tulistis clavem scientiæ: ipsi non introistis, et eos qui introibant, 
prohibuistis.“
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profecto› et modernis pluribus animarum Curatoribus, et hi namq̄ culerunt 
Clavem Scientiæ acceperunt enim potestatem Evangelicam Legem annun-
tiandi, et populum de ea erudiendi, et non› minús semet, qvã illos salvandi, 
verum› ut ipsi ineruditi ita oves suas rudes negligunt proindé ipsi in Regnum 
DEi non› introeant et eos qvi intro›ire anhelant prohibent, Suâ erassá ignoran-
tiâ negligentiâ & in curiâ. De Similibus Pastoribus pro›nunciavit illa Sanctus 
Augustinus74 multos hodie in Ecclesia Catholica Spirituale Regimen gerere 
videmus, qvi nec Oves, in Montibus pascere digni fuêre; valtis hujus rationem 
intelligere Audite Gregoriũ 12. Homiliâ Super Evangl. Eccê Universus Mun-
dus Sacerdotibus plenus est nihilominús in Massa DEI Valdi rarus invenit3 
operarius, qvia Munus Sacerdotale, Suscipiunt qvidem, sed opus muneris non 
implent, omnes enim qvæ sua sunt, qvæ›runt, et non qvæ Sunt JEsu Christi; 
En qva de Causa multi Pastores sunt in Ecclesia qvi in Montibus irrationales 
oves pascere digni sunt Presbyterale enim Officium suscepêre, sed opus ejus 
non adimplent.

Duplici autem› de Causa suscepti hujus Officÿ opus non› adimplent, et ìn pri-
mis qvide›m: pró sua crassa ignorantia et negligentia, nòn modò enim Scripturas 
ignorant, sed nèc ea, qvæ eos oportet rectè eredere›, aut qvaliter Sacramenta suis 
Ovibus cum fructu ministranda, norûnt, Sed qvam› miserandi Similes Pastores, 
audite: Zach. Psal: 113. V. 4. 5. 6.75 Cap. 11o Ò Pastor et idolum!76 verè Idolum 
sicut enim Idola Os habent et non loqvuent3, oculos habent et non vident3, aures 
habent et non audiunt, Nares habent et non odorant, manus habent et non pal-
pant[,] pedes [habent] et non ambulans,77 ita hujusmodi ignari Pastores oculos 
habens seu intellectum, verum› Scripturam Sacram et Legem Divinam qvæ lucer-
na est,78 non vident. Sunt id circò Canes muti nòn valentes laetare›, qvorum qviq3

› 
lachrymabilem p›nunciavit Sententiam Proph. Cap. 3. V. 18. dicens: Fili hominis 
Speculatorem dedi te, si dicen›te me ad impium: morte morieris, nòn an[n]uncia-

74 Sv. Augustín z Hippo (354 – 430), biskup.
75 Ps 113,4-6: „Montes exsultaverunt ut arietes, et colles sicut agni ovium. Quid est tibi, mare, quod fugisti? 
Et tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum? Montes, exsultastis sicut arietes? Et colles, sicut agni ovium?“
76 Zach 11,17: „O pastor, et idolum derelinquens gregem: gladius super brachium ejus, et super oculum 
dextrum ejus: brachium ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus tenebrescens obscurabitur.“
77 Ps 113,13-15: „Os habent, et non loquentur; oculos habent, et non videbunt. Aures habent, et non audient; 
nares habent, et non odorabunt. Manus habent, et non palpabunt; pedes habent, et non ambulabunt; non 
clamabunt in gutture suo.“
78 Mt 6,22: „Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum 
erit.“ Lc 11,34: „Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit: si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrosum erit.“
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veris ei, neq3
o locutus fueris, ut avertatur a via sua impia, et vivat: ipse impius in 

iniqvitate sua morierur. Sangvinem autem̄ ejus de manu tua reqviram[.]79 Ibidem 
Cap. 33. V. 8.80 manus et pedes habent, et nec à malo ad bonum81 e›rrantes ma-
nuducunt neq3

› in bonis operibus incedunt. Cuncta hæ›c benè perpende ò ignare 
Pastor! Sed ut revertamur ad Scopum Nostrum.

Secundò: Nòn implent Opus suscepti Muneris Presbyteralis ea de Causa qvià 
non Suat Spiritu Dei in Sacrum Præ›sbyterium ÿ verò Gregis Domini Gubernio 
vocati, sed potiùs intruserunt semet ob facilius Suæ Vitæ Subsidium ut supe›r-
fugiant hujus Sæ›culi onera et hujus modi Pastores non Gregis Domini sed po-
tius sui ipsius habent Curam, et esto in Presbyterio suo multos labores et fatigia 
subeant, tamen nòn propter Salutem crediti sibi Populi, sed propter propria vitæ 
præsentis commoda:

Esto etiam̄ in presbyteralis sui ordine, qvæpiam exerceant munia cuncta ta-
men› ex necessitate potius et perfunctoriè agunt qvam̄ amore DEI et Salutis sibi 
creditorum ùt adeò meritò dubitet S. Joannes Chrisostomus utrum› possit unus 
de Rectoribus› Salvus fie›ri cui S. Hyrõ.82 Sermone 3o. in acta Ap›lorum consimi-
liter̄ adstipulatur, dicens Universus Mundus servet Sacerdotibus, non puto utrum̄ 
unus de centum› Salvus fiet: Sed in Sacri Presbyterÿ dignitatem Angelicis etiam› 
humeris tremendam non vocati temerè semet subintrudunt, audiant: qvid ipsis S. 
Ephrem:83 Suô de Sacerdotio dicat Sermone. Ego verò inqvit obstupesco Fratres 
dilecti ad ea qvæ soliti sunt qvidam insipientium audere, qvi impudeter› et te-
merè se se conantur ingerere ad munus Sacerdotÿ assumendum, licet nòn adsciti 
gratiâ Xti› ignorantes miseri, qvod ignem ac mortem sibi acumulent. Ò tremen-
da! ò horrifica Verba! non dico tibi homo /:pergit ultra idem S. Pater:/ non solùm 
Sacerdotiũ temerè non assumendum, sed neq3 cæterorũ qvidpiam ex Vasis verè 
vénerandi cultûs divini Continge›ndum, si qvidem legisti qvid passus sit Oza, 
eò qvod Area DEI tetigisset 2o Reg [[4r]] Capît[.] 6a.84 Qvæ cum ita› sint huic 
Nostræ doctrinæ coronidem inponimus cum eodem Sanc. Patre› Ephrem: positô 

79 Ez 4,17-18: „Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israël, et audies de ore meo verbum, et annun-
tiabis eis ex me. Si, dicente me ad impium: Morte morieris, non annuntiaveris ei, neque locutus fueris ut 
avertatur a via sua impia et vivat, ipse impius in iniquitate sua morietur, sanguinem autem ejus de manu 
tua requiram.“
80 Ez 33,8: „Si me dicente ad impium: Impie, morte morieris: non fueris locutus ut se custodiat impius a via 
sua, ipse impius in iniquitate sua morietur; sanguinem autem ejus de manu tua requiram.“
81 1Pe 3,11: „Declinet a malo, et faciat bonum: inquirat pacem, et sequatur eam.“
82 Sv. Hieronym (347/8 – 419/420), presbyter.
83 Sv. Efrém Sýrsky (cca 306 – 373).
84 Cf. 2Sm (2Rg) 6,1-11.
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genu lachrymis, atq̄3 Suspirÿs oro, ut hunc Sacerdotÿ Thesaurum inspiciamus, 
discamus Fratres qvoniam magna est et multa im̄ensa ac infinita ipsius Sacerdo-
tÿ dignitas. In ea /:siqvis dignè repertus:/ Sanctè irreprehensibiliter ambula verit, 
vitam et coronam imarcisabilem sibi conciliat, sed si indignè qvis hanc ipsam 
sibi usurpare sit ausus tenebras is sibi exteriores, judiciamq3

› absq3
› misericordia 

consciscet; à qvo ut liberimini Charissimi Patres et Fratres magis satagite ut per 
bona opera certam Vrãm Vocationem et electionem faciatis[.] 2. Pet[.] 1ma V. 10. 85

 Scripturas Sacras, ùt initiô præmisimus assiduè legite, inde ignaros erudite, pec-
cantes arguite, corrigite, hæc enim facientes non peccabitis aliqvandò.

Statutum 5tũm!
A modò in posterum obligabuntur Parochi Filios suos ante eorum Con›ubía 

in cælibatu isthùc ad Scolas Munkacsienses,86 qvemadmodum et alÿ qvorum 
Filÿ ad Statum Presbyteralem aspirantes ìdonei fuerint submitterè, secus à Statu 
eodem arcebunt3, nec ullus in Presbyterÿ ordinem promovebitur, nisi in præ›-

missis Scholis priùs triennió Dogmatico, Moralem Theologiam87 per̄tractaverit, 
atq3

› in ejusdem Scientia, ac Suorum morũ integritare aptum semet y°baverit: 
Qvæ› porro in Statutis Annô 1752 editis88 de Sacerdotis præseripta sunt accurarè 
observabunt.

Statutum 6tũm!
Omnes Parochi temporibus qvatuor jejuniorum obligabuntur statuto suo Con-

fessori peccata sua confiteri, Super̄ cujusmodi Confessione peracta vel neglec-
ta Confessoris erit sub Districtuali Officiali, officialis verò nobis ìn Scripto ac 
curatam submidere informationem, secús tam̄ Confessor, qva›m pænitens sua 
habituri sunt pænam.

Doctrina super̄ hoc Statuto Sexto.
Sacerdotes ea de Causa Susceperunt suum Sacerdotium ut Sancta DEI vasa 

portæ et Dominicum Sibi creditum Gregem mundent et Sanctificent, oportet 
igitur eosdem præprius /:qvoties conscientia nuserit:/ et cum primis prædictis 

85 2Pe 1,10: „Quapropter fratres, magis satagite ut per bona opera certam vestram vocationem, et electio-
nem faciatis: hæc enim facientes, non peccabitis aliquando.“
86 V Mukačeve sa nachádzala škola na vzdelávanie kňazského dorastu.
87 Csl. mutácia štatútov túto dogmatickú a morálnoteologickú špecifikáciu nemá.
88 Odvolávka na strašie štatúty z roku 1752.
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temporibus, humili dolorosâq3
› confessione ac Sincera pæ›nitentiâ mundari, et 

sanctificari secund3 illud Isaiæ Prophetæ monitum: mundamini qvi fertis Vasa 
Domini.89 Etsi qvidem Sacerdotes Spirituales Sint medici, oportet ut prius semet 
ipsos curent, nè eam dedecore audire cogantur. Medice cura te ipsum: Luc 4. V. 
23.90 Ne vè illis Apostoli Pauli ad Rom. Cap. 2o verbis cum jactura suarũ ani-
marum graviter̄ aliqvando reprehendantur. Qvi ergò alium doces[,] teipsum nón 
doces, qvi prædicas nón furandum, furaris, qvi dicit non mæchandum, mæcharis, 
qvi abominaris Idola[,] Sacrilegium facis, qvi in Lege gloriaris per̄ præ›varicatio-
nem Legis DEum inhonorat.91 Nam secùs qvemadmodùm si qvis lutô maculatus, 
ut S. Augustinus loqvitur maculatum Vas retigerit, nón mundat illud, sed potius 
magis inficit;92 itá Sacerdotes maculâ cujuspiem peccati notati oviculas suas pari 
peccato maculatas nòn mundant, sed potius plus inficiunt, neq3

› enim pari cũ 
illis in Crimine› constituti audent illas, conscientiã suã redarguente monere, aut 
debitè corrigere: dùm y›indè incor̄ectæ manent, amplieribus semet maculant pec-
catis. Qvæ proinde in prioribus Statutis de recta administratione Sacramentorum 
signanter̄ autem› pænitentiæ› qvæ item› de Parochis expressa sunt, diligenter̄ le-
gantur et observentur mandamus.

Statutum Septimum!
Qvivis Parochorum habeat ex albas charta librum compactum, in qvo cunc-

ta ea, qvæ pro bono publico Venerabilis Cleri aut Populi Spirituali profectu in 
futuris congregationibus definita fuerint, deligenter̄ conotet, ac ubi necessitas 
postulaverit, pro› notitia ea itentidem in memoriam sibi revocet, verba enim præ-
tereunt, scripta autem manent qvæ parata facilè erit revidere. Volamus eutem ut 
hujusmodi liber procuret3 intra› trimestre a dato præsentium, secùs neglegtor de 
Officio deponetur graviter› punietur.93

Statutum 8vũm.
Præter› præmissum librum tenebitur qviq3 Parochus alterum etiàm habere 

in qvatuor parres divisum in qvarũ una conotabit numerum suarũ oviculavum 

89 Is 52,11: „Recedite, recedite; exite inde, pollutum nolite tangere; exite de medio ejus; mundamini, qui 
fertis vasa Domini.“
90 Lc 4,23: „Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc similitudinem: Medice cura teipsum: quanta audivimus 
facta in Capharnaum, fac et hic in patria tua.“
91 Rom 2,21-23: „Qui ergo alium doces, teipsum non doces: qui prædicas non furandum, furaris: qui dicis 
non mœchandum, mœcharis: qui abominaris idola, sacrilegium facis: qui in lege gloriaris, per prævarica-
tionem legis Deum inhonoras.“
92 Nasledujúci text až do konca odseku csl. mutácia štatútov neobsahuje.
93 Ustanovenie o „ťažkom treste“ za nesplnenie týchto povinností csl. mutácia štatútov neobsahuje.
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ex eorum Nomi[[4v]]na qvi Paschalem neglexerunt Confessionem; in Secun-
da baptisatos et S. Chrismate unctos cùm eorundem carnalibus et Spiritualibus 
Patribus inscribet. In tertia legitimè copulatos; In qvarta verò defunctos accuratè 
conotabit, Annô, Mense et Die expresso,94 prævarisator autem› hujus Statuti qvo-
ties, toties Officiali suo Visitatori in pænam tenebitur unum Talerum deponere.

Statutum Nonum!
Præcipitur omnibus Parochis nè ullus præsumat alterius Parochi sinè ejus 

expressa Scientia cujuscunq3 Personæ Confessionem audire, maximè tempore 
Paschalis Confessionis tantò magis alienì Parochi Sinè ejus præmissa licentia 
copulare›, Secùs censurâ Canonicâ punietur, et pænâ in præcedenti Statutò latâ 
afficietur.95

Statutum Decimum.96

Notum et Omnibus perspectum est, qvod in Congregationibus negotia ad Spi-
rituale Regimen debitè gerendum necessaria tractentur; in examinibus doctrina 
pro› eodem Regimine fructuosa instituatur, aut pro› emolumento probantur: con-
similiter̄ in Currentalibus qvoq3 Literis contingunt urgentia negotia, Sæpius item 
à Dominus Terrestribus et Parochis vel alÿs hominibus scribuntur nobis et Vicario 
Nostro Litera: Id circò qvicunq3

› Parochorũ ad Congregationem paratus pro exa-
mine comparere neglexerit, vel præmissas Literas nostras et Vicariales Statim› 
ùt Sibi redditæ Sunt, et qvidem illas proximo Parocho, has verò Nobis et Vicario 
Nostro Suô modô transmittere neglexerit cui Talerem solvet et graviter› punietur.97

Statutum 11mũm!
Compertâ in eo veritate, qvod multi Parochorũ dum Nobis cum desidia more 

gerunt Officialibus nostris nòn Raro etiam› contrarientur nolentes ysdem ob-

94 Štatút používa dobový termín farské knihy, ktoré viedli aj latinskí farári. Tri z nich sú známe ako matriky: 
pokrstených, sobášených a pochovaných. štvrtá bola postavená im na roveň a volala sa kniha duší, dokonca 
sa tu uvádza na prvom mieste. Farári si do nej zapisovali mená farníkov podľa domov, príbuzenské vzťa-
hy a rozličné poznámky. Tento predpis nariaďoval robiť každoročne poznámky o vykonanej veľkonočnej 
spovedi farníkov. Záznam slúžil na kontrolu. Ide o relatívne závažné nariadenie, ktoré nepriamo svedčí 
o ľahostajnosti veriacich pristupovať k sviatostiam a viesť usporiadaný kresťanský život.
95 Csl. mutácia štatútov konkretizuje, že za každé opakované porušenie má byť uložená ďalšia pokuta.
96 Od tohto miesta dochádza k odlišnému číslovaniu v tejto latinskej a paralelnej csl. mutácii štatútov. To-
muto ustanoveniu v csl. verzii predchádza ustanovenie (tam má č. 10), ktoré rozvádza predchádzajúci pred-
pis o právach cudzích farárov a tiež hovorí o duchovnej biede.
97 V csl. mutácii štatútov nasleduje ustanovenie o alkoholizme a výtržnostiach.
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seqvi. Qvam ob rem cuiq3 Parochorum sub gravi animadversione præcipiut3 ùt 
Suis Superioribus debitum honorem et reverentiam, in necessarÿs autem rebus 
etiam› obedientiam præstent; illud Ap›li Pauli ad Hebræos ultimo semper̄ præ› 
oculis habendo: Obedite præpositis Vris et subjacete eis: Ipsi enim pervigilant 
qvasi rationem prò Animabus Vestris reddituri, ùt cùm gaudio hoc faciant et non 
gementes, hoc enim nòn expedit Vobis.98 Et Cap. 13. ad Romanos: Omnis anima 
potestatibus sublimioribus subdita sit, non est enim potestas nisi à Deo[,] qvæ 
autem̄ Sunt[,] à Deo ordinare› Sunt, itaq3

› qvi resistit potestati, DEI ordinationi 
resistit. Qvi autèm resistunt sibi ipsis: damnationem aqvirunt, vis autèm non ti-
mere potestatem[,] bonum fac, et habebis laudèm ex illa: Dei enim Minister est 
tibi in bonum.99

Statutum 12ũm.100

Si qvispiam Parochorum in qvopiam deliqverit, et pro› suo delicto citatus 
fuerit a suo Officiali, ille autem̄ ad Citationem semet sistere neglexerit, severam 
sentiet Censuram, nisi legitimà eundem excusaverit Ratio, et qvidem totie›s qvo-
ties. Non secùs si qvis Parochorum pro› delicto suo per̄ suu3 Officialem legitimâ 
Viâ cor›eptus fuerit, illa autem› legitimam correptionem et correctione›m Spreve-
rit, vel si idem Officialis emergentem qvempiam Casum limites suæ juris dictio-
nis non excedentem in æqvitate et justitià deciderit, Parochus autem deffinitivæ 
Sententiæ ejus subjici nolens suum ad Nos pró refugio fecerit recursum usq3

› 
dum ab eodem Officiali non attulerit Super̄ ejusmodi deciso casu testimonium, 
curq3

› eidem Officiali detrectaverit obseqvi.

Statutum 13ũm:
Volumus, ùt relictæ Præsbÿterorum Viduæ› Parochialem fundum usuantes si 

Administratores tempore præstitorum divinorum Suô victu debitè contentave-
rint tam̄ ex annuo qvam̄ ex Stolari proventu tertiam percipiant partem, si por-
ro Eæ›dem Viduæ Victu Suô Administratores nòn intertenuerint, obligantur ab 

98 Heb 13,17: „Qui ergo alium doces, teipsum non doces: qui prædicas non furandum, furaris: qui dicis non 
mœchandum, mœcharis: qui abominaris idola, sacrilegium facis: qui in lege gloriaris, per prævaricationem 
legis Deum inhonoras.“
99 Rom 13,1-4a: „Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit: non est enim potestas nisi a Deo: quæ 
autem sunt, a Deo ordinatæ sunt. Itaque qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui autem resistunt, 
ipsi sibi damnationem acquirunt: nam principes non sunt timori boni operis, sed mali. Vis autem non timere 
potestatem? Bonum fac: et habebis laudem ex illa: Dei enim minister est tibi in bonum.“
100 V csl. mutácii štatútov tomuto miestu predchádza ustanovenie o tvrdohlavých a vzdorovitých kňazoch, 
ktorí aj po opakovanom písomnom napomenutí nepočúvnu cirkevných predstavených.
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usuatô Parochiali fundo medium obtingens Cathedratici solvere, Stolaris autem 
proventus universus cedet Administratori. Obligabuntur autem Administratores 
ex Christiana [[5r]] charitate› Ejusmodi Viduas à suis oppræssoribus protegere.

Doctrina.101

Ta›m naturalis est Lex, qva›m Evangelica, ùt qvod nobis cupimus alteri 
qvoq3

› faciamus. Proùt vultis, in qvit Lucas Evangelista, ùt faciant Vobis Ho-
mines et vos facite illis Similiter. Luc[.] Cap. 6. V. 31,102 nèc qviá potentes vel 
divites sum̄as miser idcirco aut contemtendus aut negligendus, sit enim Rex, 
vel Princeps, Dux vel Jude›x recogitandâ, tamen› est illi accepta potestas, unde? 
et qvam ob rem promanaverit? Sicùt proindè nocentem non oportet justificare 
ità nèc in sontem condemnare, nam› similibus clamat Isaias Cap. 5. Væ qvi 
justificatis impiũ pro› muneribus, et justitia justi aufertur ab eo›: Isaiæ Cap. 5. 
V. 22. 23.103 Hinc est qvod DEus per Zachariam Prophetam seriò ad moneat 
Judices: Hoc (sic!) ajit Dominus Exercitum dicens: Judicium verum judicate, 
et misericordiam et miserationes facite unusqvisq3

› cum Fratre suo, et Viduã et 
Pupillum et advenam et pauperem nolite calumniari[.] Zach. Cap. 7. V. 9. et 
malum vir nòn cogitet in corde suo fratri suo.104 Et Exodi Cap. 22. qvomodò 
DEus illis comminetur qvi Viduas op̄rimis vel ludunt, audite: Vidua et Pupillo 
non nocebitis si læseritis eos[,] vociferabunt ad me et ego audiam Clamorem, et 
indignabitur furor meus, percutiamq3 Vos gladiô et erunt Uxores Vestræ Viduæ, 
et Filÿ vestri Pupilli.105 Psalmô 145. V. 9o. Qvi ergò Viduas lædunt, vel earum 
bona dirripiunt, habent Deum Vindicem Nam Dominus custodit advenas /:di-
cit Psaltes:/ Pupillum et Viduam suscipiet et Vias peccatorum disperdit (sic!).106 
Proindè ùt monet Jeremias Cap. 22. Viduam nolite contristare neq3̄ op̄rimatis 
iniqve[.] Jerem. Cap. 22o V. 3.107 Non facilè igitur, advensus Viduas suscipiat 

101 Celé toto poučenie v csl. mutácii štatútov chýba.
102 Lc 6,31: „Et prout vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis similiter.“
103 Is 5,22-23: „Væ qui potentes estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad miscendam ebrietatem! Qui 
justificatis impium pro muneribus, et justitiam justi aufertis ab eo!“
104 Zach 7,9-10: „Hæc ait Dominus exercituum, dicens: Judicium verum judicate, et misericordiam et mi-
serationes facite, unusquisque cum fratre suo. Et viduam, et pupillum, et advenam, et pauperem nolite 
calumniari: et malum vir fratri suo non cogitet in corde suo.“
105 Ex 22,22-24: „Viduæ et pupillo non nocebitis. Si læseritis eos, vociferabuntur ad me, et ego audiam 
clamorem eorum: et indignabitur furor meus, percutiamque vos gladio, et erunt uxores vestræ viduæ, et 
filii vestri pupilli.“
106 Ps 145,9: „Dominus custodit advenas, pupillum et viduam suscipiet, et vias peccatorum disperdet.“
107 Ier 22,3: „Hæc dicit Dominus: Facite judicium et justitiam, et liberate vi oppressum de manu calumnia-
toris: et advenam, et pupillum, et viduam nolite contristare, neque opprimatis inique, et sanguinem inno-
centem ne effundatis in loco isto.“
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qvispiam accusationes, sed potiús gerat se erga illas ùt Sirah præscribit, in ju-
dicio esto pupillis misericors et Pater et pro› Viro Matri illorum et eris tu velue 
filius Altissimi obediens, et miserebitur tui, magis qvam› Mater.108 Esech. Cap. 
4. V. 10.109 Audi qvid ibi DEus dicat per Psaltem; tibi derelictus est pauper, 
orphano tu eris adjutor.110 Psal. 10. V. 14.111

Igitur› Clarissimi Fratres eripite Pauperem, Viduam /:et egænum:/ Orphanum, 
demam peccatoris, et fiet, ut et Vos liberemini à malo in Die mala, nam beatus 
in qvit Psaltes qvi intelligit super egænum et pauperem. Psal. 81. V. 4.112 Id est ut 
Sanct3 Hyros: qvi cogicat de paupere et illi prospicit; in die mala liberabit eum Do-
minus, Dominus conservabit eum, et vivificabit eum et beatum faciet eum in Terra, 
et non tradet eum in animam inimicorum ejus.113 Nec abire nam› reliqvis munda et 
immaculata apud DEum Patrem, hoc est: visitare pupillos et viduas ìn tribulatione 
eorum et immaculatum se custodire ab hoc Sæculo,114 digna ÿinde ut præmietur.

Statutum 14tam.
Prima Statuta initiô suscepti Episcopatûs nostri edita qvemadmodu›m et Annô 

1752o de Sacramentis facta volumus, et mandamus ut cuncta inviolabiliter̄ ab 
omnibus Parochis observentur, obligabuntur idcircò freqventiore lectione illa 
recolere, et in examinibus sùb animadversione suis respondere examinatoribus.115

Statutum 15tũm.
Qvivis Parochus à dato præsentium post tres Menses, obligabitur suam de 

Sacramento, pænitentiæ factam Concionem in Scripto Nobis submittere› secu›s 
pro observatione hujus Satuti non erit impunis.116

108 Sir 4,10-11: „In judicando esto pupillis misericors ut pater, et pro viro matri illorum: et eris tu velut filius 
Altissimi obediens, et miserebitur tui magis quam mater.“
109 Ez 4,10: „Cibus autem tuus, quo vesceris, erit in pondere viginti stateres in die: a tempore usque ad 
tempus comedes illud.“
110 Ps 9,35b: „Tibi derelictus est pauper; orphano tu eris adjutor.“
111 Uvedená lokácia je chybná, správna lokácia je uvedená v predchádzajúcej poznámke.
112 Ps 81,4: „Eripite pauperem, et egenum de manu peccatoris liberate.“
113 Ps 40,2-3: „Beatus qui intelligit super egenum et pauperem: in die mala liberabit eum Dominus. Domi-
nus conservet eum, et vivificet eum, et beatum faciat eum in terra, et non tradat eum in animam inimicorum 
ejus.“
114 Iac 1,27: „Religio munda et immaculata apud Deum et Patrem, hæc est: visitare pupillos et viduas in 
tribulatione eorum, et immaculatum se custodire ab hoc sæculo.“
115 Toto ustanovenie je mimoriadne prísne. Biskup nariaďuje, aby všetci kňazi bez výnimky pravidelne 
čítali a opakovali si staršie štatúty z roku 1752 o sviatostnej disciplíne. Majú z nich urobiť skúšku, inak 
budú potrestaní. 
116 Ustanovenie o písomnej príprave na kázne existovalo aj v latinskej cirkvi a kontrolovali ho dekani.
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Statutum 16tũm!
Si cui Parochorum contigerit in aliena Parochia sacram legere aut decantare 

Lyturgiam, ut in divinis obseqvÿs uniformitas observet3
117 sicùt orientalis Eccle-

siæ ritus secùm fert et scandalum præcaveatur, lecturus aut decantaturus Sacram 
Lyturgiam prius loci Parochum, de more et consvetudine in divinis observari 
solita interoget, et demum obtenta ab eodem indulgentiæ, et rubricis debitè per-
spectis divina peragat Officia, nam› in omnibus actionibus [[5v]] oportet divi-
norum Mÿsteriorum Dispensatores, illud Apostoli Pauli 1ma ad Corinth. Cap. 14 
observare monitum; omnia autem› honestè et secundùm ordinem fiant.118

Statutum 17mũm.
Protho=Presbyteri diligenter̄ investigabunt tam› Parochorum, qvam› Canto-

rum Investituras, et non habentes Nobis denuntiabunt. Consimiliter et Eccle-
siatum Visitatores cuncta illa, qvæ Annô 1752 de Protho=Presbyteris, ac eorum 
Officio statuta sunt accuratě observabunt freqventius illa relegendo.119

Statutum 18vũm!
Inqvisitoribus120 pro› peragenda Inqvisitione Statuuntur duo rhenenses, qvo-

rum duæ partes principaliori tertia ejus colaterali cedet, antè depositionem autem̄ 
hujus solutionis Inqvisitores nulli tenebunt3 præstare sua fatigia.

Statutum 19nũm.
Cantoribus sub gravi animadversione præcipitur, ùt Protho=Presbyteris et 

suis Parochis debitum honorem, reverentiã et obedientiam præstent, muneri Suo 
Cantorali accuratě satisfaciant, parvulos Christianâ doctrinâ diligenter̄ erudiant 
secús suô Cantoratûs privabuntur Officiô.

Statutum 20mũm.
Siqvidem Regni Poloniæ Ordinis Sancti Basilÿ Magni Religiosi isthuc› in Hun-

gariam prò expetenda Elæmosÿna exmissi Græci ritûs Populum Suis dipticis li-
bellis et alÿs modis circum̄ventum in Contributione Elæ›mosynæ, in partes suas 

117 Csl. mutácia štatútov má na tomto mieste nasledujúcu vsuvku: „… ako nariaďuje preosvietená cisárovná 
[Mária Terézia].“
118 1Cor 14,40: „Omnia autem honeste, et secundum ordinem fiant.“
119 Mnohí farári a kantori nevedeli preukázať kánonické obsadenie svojho úradu. Dekani dostali za povinnosť 
zistiť, či sa tak udialo legálne. Bola to nepríjemná povinnosť, ktorá prináležala bremenu dekanského úradu.
120 Pod termínom inkvizítor sa myslí vyšetrovateľ, ktorým je v tomto prípade dekan.
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pertrahant cominittentes semet harum partium esse Religiosos, undě qvia› nòn rara 
Sacandala etiam› inter› homines emergunt. Idcirco› Protho=Presbyteris et Parochis 
Stricte› præ›cipimus, ùt hominibus horum et similium Religiosorum fallacem Elæ-
mosynam exsugillandi modum detegant commonentes eosdem nè curent Semet 
decipi à Similibus Religiosio,121 cum alioqvia Regÿs etiam arceant3 Decretis.

Statutum 21mũm.
Nullus Parochorum præsumat benê valentem Hominem /:ùt adusqvè qvidam 

imprudentes fecêre:/ Sacrô infirmorum oleo ungere, sed eum necessitas postu-
laverit ùt cuipiam infirmorum extremæ Unctionis hoc Sacramentum à pluribus 
qvàm uno aùt duobus conferatur, districtě mandamus, ùt omnes Simul eôdem 
tempore conveniant, et qvemadmodu›m factâ intentione qvod Sacramentum il-
lud Simùl conficere velint, secundum Xti› instructionem et Ecclesiæ122 consvetu-
dinem unà illud etiam› incipiant, et unà perficiant sic ùt rubrica præscribit, secùs 
siqvis in hujus Sacramenti administratione processerit beneficiô suô privabitur.

Statutum 22dũm.
Omnis Parochus Sacram Lÿturgiam perficere cupiens non solùm obligat3 

mundam habere conscientiam, Horas secundùm orientalis Ecclesiæ consvetudi-
nem absolvere, qvemadmodum̄ in prioribus Statutis de Sacramento Eucharistiæ 
et Lyturgia dictum est, verum› etiam̄ à media Nocte obligabit3 semet ab omni 
esca et et potu jejunum conservare›. Siqvis proindě post mediam Noctem qvidq-
vam manducando aut bibendo, dein parùm dormiendo Lythurhizaverit, severam 
subibit pænam: manducantem enim et bibentem post mediam Noctem nòn efficit 
dignum pro› dicenda Lÿturgia ejus dor[[6r]]mitio; verum̄ munda Conscientia et 
post mediam noctem naturale› jejunium, estô etiam̄ nihil dormiverit.123 Dein nul-
lus Parochorum præsumat sine sua veste talari vel in per omnibus Lÿthurhizare, 
sed nec qvæcunq3 alia Divina, ùt sunt Vesperæ, matutinum in Causape et Gala, 
vulgò Guba publicè in Ecclesia peragere sùb gravi animadversione.124 Qvi autem̄ 

121 Zmienka o pohoršujúcom žobraní (pýtanie almužien) a sposobovaní škandálov sa nachádza len v tejto 
latinskej mutácii štatútov.
122 Csl. mutácia štatútov uvádza, že ide o zvyk východnej cirkvi.
123 Toto ustanovenie o liturgickom pôste je zmenou oproti starším štatútom. Eucharistický pôst sa mal dodr-
žiavať od polnoci a týkal sa zdržiavania sa od jedla i nápoja a kňaz sa mal zdržať jedla a nápoja aj štvrťho-
dinu po svätom prijímaní.
124 V zimnom čase a chladnom období zrejme bolo bežné, že kňazi sa na bohoslužby dobre obliekli do 
guby (kožušiny) a obuli si teplé kapce. Niektorí preto ani nemali oblečenú sutanu. Biskup túto prax zakázal 
a nariadil dôstojné oblečenie podľa liturgických predpisov a zvykov. Kňaz konajúci bohoslužbu sa mal 
navonok odlišovať od laikov, od pastierov či sedliakov.
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Statum post Sacram Lythurgiam in Ecclesia præsumpserit qve›mcunqve potum 
inebriantem Sumere severě castigabitur, dicit enim Christus[:] Domus mea Do-
mus Orationis125 et nòn potûs, et Sacerdotem post Sacram Communionem opor-
tet saltem̄ unô qvadrante si nòn ultră in gratiarum actione, et omnis escæ et potûs 
abstinentia perseverare.

Statutum 23am.
Nullus Parochus præsumat qvæpiam Testa præter̄ qvam̄ qvæ in Statutis 

Annô 1752.126 editis specificata sunt indicere vel prômulgare, proindè Siqvis 
Parochorũ fictum et comentitum Festum Razihrÿ127 (sic!) celebrandum indixerit 
vel ipsemet observaverit, sicut in qvibusdam Locis qvidam celebrârunt Turri128 
includetur.

Statutum 24tũm.
Siqvis Parochianus Paschalem Confessionem peragere neglexerit, et Spiritu-

alis ejus Pastor Disctrictuali Officiali ejusmodi Parochianum non denuntiaverit 
graviter punietur, unum Talerum prô pæna solvet; Consimiliter̄ siqvis Parochia-
norum sinè prævia acceptũq3: per Parochum, à Nobis facultate, à peccatis Nobis 
reservatis absolvetur /:exceptô mortis periculô:/ pari pænã afficietur. Obligabun-
tur proindè Parochi probè dignoscere qvæ Sacræ Sedi Apostolicæ,129 qvæ item 
Nobis reservata Sunt, et de hoc ipso instructionem in Superioribus Statutis de 
Sacramento prænitentiæ editis diligenter̄ observare›.

125 Mt 21,13: „Et dicit eis: Scriptum est: Domus mea domus orationis vocabitur: vos autem fecistis illam 
speluncam latronum.“ Mc 11,17: „Et docebat, dicens eis: Nonne scriptum est: Quia domus mea, domus 
orationis vocabitur omnibus gentibus? Vos autem fecistis eam speluncam latronum.“ Lc 19,46: „Dicens 
illis: Scriptum est: Quia domus mea domus orationis est: vos autem fecistis illam speluncam latronum.“  
Cf. Is 56,7c: „Domus mea domus orationis vocabitur cunctis populis.“
126 V csl. mutácii štatútov je uvedený rok 1757.
127 Sviatok Rozálie alebo Rusadle čiže Svätodušné sviatky, Sviatky Zoslania Ducha Svätého, Turíce. Po-
hyblivý cirkevný sviatok, ktorý sa slávi na 10. deň po sviatku Nanebovstúpenia Pána čiže na 50. deň po 
Veľkej noci. Slávia sa v Turíčnu nedeľu a Turíčny pondelok, v našich krajoch sa dlho slávili aj v Turíčny 
utorok. Sviatok mal hlboké pohanské korene. Kosmova Česká kronika (napísaná v rokoch 1119 – 1125) 
spomína zákaz kniežaťa Břetislava II. (1092 – 1100) na tento sviatok nosiť k studničkám obetiny a obeto-
vať zvieratá, pretože išlo o pohanské obyčaje (Vašků, Zdeněk: Hold slunci, dešti, půdě a pluhu. Pranosti-
kon. Praha : Academia, 2014, s. 418-419).
128 Pod vežou sa myslí (biskupské) väzenie. V latinskej cirkvi boli takého väzenia v kňazských (veľkých) 
seminároch a latinskí kňazi takéto miesto nazývali kamerlík. Kňazi tu boli povinní kajať sa, podrobiť sa 
pôstu (dostávali menej jedla) a modlitbám.
129 Pod Svätou apoštolskou stolicou sa myslí rímsky pápež. V csl. mutácii je tento termín preložený ako 
svätý patriarcha.
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Statutum 25tũm.
Mortua Hominum Cadavera sedundùm Orientalis Ecclesiæ consvetudinem 

et præscriptas ritualium rubricas inhumabuntur: Id circò mala illa Consvetudo 
circa› Ecclesiam ferendi Evangelium de Lasaro130 Super̄ illis legendi sub gravi 
animadversione erradicetur. Qvi autem̄ Parochorum in loco Sacro Hereticum131 
inhumaverit, secundum Ecclesiæ Canones incidet in Excom›unicationem.

Statutum 26tũm.
Siqvem Parochorum contigerit à sæculari Homine vel Ecclesiastico verbe-

rari, aùt qvod plus est cruentari et hujusmodi verberatus Presbyter absq3
› notitia 

nostra, ve›l sui Officialis cum suo verberatore convenerit, et Veberatione›m cela-
verit, severe punietur.

Statutum 27mũm.
Siqvispiam ex Parochis, et Cantoribus præsumpserit super› Chyragra et Febri-

bus excogitatas qvaspiam Orationes dicere›, aut Scripta qvædam vulgare, vel 
libros qvos piam pungere, atq3

› abinde Hominibus ægrotantibus, věl damnum 
qvodpiam patientibus felicitatem, vel infelicitatem prædice›re vel cerrè illa, qvæ 
respiciunt Superstitionem et vanam observantiam, divinare, Officium suum Pa-
rochiale, vel Cantorale perdet, vel certě disctrictě punietur.

Statutum 28vũm.
Siqvidem nuper̄ cujuspiam Parochi sine Hærede decedentis remansa substan-

tia [[6v]] per̄ Districtuales Parochos occasione cum primis inhumationis par-
tim› consumpta partim̄ veró direpta comperiret3 adeò ùt vix poterant contracta 
ejusdem complanari debita: Idcirco Districtualibus Officialibus seriò præ›cipitur, 
ùt dum̄ et qvandò sine Hærede qvempiam contigerit decedere Parochum bona 
ejus diligenter› conscribantur et obsignentur: connotentur unà, et debita tam ac-
tiva qvam passiva et Nobis accuratě trumq3

› repræsentetur.

Statutum 29nũm.
Omnibus Officialibus nostris præcipimus ùt hæc Statuta Nostra in singulis 

Congregationibus relegant, et ubi necessitas postulaverit qvodpiam explanandi 

130 Podobenstvo o Lazárovi a zlom boháčovi sa nachádza v Evanjeliu podľa Lukáša 16,19-31.
131 Pod označením heretik treba rozumieť protestantov, v prostredí východnej cirkvi to boli dominantne 
kalvíni.
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punctum explanent, et cunctorũ Parochorum inviolabili observantiæ illa serio 
comendent.

Hæ›c sunt Patres Statuta Nostra ad excitandam in Vobis desideratam pietatem, 
reformandam Vestram Vitam, ad rectam demùm observandam disciplinam vos 
erudientia. Igitur apræhendite disciplinam, neqvandò irascatur Dominus e›t pere-
atis. Psal. 2. V. 12.132 Cuncta hæc eã intentione Venerationibus Vestris constituta 
et præscripta sunt, nè negligatis gratiam, qvæ Vobis est data cum impositione› 
manuum Presbyterÿ[.] 1a ad Timoth. Cap. 4. V. 14.133 ùt intelligatis Sacerdota-
lis Vestri Statùs dignitatem in Ministerio verbi, qvod accepistis à Domino Jesu 
testificari Evangelium Gratiæ DEI. Act. 20. V. 24.134 Dignè ambulare, et cursum 
Vestrum in Vocatione cùm gaudio, et cùm augmento Gratiæ DEI in Vobis consu-
mare, hæc enim Apostolus Paulus ab omnibus Sacerdotibus desiderat, data suo 
Discipulo Timotheo doctrina: Noli, inqvit negligere gratiam qvæ in te est. 1a ad 
Timoth. Cap. 4. V. 14. Opus fac Evangelistæ, ministerium tuum imple,135 soli-
citè cura te ipsum probabilem exhibere DEO operarium inconfusibilem, rectè 
tractantem verbum veritatis136 permane in ÿs[,] qvæ didicisti et eredita sunt tibi,137 
labora sicut bonus miles Jesu Christi.138 Ibidem Ep. 2. Cap. 2. V. 15. V. 3.139 Cha-
rissimi Patres et Fratres levate paululum› oculos Vestros, et circumstantes hujus 
Mundi Regiones tantisper› pèrlustrare, qvid qvæso videbitis aliud nisi tempus 
jam̄ advenisse illud, de qvo Apostolus Paulus 2a ad Timoth. Cap. 4. hæc prædixit; 
erit enqvit: cum Sanam doctrinam non Sustinebunt, Sed ad Sua desideria coacer-
vabunt Sibi Magistros prurie›ntes auribus: et à veritate qvidem auditum avertent, 
ad fabulas autem̄ convertentur;140 Sanè confitendum est vobis Patres etiam si 
nolitis tempora jam ad esse illa, de qvibus Apostolus Paulus 2a ad Timot. Cap. 
3. hæc prædixit: In novissimis inqvit temporibus instabunt tempora periculosa[,] 

132 Ps 2,12: „Apprehendite disciplinam, nequando irascatur Dominus, et pereatis de via justa.“
133 1Tim 4,14: „Noli negligere gratiam, quæ in te est, quæ data est tibi per prophetiam, cum impositione 
manuum presbyterii.“
134 Act 20,24: „Sed nihil horum vereor: nec facio animam meam pretiosiorem quam me, dummodo consum-
mem cursum meum, et ministerium verbi quod accepi a Domino Jesu, testificari Evangelium gratiæ Dei.“
135 2Tim 4,5: „Tu vero vigila, in omnibus labora, opus fac evangelistæ, ministerium tuum imple. Sobrius 
esto.“
136 2Tim 2,15: „Sollicite cura teipsum probabilem exhibere Deo, operarium inconfusibilem, recte tractantem 
verbum veritatis.“
137 2Tim 3,14: „Tu vero permane in iis quæ didicisti, et credita sunt tibi: sciens a quo didiceris.“
138 2Tim 2,3: „Labora sicut bonus miles Christi Jesu.“
139 Lokácia je chybná, správna identifikácia je uvedená v predchádzajúcich štyroch poznámkach.
140 2Tim 4,3-4: „Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt 
sibi magistros, prurientes auribus, et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas autem convertentur.“
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erunt nón Solum Sæculares Homines, verùm etiam Presbyteri Se ipsos amantes, 
cupidi, elati, superbi, blasphemi, Parentibus, Suis Superioribus nòn obedientes, 
ingrati, Scelesti, Sinè affectione›, sinè pace, Criminatores, incontinentes, immi-
tes, sinè benignitate, proditores, protervi, tumidi, et voluptatum amatores magis 
qvàm DEI[,] habentes Speciem qvidem› pietatis, virtutem, autem ejus abnegan-
tes. Ibidem 3.141

Ist hùc secundô respiciunt nostra Statuta, ùt perniciosi hujusmodi mores in 
Vobis priùs, dein Vestra Ope›ra in Grege vobis credito, cùm omnibus dissidÿs 
eradicentur, forma autem› desideratæ› pietatis cum augmento gratiæ divinæ, 
et Salatis Dominici Gregis implantetur, nòn solum̄ enim nobis dictum est per̄ 
Spiritum Sanctum sed et Vobis: Ecce› constitui te Super̄ gentes hodiè, et Super̄ 
Regna, ùt evellas et dissipes, et ædifices, et plantes[.] [[7r]] Jerem. Capit. 1. V. 
10.142 oportet enim̄ Scelera et malos mores evellere et dissipare, ædificare autem̄ 
et plantare Fidem, Spem, et Charitatem, cum pia Vita et bonis operibus ità enim 
Apostolus Paulus evellebat et dissipabat Ephesiorum Scelera, et inordinatos mo-
res ut Superiús audivistis dicens: Videte itaq3

› Fratres qvomodò cautè ambule-
tis[,] nòn qvasi insipientes[,] sed ùt sapientes redimentes tempus, qvoniàm dies 
mali sunt.143 Eph. Cap. 5. V. 15. Omnis Sermo malus ex ore Vestro non procedat,144 
omis amaritudo, et ira et indignatio, et clamor, et plaphematio tollatur à Vobis 
cum omni malitia145 fornicatio autem› et omnis immundita aut avaritia nec› nomi-
netur in Vobis sicut decet Sanctos, aut turpitudo, aut Stultiloqvium aut Scurilitas 
qvæ ad rem non pertinent.146 Ibid. Cap. 4. V. 29. Cap. 5. V. 3. 4. Ibidem. Cap. 4. 
V. 32. ædificabat autem̄ et plantabat consimiliter̄ erudiendo eosdem Epheseos 
inqviens: Estote in vicem benigni, misericordes, donantes sicut147 Filÿ Charissi-

141 2Tim 3,1-5a: „Hoc autem scito, quod in novissimis diebus instabunt tempora periculosa: erunt homi-
nes seipsos amantes, cupidi, elati, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, ingrati, scelesti, sine 
affectione, sine pace, criminatores, incontinentes, immites, sine benignitate, proditores, protervi, tumidi, et 
voluptatum amatores magis quam Dei: habentes speciem quidem pietatis, virtutem autem ejus abnegantes.“
142 Ier 1,10: „Ecce constitui te hodie super gentes et super regna, ut evellas, et destruas, et disperdas, et 
dissipes, et ædifices, et plantes.“
143 Eph 5,15-16: „Videte itaque, fratres, quomodo caute ambuletis: non quasi insipientes, sed ut sapientes: 
redimentes tempus, quoniam dies mali sunt.“
144 Eph 4,29: „Omnis sermo malus ex ore vestro non procedat: sed si quis bonus ad ædificationem fidei ut 
det gratiam audientibus.“
145 Eph 4,31: „Omnis amaritudo, et ira, et indignatio, et clamor, et blasphemia tollatur a vobis cum omni 
malitia.“
146 Eph 5,3-4: „Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut avaritia, nec nominetur in vobis, sicut decet san-
ctos: aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, quæ ad rem non pertinet: sed magis gratiarum actio.“
147 Eph 4,32: „Estote autem invicem benigni, misericordes, donantes invicem sicut et Deus in Christo do-
navit vobis.“
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mi, ambulate in dilectione sicut et Christus dilexit Nos et tradidit semet ipsum 
pro› nobis[,] oblationem et hostiam DEO in odorem Svavitatis.148 Ibidem› Cap. 5. 
V. 5.149 Ut filÿ Lucis ambulate, fructus autem Lucis est in omni bonitate, et justi-
tia, in veritate150 nos enim Spiritu ex Fide Spem justitiæ expectamus[.]151 Gal. C. 
5. V. 5. 22. fructus autem Spiritûs est Charitas, gaudium, Pax, patientia, benigni-
tas, bonitas, longanimitas, mansvetudo, Fides, modestia, continentia, Castitas,152 
ex qvam̄ oportunè evellebat et plantabat.

Sed ne Vos pro›lixiori oneremus Scriptô relinqvimus cætera, unicě illud qvod 
Apostolus Paulus Timotheo, unicuiq3

› vestrum et Nos dicimus: Testor coràm 
DEO et Christo JEsu et electis Angelis, ùt hæc custodias sinè præjudicio nihil 
faciens in alteram partem declinando[.] 1a ad Timoth. Cap. 5. V. 21mo[.]153 Hæc 
meditare[,] in his esto: ùt profectus tuus manifestus sit omnibus.154 Ibid. Cap. 4. 
V. 15. 16. Attende tibi et doctrinæ› /:huic:/ insta in illis: hoc enim faciens et te 
ipsum Salvum facies, et eos qvi te audiunt.155 Secundâ Epistola verò Cap. 4. de-
nuò item̄ cum obtestatur; testificor coram Deo et JEsu Christo qvi judicaturus est 
vivos et mortuos[,] prædica verbum insta oportuně et importunè argue, obsecra, 
increpa in omni patientia et doctrina.156 2a ad Tim. Cap. 4. V. 1. 2. Qvod igitur 
infirmum est consolidare, qvod ægrotum Sanare, qvod confratum alligare, qvod 
objectũ est reducire, qvod periêrat, qvod autem erassum est sevare› et nolite oc-
cidere, et tùm implebitis Vestrum Prædicationis et increpationis manus.

Postremò recogitate Charissimi Patres qvid vobis Spiritus Sanctus per Judith 
dicat et nuňc inqvit: Fratres, qvoniam̄ vos estis Præsbyteri in Populo DEI & ex 

148 Eph 5,1-2: „Estote ergo imitatores Dei, sicut filii carissimi, et ambulate in dilectione, sicut et Christus 
dilexit nos, et tradidit semetipsum pro nobis, oblationem et hostiam Deo in odorem suavitatis.“
149 Eph 5,5: „Hoc enim scitote intelligentes: quod omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, quod est 
idolorum servitus, non habet hæreditatem in regno Christi et Dei.“
150 Eph 5,8-9: „Eratis enim aliquando tenebræ: nunc autem lux in Domino. Ut filii lucis ambulate: fructus 
enim lucis est in omni bonitate, et justitia, et veritate.“
151 Gal 5,5: „Nos enim spiritu ex fide, spem justitiæ exspectamus.“
152 Gal 5,22-23a: „Fructus autem Spiritus est caritas, gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longani-
mitas, mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas.“
153 1Tim 5,21: „Testor coram Deo et Christo Jesu, et electis angelis, ut hæc custodias sine præjudicio, nihil 
faciens in alteram partem declinando.“
154 1Tim 4,15: „Hæc meditare, in his esto: ut profectus tuus manifestus sit omnibus.“
155 1Tim 4,16: „Attende tibi, et doctrinæ: insta in illis. Hoc enim faciens, et teipsum salvum facies, et eos 
qui te audiunt.“
156 2Tim 4,1-2: „Testificor coram Deo, et Jesu Christo, qui judicaturus est vivos et mortuos, per adventum 
ipsius, et regnum ejus: prædica verbum, insta opportune, importune: argue, obsecra, increpa in omni pa-
tientia, et doctrina.“
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vobis pendet Anìma illorum. Judith. Cap. 8. V. 21.157 Igitur attendite vobis et 
Universo Gregi[,] in qvo Vos Spiritus Sanctus posuit Presbyteros, pascete Oves 
Christi, qvas aquisivit Sangvine Suô[.]158 Act3. Cap. 20. V. 21.159 Pascite› qvi 
in Vobis est Gregem Dei providentes non coactě[,] Se›d Spontaneě Secundum 
DEum[,] neq3 turpis Lucri gratiâ, Se›d voluntariě, neq3 ùt dominantes in cleris[,] 
sed formâ facti Gregis ex animo, et cum apparuerit Princeps Pastorum percipietis 
imarcescibilem gloriæ Coronam. 1ma Petr̄. Cap. 5. V. 2, 3, 4.160 Verum̄ enim vero› 
si contráiveritis his Nostris Statutis, nec ea observaveritis Salute Vestrà pericli, 
taturi denuò cum Ap›lo Paulo vos hodiernâ Die contestor, qvia mundus Sum á 
Sangvine omnium[.] Actorũ 20 Cap. V. 26.161 nam› omnia ostendimus Vobis qvæ› 
pro› disciplina, pietate et Gregis Dominici Salute in Domino judieavimus [[7v]] 
nihil subtrahentes utilium qvò minus et verbô et Scriptô annuntiaremus vobis.

De cætero cum ejusdem Apostoli Pauli verbis comendo Vos DEO et verbô 
gratiæ ipsius[.]162 DEus aute›m omnis Gratiæ›[,] qvi vocavit Nos in Æternam 
Gloriam in Christo JEsu[,]163 qvi potens est ædificare› et dare hæreditatem in 
Sanctificationibus164 ille ad crescendum in gratia et in cognitione Domini Nostri 
et Salvatoris JEsu Christi165 Vos illuminet, perficiat, confortet et Sanctificet. 
Ibid V. 32[.]166 1a Pet. Capite 5. V. 9.167 Act. Cap. 20. V. 32. 2a Pet. Cap. 3 V. 
18. Ut Sitis perfecti et integri168 ad omne Opus bonum instructi;169 cui Gloria et 

157 Idt 8,21: „Et nunc fratres, quoniam vos estis presbyteri in populo Dei, et ex vobis pendet anima illorum, 
ad eloquium vestrum corda eorum erigite, ut memores sint quia tentati sunt patres nostri, ut probarentur si 
vere colerent Deum suum.“
158 Act 20,28: „Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos regere eccle-
siam Dei, quam acquisivit sanguine suo.“
159 Uvedená lokácia je chybná, správna lokácia je uvedená v predchádzajúcej poznámke.
160 1Pe 5,2-4: „Pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum: 
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: neque ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo. Et 
cum apparuerit princeps pastorum, percipietis immarcescibilem gloriæ coronam.“
161 Act 20,26: „Quapropter contestor vos hodierna die, quia mundus sum a sanguine omnium.“
162 Act 20,32: „Et nunc commendo vos Deo, et verbo gratiæ ipsius, qui potens est ædificare, et dare hære-
ditatem in sanctificatis omnibus.“
163 1Pe 5,10: „Deus autem omnis gratiæ, qui vocavit nos in æternam suam gloriam in Christo Jesu, modicum 
passos ipse perficiet, confirmabit, solidabitque.“
164 Act 20,32: „Et nunc commendo vos Deo, et verbo gratiæ ipsius, qui potens est ædificare, et dare hære-
ditatem in sanctificatis omnibus.“
165 2Pe 3,18: „Crescite vero in gratia, et in cognitione Domini nostri, et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi gloria 
et nunc, et in diem æternitatis. Amen.“
166 Myslí na na Act 20,32.
167 1Pe 5,9: „Cui resistite fortes in fide: scientes eamdem passionem ei quæ in mundo est vestræ fraternitati 
fieri.“
168 Iac 1,4: „Patientia autem opus perfectum habet: ut sitis perfecti et integri in nullo deficientes.“
169 Cf. 2Tim 3,17: „…ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus.“
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Magnificentia, Imperium, et Potestas antè omne Sæ›culum et nunc et in omnia 
Sæcula Sæculorum. Amen.170 Jac. Cap. 1. V. 4. 2a ad Timoth. Cap. 3. V. 17. Judæ 
Ep. V. 25.

[[8r]]171 [pagina vacua]
[[8v]]172 ddo 12a Febr3 1755.173

Statuta Ep̄pi Munkac3 Suo Clero publìcata.

[[9r]] Annô Domini 1755 Die 12ma Februarÿ stilô veteri.174

Puncta in Congregatione› proponenda Constitutionibus deservienda.
1mò: Cùm secundùm Dictum Christi, apud Marcum, et Mathæum: Ultimò Fi-

des, et Prædicatio Verbi DEI, sit fundamentum; De eo imprimis Nobis hic Sermo 
ocurrit; quibus neglectis Succedit in Populo, et Clero Summa ruditas, Nisi enim 
in initio Prædicatio Verbi DEI fuisset, Mundus conversus non fuisset, ex quo 
solo Neglecta Puncto gravis perditio Animarum profluit. Proinde:

2dò: Curabit quivis Curator, ne fiat Canis mutus secundùm Isaiam:175 Post 
Missæ Sacrificium ad Populum Verbum Dei dicere debebit Dominicis & Festis 
Diebus, et hoc ex Evangelio pro ea Die assignato.

3tiò: Cavebunt Parochi, nè Vesperas Diei Sabathi, qvæ sunt Initium ad Com-
plementum Divini Officÿ institutæ›, Uti dicitur à primis Vesperis usque ad Se-
cundas, negligant176

170 Ids 25: „Soli Deo Salvatori nostro, per Jesum Christum Dominum nostrum, gloria et magnificentia, im-
perium et potestas ante omne sæculum, et nunc, et in omnia sæcula sæculorum. Amen.“
171 Vnútorná strana obalu spisu, v ktorom boli uložené štatúty.
172 Vonkajšia strana obalu spisu, v ktorom boli uložené štatúty.
173 K datovaniu týchto štatútov pozri nasledujúcu poznámku.
174 Pápež Gregor XIII. (1572 – 1585) bulou Inter gravissimas z 24. februára 1582 nariadil reformu použí-
vaného kalendára. Po 4. októbri 1582 mal nasledovať 15. október 1582. Vo svojej dobe bol nazývaný nový 
štýl (stilus novus) na rozdiel od starého štýlu (stilus antiquus), t. j. od juliánskeho kalendára. Uhorsko prešlo 
zo starého spôsobu počítania dátumov na nový v roku 1587, po 21. októbri nasledoval 1. november. Pravo-
slávne prostredenie a jeho kultúrni pokračovatelia uniati si z liturgických dôvodov ponechali starý štýl. Od 
zavedenia gregoriánskeho kalendára do 28. februára 1700 bol rozdiel medzi obidvoma počítaniami času 10 
dní; od 1. marca 1700 do 28. februára 1800 rozdiel činil 11 dní (Bláhová, Marie: Historická chronologie. 
Praha : Libri, 2001, s. 111-115; Cappelli, Adriano: Cronologia, Cronografia e Calendario perpetuo. Dal 
principio dell’era cristiana ai nostri giorni. Milano : Ulrico Hoepli Editore, 2011 (1998), s. 30-31, 34-35; 
Friedrich, Gustav: Rukověť křesťanské chronologie. Praha – Litomyšl : Paseka, 1997, s 96-104). Uvedený 
dátum 12. február 1755 podľa starého štýlu je 23. február 1755 podľa nového štýlu.
175 Cf. Is 56,10: „Speculatores ejus cæci omnes; nescierunt universi: canes muti non valentes latrare, viden-
tes vana, dormientes, et amantes somnia.“
176 Dodatočne dopísané slovo.
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4to: Instruens Populum, qui aliunde in pietate refrixit, ex Negligentia Curato-
rum, ùt cùm aliàs ob Labores nequèrunt ad Vésperas Die Sabathi, conveniant ad 
Matutinum, Sacrificium, & Cancionem. Atq3:

5tò: Adhortetur Populum, ne Vesperas Diei Dominicæ› negligant, ad quas ipsi 
cum suis Prolibus conveniant, ibiq3

3 Instructionem Catecheticam audiant, aliàs 
si quis in his Curatorum Negligens adinventus fuerit poěnas condignas damrus. 
Nec Secùs.

6tò: Si quis Administrationem Sacramentorum vel maximè Baptismi, qvod 
omni Pietate, et Sanctitate, Sobrietateq3

› administrari debe›t, præsumpserit, nisi 
urgenti Necessitate›, potus administrare›, punietur.

7mô: De Vîta, & honestate› Clericorum, de Convèrsatione› Domestica, et ma-
ximè publica in Vestitûs decentia. De Publicis Conventibus puta: Nun[[9v]]dinis 
Encæmÿs, Indulgentÿs, et Baptismalibus Tractationibus, atq3

› Nuptialibus. Pariter.
8vô: De Excessibus in Potu, quod est Scandalosissimum.
9nô: De Cavendis inter Se Dissensionibus, Contentionibus altereationibus, 

Vexis, rixis, atq3
› invidÿs, atq3

› his attendandis inter Suas Oviculas, et cavendis 
inde Sacandalis provenire solitis, ut Sunt percussines, odia, Invidiæ, aversiones. 
Tandem:

10mô: Agetur De gravaminibus Secundùm Declarationem Archi=Presbytero-
rum.

11. Qvi Ordinem volunt Sacrum Conte qvi anteqva Matrimonia ineant Scho-
las Munkacsini freqventent alias nisi instructus bene, nemo Ordinabit3.

[[10r]]177 Ill. et Rme Dne Vti Fr›.178 Sæpe, ac multum datæ ab hac S. Congre-
gatione179 ad Episcopos, Vicarios Apostolicos, ac Præfectos Missionum literæ 
sunt, quibus monebatur, ut ordine eam, distincteque de statu cujusque Missio-
nis ipsorum fidei, curæque concreditæ facerent cortiorem. Atque ejus quidem 
rei causa variis temporibus aliquod ad eos instructiones transmissæ sunt, qui-

177 Fol. 10rv je tlačený dokument.
178 Toto oslovenie je na tlačive dopísané rukou. Na spodku strany je dopísané rukou: „Rossensi Vic.o Ap. 
[Epp. Munkacsensis]“. Do kánonického erigovania Mukačevského gréckokatolíckeho biskupstva exis-
tovala kánonickoprávna pochybnosť o existencii eparchie kedykoľvek v minulosti, preto dovtedy nebol 
vymenovaný mukačevský biskup (ani titulárny, a už vôbec nie rezidenciálny). Problém bol riešený podľa 
kánonického práva vymenovaním obradového vikára za titulárneho rosenského biskupa (titularis episcopus 
Rossensis), ktorý potom mohol v rámci katolíckej cirkvi prijať biskupskú vysviacku. Mukačevský apoštol-
ský vikariát viedol obradový vikár, ktorý jurisdikčne spadal pod jágerského biskupa. Adjektívum apoštol-
ský nebol udelený cirkevnou autoritou, ale bol spontánne používaný preto, lebo vikár bol konsekrovaným 
biskupom. Útvary cirkevnej organizácie, na čele ktorých stál konsekrovaný biskup, sa tradične nazývali 
apoštolské, pretože biskup je dogmaticky považovaný za nástupcu apoštolov.
179 Kongregácia Propaganda fide.
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bus res omnes, quæ petebantur, describi accuratè possent. Sed his tot mandatis, 
atque hac tanta diligentia impetrari a quibusdam non potuit, ut omninò officio 
non deessent: alii verò etsi non defuerint; perrarò tamen, aut tam parcè, tamque 
perturbatè, confusèque scripserunt, ut ex eorum scriptis nihil percipi potuerit 
utilitatis. Quamobrem Eminetissimi Patres, quibus nihil magis cordi est, aut fuit 
umquam, quàm Sacris Missionibus summa cura, iisque modis, qui aptiores vi-
deantur, prospicere (quo sanè omnis hæc rerum investigatio pertinet); optimum 
factu esse judicarunt, hac Instructione cæteras omnes, quæ scriptæ olim fuerunt, 
strictim, breviterque comprehendere, ejusque exempla ad singulos Episcopos, 
Vicarios Apostolicos, Missionumque Præfectos dare. Sic autem unicuique per-
suasum esse cupiunt, eos, qui in hoc genere studiosiores fuerint, gratiores Sacræ 
Congregationi, suisque Missionibus fructuosiores fore.

Monent præterea etiam atque etiam Eminentissimi Patres, ut cum Episcopi 
temporibus a Sixto V.180 Pontifice Maximo præscriptis celeberrima Constitu-
tione, quæ incipit Romanus Pontifex, confirmata, ac renovata a SSm̄o D. N. 
Benedicto PP. XIV.181 Constitutione, cui initium est Quod Sancta Sardicensis 
Synodus,182 Romam suarum Diœseseon Relationem transmittent, eam articulis 
quibusque præsenti Instructione comprehensis consentaneam conficiant, atque 
componant, & ad Sacram hanc Congregationem mittant.

Vicarii autem Apostolici, ac etiam Præfecti Missionum in Germania, Gallia, 
Belgio, Bohemia, Hungaria, Anglia, Scotia, Hibernia, aliisque locis Europæ fi-
nes sunt, [[10v]] quarto quoque anno; qui verò in Africa, Asia, & in novi Orbis 
terris orientalibus, meridionalibus, occidentalibus, & septemtrionalibus, tam in 
Insulis, quàm in continentibus, & denique in quibuslibet mundi partibus com-
morantur, quinto quoque anno de Vicariatuum, aut Missionum sibi commissa-
rum statu pari modo referre debeant.183

180 Pápež Sixtus V. (1585 – 1590).
181 Pápež Benedikt XIV. (1740 – 1758).
182 Apoštolská konštitúcia z 24. novembra 1740. 
183 Tento odsek všeobecne vymenúva krajiny a územia, kde pôsobili riadne ustanovení apoštolskí viká-
ri a prefekti misií: Nemecko, Francúzsko, Belgicko, Čechy, Uhorsko, Anglicko, Škótsko, Írsko a ďalšie 
končiny Európy; okrem toho končiny v Afrike, Ázii, Novom svete (Amerike) – vo východných, južných, 
západných, severných častiach, ako na ostrovoch, tak i kontinentoch. Mukačevský apoštolský vikár v tom-
to kontexte nebol výnimkou, ani dôsledkom údajnej svojvôle jágerských biskupov, ale riadne kánonicky 
ustanovenou osobou na základe vôle Svätej stolice. Vzťahovali sa naňho rovnaké práva a povinnosti ako 
na iných apoštolských vikárov vo svete. Inštitút apoštolských vikárov v katolíckej cirkvi ustanovil v roku 
1215 Štvrtý lateránsky koncil v 9. konštitúcii. V 18. storočí ich existencia bola frekventovaná za pápeža 
Benedikta XIV., ktorý bol najlepším znalcom kánonického práva vo svojej dobe.
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Res autem omnis sic a Vicariis Apostolicis, ac Missionum Præfectis insti-
tuenda est, ut eo ipso anno, quo reddita ipsis hæc Instructio fuerit, priorem & 
scribant, & Romam transmittant relationem: & deinceps singulis quarto, vel qu-
into annis, sive quatrienniis, vel quinquenniis a tempore primæ relationis com-
putandis novam relationem de suarum Missionum statu ad Sacram Congregatio-
nem mittere teneantur.

Neque verò putare debent, se eo onere liberatos, quod cuique ipsorum in-
combit, referendi quotannis Sacræ Congregationi, quæ in eorum Diœcesibus, 
Viacariatibus Apostolicis, Missionibusque contigerint.

Atque a dilinetia {...........................}184, quæ Sacræ Congregationi perspecta est, 
id sibi Eminentissimi Patres pollicentur, sperantque fore, ut non modo, quæ ab ipsis 
sunt constituta, exequare; sed hanc etiam Epistolam, atque Instructionem ad utilita-
tem, ac regimen tuorum Successorum conservare, & custodire cures. Denique hoc 
Tibi persuade, quidquid in hoc genere operæ, laborisque contuleris, id Sacræ Con-
gregationi gratissimum futurum.185 et tibi apprecor a Deo Summam incolumitatem.

Romæ 15 Februarÿ 1758
Vti Frater
J. Card. Spinelli Prefectus186

N. Anbonelly Secr.

[[11r]] [pagina vacua]

[[11v]]187 [Ill. ac Rdmo Dn]o Vti Fratri [Michaëli M]anueli [Olsavszky, tit. 
eppo] Rossensi [vic. ap.] Munkaciensi in Hungaria188 per Cassoviam Munkacsini189

25. Aprilis Roma Munkacsini perceptæ190

184 Dopísané nečitateľné slová.
185 Tu končí tlačená časť a pokračuje rukopisný text.
186  Kardinál Joannes Spinelli (1694 – 1763) bol od roku 1756 až do smrti prefektom Kongrácie Propaganda 
fide (predchodkyňa dnešnej Kongregácie pre evanjelizáciu národov).
187 Vonkajšia strana obálky predchádzajúceho tlačeného dokumentu.
188 Text na obálke je adresa prijímateľa napísaná odosielateľom. Na obálke sa nachádza suchá pečať pod-
písaného kardinála prefekta.
189  Posledné tri slová sú napísané inou rukou a iným atramentom, boli dopísané uhorským poštovým za-
mestnancom.
190  Rukopisný text napísaný ďalšou rukou sa nachádza pri suchej pečati.
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[[12r]] Штатута Мануила Еппа Њлшавски

Ex deliberatione, ac determinatione: Illustrissimi, ac Reverendissimi Dñi, Dñi 
Michaelis Manuelis Olssavszkÿ Dei, & Apostolicæ Sædis Gratiâ Ep̄pi Rosensis, 
Munkacsiensis, Maramarusiensis per Inclytum Regnum Hungariæ partesqve Ei-
dem adnexas Super Populum Græci Ritûs Unitorũ Viacarii Apostolici, Sacro 
Cæsareo, Regiæqve Majestis Consiliarÿ Intimi /:Titl:/ Domini Græci Ritus & 
Protectoris Nostri Gratiotissimi, Benignissimi Extra datæ regulæ ad emendandos 
errores Parochis Græci Ritûs Unitorum Sunt; Qvos Reverendissimus Dominus, 
Dominus Georgius Szabados Sacræ Theologiæ Doctor Digniti necnon Ejusdem 
Epp. Superius renominati Vicariatu Generalis, et ad latus Cæsarum Aul............
...........................191 Rutenio Idiomate nostro nex Servituram, Sacram ...............
..........................................192 misit, ùt reflexionem Super eam in fati habeamus, 
Servemûs, & fatiamus.

In Annô Milesimo Septengentesimo qvintagesimo octavo, id est 1758. mis-
sa est.

[[12v]] [pagina vacua]

191 Nečitateľné slová.
192 Nečitateľné slová.
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[[13r]]
Всечесны·мъ tцемъ Архи·-ди·якономъ, Прото-Презви ·теромъ, Презвv1теромъ, 

Адми·ни1стра3тор8омъ Ми ·ръ хтc0въ, й Нашое Архи·-Iерейское Блcвени1е!

По долж8ности· Нашего Архи3-Iерейскаго слу·жи·тел8ства Тщ8ащеся4 у$ра3зумэтй 
кая3 Па3с8тва естъ Ста1да Хтcва между Клv1ромъ вла3сти1 На3шей в8ру@ченомъ, Поd 
часъ вэзи ·ти3 и3звэсти3хомъ ся4, и3жъ ради3 вели3кои3 не·доu4мэе1тности·, скудости·, 
и3 небрежени3я4; м8ноги< свя3щени3ко+, многая1 Проти3в8ная4, я1къ жела3ни3ю3 Нашему, 
и3 Попечени3ю, Та1къ тогожде Клv1ра звани1ю бываю1тъ. Дабы таковая1 и3скоренен=а 
были3 року аpнв [1752]. Пи1смено и3здахомъ Пу@нкта w4 Са1крамента<, и3 еи< 
адми·ни2строваніи3 Поu4чителная3, где разуми3ти· да1но вся·кому Свя3щени1ку: како 
Подобаетъ ему во дому Божіимъ и3з8ва1нымъ свои1мъ с[а]мъ1 ходи1ти3, что 
т8вори·тй, и3 чого ся3 хра1ни ·ти3 долженъ естъ; и3 Пук=та Сіи содержати3 поd пагубою3 
дш7евнаго Спасени3я3 Повели1хомъ, Нw4 w4жалю3 тя4шкіи! Кая3 Полза3, и3 Плотъ 
Прозя3бе, и3зда=наго таковаго На1шего дш7е Полезнаго Поu4чени3я3, древ8ная3 злоба 
u4корени1ся3, и3 ка1менъ Прети3кани ·я3 по глаголу Апо1стола. Аще3 не бол8шый дре+нему 
равный w3сталъ ся4, с котораго дш7амъ чл7вскымъ Поги2белъ, Тайнам Божіимъ 
з8невага, закона Божаго Преступлени3е, и3 Сану Свя3щени3ческому бесчестъ, и€ 
и3сточни3ка и3стэкаетъ, когда Свя3щени1ци3 нес8тройнымъ Свои3мъ жи3ти3емъ 
Ста1до Божи3е, емуже Бла1ги ·ма w4бра1зы Быта3. Повели3ваетъ С. Апостолъ Петръ: 
Несози3даю3тъ, но разоря3ю3тъ, несоби·раю3тъ, но раз8вра1щаю3тъ, не па1сутъ но а3ки· 
вол8кы лю1тый Пожи·раю1тъ, во вэчный адъ и< При·водя1ще. 

W% чомъ мы u4разуми2вшеся3 со болести3ю2 вели1ею3 в8нутр8наго серdца нашего 
Поболи4хомъ, и3 желаю3чи · сей дх7овной пагубэ и3скорене цэле и3з8сэченой, и3 t 
стреды· Клv3ра и3зверже=ной, быти3 году ¤аpне. (1755) дн7я3 вi7 (12) Мцcа Fев8руари3я3: 
в8 ка1fедрэ на1шой Мукачу@вской чесный Клv1ръ Намъ вруче=ный Собра+ше тамо 
w4 дш7евной найпаче паствэ слово и3 поu4чени3е и3мэю3ще ни1же спи1саніи штатута 
[[13v]] а3л8бо u4станов8лени3я3 со свои3ма за Престу@плени3я Караты, соборнэ 
Поста3нови3хомъ; да3бы тако пресъ неруши3мое Сохра1нени3е, тогожде u4станов8лени·я3 
Дш7амъ Хrткымъ Спасени3е, Тайнамъ Хrтвим Благочести3е, зако1на Божес8тве=наго 
Творени3е, а1 не токмо Послушани3е По Глаголу Апостолскому: Несли1шатели3е но 
Тво>ци2, и3 чи·ну Свя3щени·ческому, Дос8тодолжная1 честь воздавалася3:

Коея3 Па1ки3 ви3ни3 ради3 Преdреченый Шта1тута, до сего в8ремене чест7ному Клv1ру 
сложена, и3 Пи3сменэ и3здана не быша, ви1на была в8сегдашная3 между нашым, и3 

1 Nečitateľné.
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рымскы1мъ Кли3ромъ w3 рочны< Дохоdковъ Пасти3ремъ свои3мъ належа1щи<, в8раждебная3 
распря3; которую4 и3мъ нале3жащую3 нуж8дно было прежде Декрето2мъ Ца>скымъ 
tрази3ти2, и3 tдалити3, а3 потомъ На1шымъ Штатутамъ, и33ли4 u4становлени·я3мъ 
Посли3довати3, зане u4бо Богу Поспи2шес8твую1щу ю3же Детеrми·наци1я3 Цаrскымъ 
Декретомъ в8 рочнымъ Дохоdку u4чи3нена, и3 мы Штатута на1шы Созванимъ 
Клv1ромъ u4ста3нов8лена и3здаемъ, и3 в8ся1кому Сва1щени·ку в8ла3сти3 Нашей Поdлеглому 
Послэдую3щи·мъ Способомъ Пи3сменэ поd Главою3 ни3же w3пи1саною3 до сохранени3я 
Твэрдаго Препоси3лаемъ.

U4ста1новлени·е Первое
Аще кіи свя3щени3къ Небрежени3я и3 лэности3 своей ра1ди, во дны недэлныя3, 

и3 Свя3та Пра1зничныи3 Дш7е Полезную3 Наu3ку Свои3мъ u3вцамъ, w тcы< веща<, 
которыи3 ю3жъ во предешлы< Пункта< Преdwписани3 су@тъ, пода2ти3 w3ста1ви3тъ; Першым 
ра3зом на цеrковъ еди3нъ а7. [1] золотый ка1ры зложи ·тъ, а3 то колко1 ра2зы 
замедлэтъ, толко ка1ры Поdступи3тъ. развэ слушной При·чи3ни· таковыи3 су@тъ: 
Долгіи Путэ, Немощъ Телесная3 и3 Позвани3е t Епcа, коея3 u3бо При·чи1ны3 ра1ды, 
а3щеже во неdба1лствэ наказа пребудетъ, наи3паче По на1помінаніи Епcпомъ а3лбо 
своего w4fи3ци3ала Таковыи3 Свя1щени3къ посланъ будетъ до школэ Мукачо+ской, 
и3ли3 до тун>э, а3лбо u3тра1ти3тъ свои3 u4ряd, и Парохію3.

Поu3чени3е
[[14r]] Вся1кому бо Свя3щени·ку Налdежи3тъ w3пасно знати3, и3 всегда со стра1хомъ 

раз8мысляти2, и3жъ w= на себэ носи·тъ w4бра€ Добраго Пасти1ря3 си3ричъ: Хтcа, и3 
Апосто3л8скіи3; того ради3 дол7женъ во всемъ Хтcу, и3 Апостоломъ Послэдова1ти3, 
по глаголу егw32 u4 Евангели3сти3 Iw3а3на: и3же мнэ хощетъ слу@жи·ти3, да2 мнэ 
послэдст8вуетъ; далей w4бра€ да< ва1мъ, я3коже азъ т8вори<, такожде и3 вы т8вори2те. 
Хт>осъ хотя1ше. На1роd u4вырэвшый Спа1сти·, прежде своей Стра1сти3; и3 Сме>ти3, 
w4бхожда3ше в8сю3 Га1ли ·лею3, по свэди3тел8ству Ева3нгели·сти2 Ма8тfея1: и3 tверше 
u4ста Своя2 u4ча На Сон8ми3ща< и<, и3 Проповэдая3 Ева1нгели3е Ца>с8твия3; Бы же в0 
дны во це>квэ u4ча, нощію же и3сходя3 вод8воря1шеся3 на горэ, нарэца1емой Елеw= 
на3 молэтвэ. и3 дабы сіе т8вори·ли·,3 и3 u4чени·ци3 егw3, повели3 и3мъ u4 С. Ма>ка: 
шеdше во весъ граd Пропови3дэте Ева1нгели3е в8ся3кой тва1ры: и3 u4 Ева3нгели3сти3 
Мат7fея1 за1чало w3ста1тне. шеdше u4бо на3u4чи3те в8ся3 я3зикы Крестя1ще и< во и3мя3 
tц7а2 и3 Сн7а и3 С. Дх7а u4чаще и<, блю3сти3 в8ся1; Си3 естъ хра3ни1ти3, елика2 заповэда< 
ва3мъ; Тако И#iереемъ подоба1етъ Ста1до Хт>ово Пасти2 Наu4кою3, Сакра1мен8тамы, 

2 Poznámka na pravom okraji: Глава д. [4] и3 е. [5].
3 Poznámka na pravom okraji: Гла1ва ѕi7. [16]
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и3 w4бра3зомъ, а3лбо мыслею3, словом, и3 дэломъ, и3 u4ря1ду добраго Па3сти1ря3 
еже естъ: Быти3 u3чителемъ, в8ра3чемъ, и3 Суди1ею3, быти3 Пра1веднымъ во судэ, 
розважнымъ во наказа3ни3ю, и Промыслэтелнымъ во Пра1влэ, вэрно Провади3ти3, 
Сіи естъ Дш7внаго Па3ства Трои3стве=ныи3 Способъ, Егоже Самъ Хт>осъ, и3зя3вы 
Апостолу Петру зачало xз. [66] u4 Iw3ана. Когда ему по три·кра1тномъ вопросэ 
повели3 Ста1до свое па3сти3, рекши3: Паси2 Агнца3 моя3, Паси2 w4вца моя3, в8ни3май 
зде w3 Iерею3, нэстъ речено. С. А. Петру: Яко Fеw3фи ·лактъ, на си3е пи1шетъ: 
стрижи1, а3лбо дой w3вца моя3, но паси2 Словом 4, и3 Проповэди3ю3, и3 не токмо 
Крещени3емъ, Ста1до тебэ в8руче=ное ради· Богу но и3 нака3зомъ С. Пи1сма по 
глаголу С. А. Па3в8ла: w3 Хт>э бо Iсу@сэ Благовэст8вовани1емъ вы роди<, не трунdо 
крести3ти3 и2 дш7и хрэсти1я3нскы t грэха Первороdнаго новороди3ти3, крестити3 
бо и3 неu3мэетныи3 И#iереи3 можетъ, но слово Ева3нгелское Проповэдати3, и3 
Проповэди3ю Слова Божаго t невірст8выя1 во вэру, t непра+ди3, во исти3ну, 
tраждати3 по глаголу С. Iw3ана Златоu4стаго: Сей трdу и3 потъ естъ, не дано 
Слово ко пропови ·ди3 Неразум8ному но- [[14v – 15r]]5 

[[15v]] И%сти3но когда1 Свя1щени3къ w4бряdкы це>ковныя3, [со3діи·]ст8вуетъ, со 
небрежени·емъ Прокля1тъ естъ; Понеже сли3шащи< собла3зня1етъ луч8ше бы та3ковому 
било по гла1голу С. Евангелисти· Мат8фея36: w4би3си1ти3 же>новъ w4селскiй на выю1 
сво1ю и3 потонути3 до пучи1нэ Морстэй. Горе того ро1да3 таковому Священи3ку, 
и3мъже собла1знъ походи3тъ и3з его пя1н8ства. Да1бы познали3 Свя1щени3ци3, и3 всегда 
во серdцэ своемъ носи3ли3, и3 Памятали3, еже рече: С. А. Па1велъ;7 Не u4пи3ваи3теся3 
ви3номъ в8 немъ же естъ блdу, но паче и3сполня3и3теся3 Дх7омъ: Сли3ши3 Iере1ю 
Пяни3цо С. А. Павла ко ти3моfею3;8 Нерече Ти3моfе1ю непіи води, но много ви1на, 
но мало ви1на. Стомаха ра3ди1 т8воего, и3 ча1сти< твои< недуго+, Си3е а1ще бы если3 
сохраня3лъ, w4паст7но бы ·съ ходи3лъ, не я3ко немdуріи, но я3ко премурdіи, и3скупую3ще 
время1 я1ко д8ны лука1вы су@тъ, што то2го ра3ди· естъ напи3са=но во предешли< 
пункта< w4 Парохо<, треба вэрно сохра1ни ·ти3, и3 во вси< дэле< трезвэти3ся3.

U4ста3новлени3е д7. [4]
U4ста3новено Соборнэ да1бы кождіи Свя1щени3къ, кождой Сеdми3цэ, а3ще 

не болше При1наи3мнэ ра€ еди1ну гла1ву, зо свя3ти< чети1ре< Евангели3сто+ поря1ду 
прочи3та1лъ, и3 позна1лъ што в8 ни< пи1шетъ ся3 на будущемъ Еxа1менэ во кра2тцэ 
tвэтотовалъ.

4 Poznámka na pravom okraji: Ко кори=fомъ пв>ое полcние Глава д. [4]
5 Pri prepise sme nemali elektronickú podobu rukopisu, preto fol. 14v a 15r neprepísujeme.
6 Poznámka na ľavom okraji: зача3ло од7. [74].
7 Poznámka na ľavom okraji: зача3ло скf. [229]
8 Poznámka na ľavom okraji: зача1ло спз. [287]
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Поu3чени1е:
По1неже бо я3къ вет8хаго, такъ Новаго За1вэта Пис8мо естъ Слово Божи1е 

Дх7омъ Свя1тым глагола=ное, а3 слово Божи1е е3стъ хлэбъ дш7вный без котораго 
дш7а, аки1 тэло без хлэба тэлестнаго вэчнымъ жи3вотомъ жи2ви3ти3 ся1 не 
можетъ, лэтъ еc а3лбо потребно вся1кому свя1щени·ку Пис8мо Свя1тое чи·тати3, 
и3 в немъ поu4чати3 ся3, и3 собра+ше его во ра1зумъ свои3, а4ки · доя1щая3 жона во 
персэ своя3 млеко ма1етъ его дэтемъ своим дш7внымъ наказомъ ру@меґати3, и3 
пода1вати3 да Слыша3щіи я1ко3 ново рождени3 Мла1денци3 словесное, и3 нелес8тное 
млеко [[16r]] возлю1би·ли3, и3 w4 немъ возраcти·ли3 во спасени3е, я3ко же С. А. Пет>:9 
гла3голетъ: Сли3ши3те tцеве и3 С. А. Па1вла ко Кори=fом, я3ко послэдуетъ Пе1тру 
Гла1голю3щому:10 млекомъ вы на1пои<, а3 не бра3шном во си3ри1чъ: словомъ Проповэди3ю3, 
и3 Прему@дрости3ю Божи3ею3 во та1йну Сокровеную, ю3же преdu4ста3ви3 Богъ прежде 
вэкъ во сла1ву нашу. Но зде вопрошаю3 ва3съ Па1стири3е, что есте вы? и3 
tвэщаете со свя1тымъ Апcломъ Павломъ ко Кори=fомъ:11 есмы сопоспи3шни·ци3, 
и3 строи3тели3 Та3инамъ Божіимъ; Должни3 u4бо есте сли·ша3телемъ свэди3телс8тво 
да3ти2, я3ко вы есте Божіи Поспи1шни3ци3 Слуги3 Хт>овы, и1 Строи3теле Та3йнам, но 
tкуду да1сте свэди3телс8тво си3е, а1ще Пи·сани3е не чи·та1ете, ни3 Ева3нгели3е, ни3 
Послани3я3 Апосто1лски ·: сли3ши3те Iw3а=на Ева3нгели3сту12 и3спи3туйте Пи·сани3я3, я3ко 
вы м8ни3те в8 ни< и3мэти3 жи3вотъ вэчный и3 та сутъ Свэди·тел8ствую3щая3 w4 
мнэ. Па1ки3 вопрошаю1 ва1съ долженъ ли3 Свя3щени3къ? Наu4чати· неu4міетны<, и3 
Согрэша1ющи< w3бли3чати? и3 tповэсте ми3, и3 w4вшемъ: естъ бо на1пи3са3но апcлом 
Па3вломъ: Ко Ти3моfею3;13 Проповэдуй Слово, настои2 бла3говременэ, и3 без8временэ, 
w4бли3чи3, заприти1, u4толи3 со вся1кимъ долготе>пэни3емъ, и3 u4чени3емъ. но tкуду 
на3u4чи·те, и3 w4бли2чи3те? а3ще Пи3сания3 не u4мэете, и3 Евангели·е, и Послани3я3 
Ап7лская3 не чи3та1ете. Сли3ши3те и3 добрэ вни3майте поd стра3тою1 дш7ъ ва3шы< ка3къ 
напоми3наетъ А. Па1велъ. Своего u4чени1ка Ти ·моfея3,14 и3 на1съ Пи3суще, и3 t того 
u4чи3теся1: Та1ко и3з8 мла3да свя1ще=ная Пи3сани3я3 u4миеши3, могущая3 тя3 uмурdэти3 
во Спа3сени1е, вся3ко Пи3сани1е бла3годухновено, и3 полезно естъ ко u4чени3ю, ко 
w4бли3чени3ю, ко и3спра1в8лени1ю, ко наказани3ю2, еже во пра+дэ да3 совершенъ будетъ 
божіи человэкъ на3 вся1кое дэло Бла3гое u3готова1нъ, u4важайте себэ Iереи3, 
нэстъ возможно з8нати3 путъ, до спасени1я3 нэстъ возможно, и3 Ста1до Хт>ово 
Пасти3. Аще к8то во Пи3саніи не и3скуша1етъ ся3, ели3ка бо рече: С. А. Па1велъ ко 

9 Poznámka na pravom okraji: Пе>вое Посл7ніе гла3ва в. [2]
10 Poznámka na pravom okraji: Пе>вое посла3ние Гла3ва г7. [3]
11 Poznámka na pravom okraji: Послани3е Первое Гла1ва д7. [4]
12 Poznámka na pravom okraji: Зача1ло зi7. [17]
13 Poznámka na pravom okraji: Послание в8торое глава д7. [4] зача3ло счз. [297]
14 Poznámka na pravom okraji: зача1ло счѕ [296] и3 счз [297].
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Кори=fомъ:15 преdнапи3сана быша в8 на3шее наказани3е, преdна3пи3саша3 ся3. Да1 
терпэни3емъ, и3 u4тэшени3емъ Пи3саніе u4повани3е и3ма1мы. Того ра3ди3, а1ще завэта 
вет8хаго Евангели3е, и3 послани3я не чи3таемо, и3 невэмо что в8 ни< невозможно 
лю3демъ слу@чну, и3 потребну наu4ку Пода3ти3; tтуду естъ, и3жъ Дх7ъ Ст7ый u4 
Свя1щени3ковъ, муроdстъ и3мэти3 хощетъ, когда [[16v]] Тако гла3голетъ. Презъ 
Мала1хи3я3 Пророка: u4ста Свя3щени3ческа сохраня1ю3тъ ра3зумъ, и3 законъ возэщу 
и3з устъ Егw3. Внемліите tцеве кая3 ви3на и3жъ нароd росіискіи та1къ глубоко3 
неu4мэет8ный естъ, t туду в8 пра3д+э, бо Па1сти3ре и< неu4мэет7ніи сутъ, по гла3голу 
пророка W$зіи реченом 16 и3 бу@детъ роd, я3коже Свя1щени3къ, и3 просто рещи3 я3кіи 
хло3пъ, такіи3 попъ, и3 вопреки3 я3кіи попъ такіи хлопъ, ч8то ди3вно а1ще сли3піи 
слэпаго ведетъ, w4ба в ро+ u4падутъ,17 хощу рещи·: ч8то ди3вно и3жъ роd неu3мэет8ний 
естъ. Когда Свя1щени3ци3 неu4мэетніи сутъ; w4 той неu4мэет8ности3 жалуетъ ся1 
Богъ чре€ Iеремію3 Пророка:18 Самы Па3стири3е неразуми3ша ра3зумъ: не держа1ще 
за1конъ не зна3ша мене; Сли3ши3те что рече: Хт>осъ, Неu4міет8нымъ Свя1щени3комъ 
u4 Лу~кы: Горе ва1мъ за3кони·комъ, я1ко в8зя3сте клю1чъ ра1зуміни3я2, и3 Сами· не 
вни3досте, и3 входя3щи3мъ возбра2ни3сте. Горе ва3мъ Свя1щени·комъ м8ноги·мъ, когда 
бо Свя3щенс8тво, при ·я3ли3 клю1чъ, си1ричъ: в8ла1стъ Евангели3е проповэдати3, и3 
разуміти3, и3 ста3до Хт>ово, u4разу@мляти3, и3 тако себе и3 w4вца u4разумівше 
спасти3 при3яли3, но ни2 себе u4раз3мля1ютъ, ни3 w4вца самы спасаю3тъ ся3, и3 
хотя3щим возбра3ня3ю1тъ. Горе того ра1ди · таковымъ за1кони3комъ w4 си< бо рече: 
С. Авгу@сти3нъ:19 Многи< д8несъ в це>квэ Пра3восла+ной па3ствы дш7вный провади3ти3 
ви3ди1мо, которыи3 ни3 w+ца во гора< пасти3 достои3ни3 бы·ша. Хощешъ Свя1щени·че 
При·чи1ну сего зознати, Сли3ши3 С. Гри3гори3я3 tц7а во второнаца3той гоми3ліи2, Сіи 
естъ слови3 на Ева=гели1я. Се весъ ми3ръ со Свя1щени3ки наполне=ный естъ, tнакожъ 
жа1твы Божой зэло рэткіи, находи3тъ ся3 дэлателъ я3ко u4ряd свя1щени3ческіи 
прии4маете но дэло u4ря3да не и3сполня1ете в8си3 бо я4же су@тъ, и и4щутъ, а3 не я3же 
су@тъ Iсуса Хт>а, се ко свои3 ра3ди3 ви3ни3 м8ноги3 пасти3ри3 сутъ в це>квэ, который 
нэ сутъ досто[й]ны а3ни2 во гора< w4вца па1сти3; Свя1щени3ческіи бо чи1нъ при3я1ли3, 
но дэло Чи1на, и3 Са1на не и3спол=юю3тъ. зо су#гу#бной паки3 при3чи3ни3 дэло са1на 
возлю3би3ли3 [[17r]] Дэло Са3на неи3сполня3ютъ; во Первы<: Про свою3 вели3кую и3 
глубокую неu4миетностъ, не ти3лко не ви3даютъ Пи ·сани1я, но ни·же ч8то имъ 
подоба1етъ вэрова3ти, а3лбо како належи·тъ Свя1тыя3 Тайны и3спра+ля1ти3 ви3дя1тъ. 

15 Poznámka na pravom okraji: зача1ло рз7i. [117]
16 Poznámka na ľavom okraji: Гла3ва в7. [2]
17 Poznámka na ľavom okraji: Глава д7. [4]
18 Poznámka na ľavom okraji: Глава нѕ7. [56] и3 в7. [2] аi7 [11] зача1ло xв. [62] при3 ко=ци.
19 Poznámka na ľavom okraji: Глава е7. [5]
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и3 w4 таковы< Свя1щени3ко+ пророкъ Захари3я да+но рече:20 Си3я, w4 Свя3щени3ци3! w4 
Идоли3! Яко бо И#доли3 w4чи и3мутъ, и3 не ви3дя1тъ, u4ста и3мут7, и3 не гла1голю1тъ, 
руци3 и3мутъ, и3 не w3сазаю1тъ, ноги3 и3мутъ и3 не ходя1тъ, такъ и3 Свя1щени3ци3 
Неu4міет8нии3, w4чи3 и3му@тъ, но Ст7ое Пис8мо, и3 завэтъ Божіи3, и3же естъ свэтъ, 
не ви3дя1тъ; u4ста и3му@тъ, и3 не u4чатъ, небо не знаю1тъ, сутъ того ра3ди· pи3 
нэміи, не могущіи брехати3, и3мъже коемужdно Езекіилом Пророком Богь рече: 
а1ще не речеши3, да3бы ся1 грэшни3къ сохра3ни3лъ t пу@ти3 Своего, и3 w= во безаконіи 
своемъ помретъ, кро+ его в8зи3щу и3з рукы т8вои<, рукы, и3 ноги3, и3мутъ и3 на 
доброе t злаго ни3 руководя3тъ, ни3 во добри< дэле< не ходя1тъ; добрэ в8ни3май 
си3я нера3зу@мный Свя1щени3че По в8торое: дэло чи3на Свя1щени3ческаго не 
и3спол8ня1ютъ, а3лбо вэмъ нэ су@тъ зва1ны на3 Свя1щен8ство, вэрной ра1ди па1ствы 
ста1да Хт>ва но u3ти3снули3ся1 свобоdнаго ра1ди3, и3 лехкаго жи3ти·я3, u4клони+ши3ся3 
tда3ни, и3 тя1шкаго жи3тыя2, и3 си ·цевый Свя1щени3ци3 не печутъ ся1 w4 ста1дэ 
Хт>вомъ, но w4 себэ, и3 свои<, w3тя3хчаю3чи3ся1 печалмы жи3тел8ски1мы, многа 
помышля1ю3тъ, много трудя3тъ ся3 до Свя1щен8ствэ, но не спасени3я ра3ди3 ста1да 
себэ в8рученаго, но жи3ти3я ра1ди своего ча1снаго; и3 а3щеже ник8то в8 чи3нэ своемъ 
т8воря1тъ, но в8ся1 ну~ждою3, и3 со небрежение3мъ вели3ки3мъ. и3 w4 си< не и3н=ое что 
глаголетъ С. Iw3анъ Златоu4стіи. токмо си3е: чу~дую3 ся1, можетъ ли3 еди3нъ з8 
ря3ди3телей спасенъ быти3, ему@же Поdслэдствуетъ С. Iероним во Словэ Третемъ 
на дэя1ни3я; еже рече: весъ ми3ръ ки3пит7 Свя1щени3камы, не мню1 ед8ва еди1нъ зо 
ста Спасенъ будет7, ви3би3раю3тъ ся3 во Свя1щенство, егоже ра1зумъ не ви3дя3ще, 
понеже до u4ря1да и3 слу~жи3телст8ва Свя1щеническаго бре3мя3, и3 самымъ ангеломъ 
трепет8наго, и3з8 неносимаго в8 слэпотою3 вове>гаютъ ся1. Сли3шите С. tца Ефрема, 
ч8то w= w3 свя3щенствэ гла3голетъ: [[17v]] Аще кто недостойно дерзнетъ при ·яти3, 
достои3нство Презвэтерс8тва, тму кромышню1ю3, и3 сdу бе€ ми·лосерди·я3 себэ 
при·емлетъ w4 страшный! w4 трепет8ный Слова! Далей и3дет8 во Словэ: я3 паки3 
чудую ся3 возлю3бленыи3 Бра3тия3? рече: наd ти1мы которы немdуро, и3 слэпо 
u4даваю3тъ ся1, до во€при3я3ти3я Свя1щени·ческаго Сана, незвани3 Бла1годати1ю Хт>вою3 
не разуми+ше w4кая3нный! Ижъ w3генъ, и3 Сме>тъ себэ соби3рают и3 посемъ 
напоми3наетъ кождого хотя1щаго Свя1щени3комъ быти не кажу тебэ чловече 
слэпо Свя1щенс8тво При·я1ти·, но ни3же t сосdу Свя1щени3ческы< w4свя1щени< еди3наго 
косну~ти3ся1, чи·тал еси3 ч8то претерпи3лъ Iw3з7а, и3жъ завэта коснул8ся, си3я молю 
tцеве добрэ поми3найте, да не будетъ, ча1стъ ва1ша со рабомъ w4нымъ, и3же 
в8ни3де на бра1къ, не и3мія3й w4дэя3ни3е бра3чное, и3 звя1зани3мы рука3мы вове>же=ныи 
естъ во т8му кромишню3ю3, а3лбо со рабом лэни ·вымъ и3 лука1вымъ и3же при3я1лъ 
сребро, и3 талантъ Господи3на Своего, но закона его, нехотя1ще куплю1 твори3ти3, 

20 Poznámka na pravom okraji: Гла3ва аi7. [11]
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и3 u4множати3, и3 воверженый естъ такожде во т8му кромыш8ню3ю3, и3деже естъ 
плачъ и3 скреже зубо+ вэчный! 

U4ста1новлени3е е7. [5]
Tселэ пови3ни3 буду@тъ Свя1щени3ци · свои< си1но+ поси·ла1ти· до школи3 Мукачо+ской 

Мла1денцо+ прежде своего Малжен8ства во младени3чествэ я3коже и3 и3ныи3. Прочее 
бо t воспри3я1ти ·я3 са1на свя1щени·ческаго tвержени бу~ду#тъ, и3 ни3когдаже бу~ду#тъ 
и3мэти· надэю тогоже сана получи3ти ·, и3 жаденъ на презвv3тер8ство не посвя1ти3тъ 
ся3, а3ще в8 Мукачевски< ш8кола< три3 ро роки не пребу~детъ; ч8то па1ки3 w4 Iереи3с8твэ 
естъ и3зда1но во пункта< року а7pнв. [1752] хотя1щіи Презвv1терство при·я3ти2 
w4пасно да содержа1тъ:

U4ста1новлени·е ѕ7. [6]
Кождіи Свя1щени3къ пови1ненъ Будетъ u4становле=ному Своему сповэдни3ку, 

в8 року чети1ри ра€ ся3 сповэдати3, и3 сповэдни3къ [[18r]] долженъ бу~детъ, w4 сей 
четверорочной сповэди3 пи3сменэ свэди3телство да1ти3, а3щеже ни3, то w4ба кару 
свою3 и3мэти3 бу~ду#тъ.

Поu4чени1е:
Свя1щени·ци3 бо того ра2ди·, свя1щени3ческіи са1нъ воспри3я1ли3 да1бы свя1тая3 

сосу~ды Госпоdны носи2ли3, и3 стадо себэ в8ру~че=ное t грэха, w4чи3щали3, и3 w4свя1щали3; 
Подобаетъ u4бо и3мъ прежде w4чи3сти·ти· ся3, и3 w4свя1ти ·ти· ся3, чре€ Свя1тую 
Сповdэ, и3 вэрно покая3ни·е, по наu4чени3ю3 Iсаи3я3 Пророка:21 w4чи3сти2теся3 носащіи 
сосуды Госпоdныя3, и3 понеже Свя1щени3ци· су@тъ в8рачеве Дш7вныи3 самимъ прежде 
и3сцэленым и3 u4враченим бы3ти3 на2лежи3тъ, да не u4сли3ша1тъ со стра1мотою3; в8раче 
и3сцэли3 себе прежде, рече: бо и3 А. Па3велъ; 22 наu4чая3 u4бо и3ннаго себе ли3 не 
u4чи3ши3, проповэдуя3й не красти·, кра1деши3, глаголя3 не прелю1бы, прелю3бы твори3ши3, 
гнушая3ся3 и3долъ, свя1тая3 кра1деши3, и3же в8 законэ хвали·ши3ся1 преступлени·емъ 
закона, Бога безчес8твуеши3; а3ще бо кто w4скве>неннии3 коснетъ ся3 сосуда 
w4скве>не=наго, то ни3чи1мъже w3чи3сти3тъ его, но боли3е w4скве>ни·тъ по гла1голу 
С. Августи2на, ч8то того ра1ди · в8 пу~нкта< w4 адми ·ни1строваніи Сакра2ментовъ, 
и3ли3 Тайнъ, w4 Покая1ніи, якоже и3 w4 Пароха< написано естъ, w4па1сно си3я3 в8ся3 
сохра1ни3ти· належи3тъ.

21 Poznámka na pravom okraji: Гла3ва нв7. [52]
22 Poznámka na pravom okraji: Ко римля1ном зача3ло тв7. [302]
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U4ста1новлени3е з7. [7]
Ма1етъ свя1щени3къ кождіи к8ни3гу и3з би3лого паперу и3мэти того ра1ди3, а3бы 

дэла, на при ·спи·лом соборэ соверше=на, и3 поста1новле=на, я3коже и3 на при3ходя1щи< 
собора< совершаема, и3 поста1нов8ля1ема в8 ню3 напи3салъ, и3 собэ на наu3ку на1значи3лъ, 
слова бо ми1мо и3дутъ, а3 пис8мо зостаетъ, которое готовое лех8ко преdпрезрэти3, 
а2 тое си3це поd трема Мцcамы и3наче бо за3меdлэвше зо Своего u4ря3да зложи3тъ 
ся3 я3ко ся ю3жъ w3 Пароха< пук=та< предешли< преdнапи3сало.

U4становлени3е и7. [8]
Ми3мо Преdпо1станов8леной книги3 маетъ кождіи Свя1щени3къ еще таковый 

чети·ри· и3мэти· со которы< /: я3ко ся1 ю3жъ в пук=та< w3 Пароха< [[18v]] Преdнапи ·сало:/ 
u4 едной лэчбу дш7ъ своеа па3ст8вы, и3 которого року которы не сповэдали·ся3 
за1пи3сати3 маетъ, в8 другой; Кресчены< и3 Мvром Свя1тым Помазаны<, до третой 
за3кон=о вэнчаны<, до четвертой: почи+ши< да запи3суетъ. Престу@пни3къ па1ки3 сего 
постановлени3я3 за кожд[ымъ] разомъ своему w4fи3ци·аловы повэненъ бу~детъ 
зложи3ти2 еди= таля>.

U4ста1новлени3е f7. [9]
Аще кіи Свя1щени3къ знаи3детъ ся3, и3жъ w4собы я3ковыи3колвекъ повэнчаетъ, 

проти+ u4стано1влени·я3 я3къ выше в8 другомъ u4становленіи w3писаномъ, такъ в 
пук=та< року а7pнв. [1752] w4 малжен8ствэ и3зданы<, еди3нъ таля> ка1ры зложи3тъ, 
а то толко разы, колко ра1зы в8 том прегрэши3тъ.

Uста3но3вление i7. [10]
Сурово при3казуетъ ся3 всэмъ свя1щени3ком да бы жа1денъ не u4важи3лъ ся3 

чужого пароха, я3кую колвекъ w4собу# сповэди3 слухати· пре€ я3в8нои3 и3 вэразной 
слободи3, да=ной t вла1снаго пароха, а3 найпаче жаденъ да не дерзнетъ, чужого пароха 
парохи3я3лный персоны бе€ таковой вэра€ной вла1сти3 своего Пароха, повэнчати3, 
и3на1чей со3твори1вый карою3 в8 штатутэ F.омъ [9] w3пи1саную3 кара=ный бу~детъ. 

U4станов8лени3е аi7. [11]
Вэст8но естъ, и3 я3вно, и3жъ на собора< вещи· до пас8тва дш7внаго потребный, 

и3справля1ю3тъ ся3; на екза3менэхъ, наu4ка до тогожто па3ст8ва дш7внаго полезная3 
даетъ ся3, а3лбо на ползу и3скушаетъ ся3, во куренцо< такожде случаю1тъ ся3, 
дэла нагліи про ко3роткіи часъ, я3коже и3 намъ а3лбо вэкари3евы на1шему, пи3шут7 
ся4 ли3сти3, ци t Пано+, ци3ли3 t Дх7овны<. Того ра1ди3 который колвекъ паро< 
замеdлэтъ прии3ти3 на соборъ, и3ли3 на екза3менъ, албо же куренцъ на долго u4 
себе затри3матъ, и3 не даетъ его пренести на другую парохію я3къ найскорше; и3ли3 
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же ли3стъ намъ а3лбо нашему ви3кари3евы напи3са=ный намъ а3лбо ему tдати3, и3ли· 
Перепослати3 замеdлэтъ, таля> ка1ры и3зложи3тъ.

U4ста3нов8лени3е вi7. [12]
[[19r]] Понеже и3з пя3нства добро не походи3тъ, но блdу, я3къ тэлесный, 

такъ и3 u3м8ный бит8ка, з8вада, и3 з8рада, Паро< жаденъ да не дер€нетъ u4пи3вати3 
ся3 с пле3банамы, и3 да не дастъ ся3 звести3, а1ще бо и3мъ а3лбо и3н=ымъ, и3м8же не 
на1лежи3тъ тайну нэя3кую2 и3ли3 дэла таемный собора, а3лбо своего правэлнаго 
w4fы3ци3ала tкри2етъ, и3 и€вcэтъ, не tмэн=о w4fи3ци3аловы Своему а7. [1] дукатъ 
ка1ры и3зложи3тъ.

U4ста3нов8лени3е гi7. [13]
Извэсти3в8шеся3, и1жъ многи3 Парохи·, кохда намъ лэнос8тно повэную1тъ ся3, 

w4fи·ци·алом на3шымъ ча3сто проти3в8ля3тъ ся3, не хотя1ще и3мъ пови3новати1ся3, 
сего ра1ди3 су@рово при3казуетъ ся3 дабы в8ся3къ Свя1щени3къ, и3 Па1ро< в8ла3сти2 на1шой 
в8руче=ный, своим настоя1телемъ честъ достойную воз8далъ, и3 в8 потребны< веще< 
належи3тое послушани3е т8вори3лъ; помя1ще С. А. Па1вла наказующаго w4 си<:23 
повэнуйтеся3 наста+ни3ком вашым, и3 покаря3и3теся3: тыи3 бо бдя1тъ w4 дш7а< вашы<, 
яко Слово воздати3 хотя1ще: да со радости3ю3 си3е т8воря1тъ, а3 не возди3хаю2ще; 
нэстъ бо поле3зно ва1мъ си3е: и3 вся1ка дш7а в8ла1стемъ Преdлежа1щи3мъ да повэнует7 
ся3 нэстъ бо в8ла3стъ, а1ще не t Бога, су~щи3 я3же в8ла1сти3 t Бога u4чи3не=на 
сутъ;24 Тэмъ же проти3вля3я3й ся3 в8ла1сти3, Божи3ю1 повелени1ю проти3в8ля2етъся3; 
Проти3вля1ю3чи3 же ся3 себэ грэхъ при3ем8лю3тъ, хощеши3 л3и же? Не боя3ти3ся3 
вла1сти3, бла3гое т8вори3, и3 и3мэти· бу@деши3 похвалу t него, Божіи бо Слуга естъ, 
тебэ бо, бла1гое tтуду.

U4ста1нов8лени1е дi7. [14]
Аще который Паро< u4па3даетъ в8 нэкое Прегрэшени3е, и3 за u4падокъ Свой 

ци3тованъ будетъ t Своего w4fи3ци3ала, и3 w= на цэтаци3ю1 его не ставэтъ ся3, 
зложи3тъ а7. таля> ка1ры томужде w44fи3ци3алу, а1 то си3це толкокра1тъ, колкокра1тъ 
на ци3таци3ю не стави3тъ ся3, tтуду пов8торе.

U4ста1новлени@е еi7. [15]
Аще который Паро< во прегрэшеніи своемъ t ти3ста своего наказа=ный 

[[19v]] будетъ, и3 паро< его не послушаетъ, а3лбо же в8 слушной, и3 правеdной 

23 Poznámka na pravom okraji: Ко ев8реwм Гла3ва гi7. [13]
24 Poznámka na pravom okraji: Ко римляном Гла3ва гi7. [13]
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Каu4зэ, тои3жде ти3стъ певныи3 поря3докъ, и3 конецъ добріи u4чи ·ни3тъ, а3 Паро< 
tложи+ше Послу@шани3е, до насъ ся3 бу@детъ u3тэкати3, свою3 каu3зу Преdклада+ше, 
а3лбо своего ти3ста u4дава+ше, таковыи3 Паро< не бу@детъ u4слы·ша1нъ, донели же 
не при3несе Свэди3тел8ство t своего Ти3ста, Про я3кую ви3ну, лю3бъ при3чи3ну не 
хотэлъ ся3 ему Повиновати3.

Поu4чени3е:
Аще кіи хощете да творя3тъ ва3мъ чловеци3, тако и3 вы т8вори3те, сли3ши3те 

tцеве ч8то Богъ за д+овэци3, и3 си3роты мови3т8: ца> ли еси3? и3ли3 кня3зъ? и3ли3 
воевода? и3 суди3я3 то поми3сліи3, t кого еси3 в8ла3стъ при3я1лъ, и3ли3 кто далъ естъ 
вамъ в8ла3стъ, и3 сан8, u4мъ и3 мурdостъ, да накажете лю1ди·; Си3це u4бо гла3голе3тъ 
Гоcпоd: не w4пра+ди3те ви·нова3того м8зды ра1ди3, и3 не u4сти·ди2теся3 си3лнаго ли3ца; 
и3з8бави3те w4би3ди3маго, да самы u4бо и3збавлены бу@дете, во денъ стра1шнаго су@
да; в8ся1кія же в8довэ не w4злоби1те да не ра€гнэваетъ ся3 Госпоd, я3рости3ю3 на3 вы; 
Глаголетъ бо Iсаи3ем Пророком: а3ще непра+дою3 w3злоби2ши3 си3роту, и3ли3 в8довэцу, 
и3 в8 горести3 дш7и· и< возди3хаю1ще возопи3ютъ ко м8нэ, скоро u4сли3шы воплъ 
и<, и3 пущу на вы гнэвъ мой, и3 погублю3 вы в8 незаапу. и3 будутъ жены 
ваша в8довэ, и3 чада ва3шы си3роты, и3 ни3ктоже и< поми3луетъ, а w4 и3мэніи4 
сэротнэ помышляя3и3, и3 хотя1я3и3 еи взя3ти3, ме2стъ t Бога при ·и3метъ, си3ленъ 
бо естъ госпоd, м8ща3етъ я3, рекый: Азъ есмъ w4тецъ Сэротам, и3 tи3мсти3телъ, А: 
в8довэцамъ и3з8 рукы си2лны< и3збавлю1 я3; Горе w4би3дя1щему сэроту, и3ли3 в8довэцу@, 
лу@чше бы ему w4гнъ в8 домъ свой вовергшу, и3 запалив8шу и3зби1гнути не2жели3 
за си< возди3хани3е вовержену быти3 во гее=ну w4гне=ную3. Тэмже безъ и3спи3тани3я 
не при3и3млэи3те клеветы, на си3роты, и3 вдовэци2, и3 не воскорэ вэру и3мэи3те 
ва3дя1щим, но блю3дэи3теся3 в8си3мэ ди3я1волэ; Послушайте же Пи3сани3я3 глаголю1ща:25 
Си·ротэ бу@ди· помощни3къ, и3 благословля3тъ тя3 u4ста в8довэца, бу@ди3 сири3мъ 
я4ко tтецъ, и3 во мужа мэсто в8довэцамъ, и3мы же попеци3 ся3, и3 молени3я 
w4би3ди3маго скоро послу@шаи3: се бо вели3ка добродэтелъ преd Богомъ, еже не 
дэлати· не дэлати·(sic) в8довэци · и3 си ·ротэ, и3 мэловати·, и3 u4тэшати3 во печале< 
сущи3я3 лучше u4бо при3w4брэсти3 и3мя доброе со благословени2емъ нежели3 [[20r]] 
Бога3т8ство со кля1т8вою3 много; Послави3лъ ли3 тя3 ца> во великіи санъ, и3 к8 тебэ 
при3и3дутъ маліи, и3 вели3ціи, сла+ныи3, и3 безсла+ныи3, да1ры, и3 чести · при3нося1ще ти2. 
То благо естъ; и3 t Бога ти3 даровано, но блю3ди3 ся3, Со грэхомъ u4зя1ти я3 
си3е бо непра+да еc егда к8то м8зду да3стъ хотя3и3 су@перни3ка препри3ти3; и3 будеши3 на 
правеdно w4суждая1й человэка во w4бра€ Божіи сот8воре=наго, его же ра1ди· Хт>осъ 
Кро+ свою1 проли3я1; Прокля1тъ рече: в8ся3къ су~дя3й непра1веdно, и3 я3ростъ Госпоdня3 

25 Poznámka na ľavom okraji: Еклези1аст7 гла1ва д7. [4] Сти< е7. [5] 
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не и3сцэлна на ны< до вэка, и3 w4гнъ снэстъ домы в8землющи< м8зду; и3 чада 
и< не пожи3ву~тъ нечести3я ра1ди3, мзды w4тецъ и<, ю3же непра+дою3 в8зи3маху; w4 
власти3тели3, неправедный, и3 м8здои3мци3, я3же собрасте, t вдо+, и3 Сэротъ, то в8 
негаси1мэмъ w4гнэ, поdгнэта будетъ дш7а ва3ша; Того ра1ди3 tцеве попеци3теся3 
дш7амъ ва3шымъ, и3 ми3лости1вы бу~ди3те ко маломощнымъ, да Богъ ми3лости+ 
бу@детъ и3 вамъ.

U4ста3нов8лени3е ѕi7. [16]
Хощемъ дабы попадэ в8довэци3, w4рекъ це>ко+ный u4жи3ваю3щіи, а1ще свои< 

адми·ни3страторо+, я3сти ·емъ и3 пи3ти3емъ свои3мъ ховаю3тъ, и3мэли3 третую ча1стъ 
и3з роковыны, и3 и3з грошы, а3щеже ли2 адми3ни3страторо+ свои3мъ столом три3мати3 
не бу~дутъ, повэны бу~дут7 попадэ t u3жи ·ванаго w4река половэну каfедра1лной 
повэности3 плати1ти·, а3 штола>ный во гроша< доходокъ u4ши·токъ адми ·ни3страторо+ 
бу@детъ. Должни3 пакъ бу~дутъ адми3ни3стра1торове3 з8 любвы хрэсти3я1нской таковый 
в8довэци3 t хотя3щи< и< u4тэсняти3, храни3ти3, и3 засту~повати3.

U4ста1новлени3е зi7. [17]
Пункта поu4чи ·телная3 в8 началэ еппcва нашего w4пи3сана, я3коже и3 року аpнв 

[1752]. и3здана w4 Сакрамента< хощемъ, и3 повелэваем8, да в8ся3 непреступно, и3 
неtмэн=о, t вси< парохо+ содержана, и3 сохра1не=на буду@тъ, должны того ради3 буду@
тъ презвv3тери3 w4ная ча3сто чтени1емъ себэ при3поми3нати·, и3 на ек8замена< з8 ны< 
поd карою3 своим екза3ми3наторомъ tвэтовати3.

U4ста3новлени3е нi7. [18]
Кождіи паро< по тре< мцcехъ повэненъ бу@детъ каза3ни3е свое w4 покая4ніи, 

u4чи3не=ное намъ пи3сме=но препосла3ти3, и3на1чеи3 презъ кары за си3е u4ста1новле=нои3 
не бу@детъ.

[[20v]] U4ста3новлени3е fi7. [19]
Аще слу@чи3тъ ся3 нэкоторому па2роху в8 чу@ждей парохіи лэт>уги·зати3, да1бы 

в8 слу@женіи еди3ногласи3е было, я3ко пресвэт8ла царэца повелэваетъ, и3 набжcво 
во1сточное со собою при·носи3тъ, и3 дабы соблаз= tдалена была, таковыи3 паро< 
хотя1ще літ>угизовати3, прежде да пріи3детъ ку мэст8ному пароху, и3 тамо 
Ти3пи3къ добро да1 презрит7, и3 потомъ w4три3ма+ше благословени3е, да літ>уги·заетъ, 
тако бо подобаетъ и3сполни3ти3 w4ныи3 слова С. А. Павла:26 в8ся3же благоw4бра3зно, 
и3 по чи3ну да бываютъ.

26 Poznámka na ľavom okraji: Ко кори=fом Гла3ва дi7. [14] Пе>вое […]
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U4ста3нов8лени3е к7. [20]
Протопрезвv3тери3 маю3тъ w4па1сно, и3спэтовати3 Парохо+, и3 ди3я3ко=, w4 и< 

и3нвести3тура<, не и3мущи< же намъ w4пи2сати3, я3ко и3н[к]вэзи3таторове должны 
бу@дутъ в8ся3 тая1 сохрани·ти3, я3же су@тъ u4 Пу@нкта< року аpнв. [1752] w4 
протопрезвvтера<, и3 w4 повэности3 w4пи3сана, и3 повели3 на=, который часто чести3 
маю3тъ.

U4становлени3е ка7. [21]
Iнквэзэторовы t Iнквэзиціи u4становлены су@тъ з. [7] седемъ ма>я3ши3, 

двэ части3 началству@ю3щому, а3 третая3 ча1стъ его поdбочному. Прежде же сеи3 
пла1т8нэ u4ста1новле=ной не бу@дутъ повэнни3 Iнквэзи3торове жаdному Iнквэзи3ци3ю 
т8вори1ти3.

U4становлени3е кв7. [22]
Ди3яком су~рово при3казуетъ ся3, дабы протопрезвvтеремъ, и3 парохомъ свои3мъ 

должную честъ, и3 послушенство навсегда воздавали3, набожcво спи3шно пи3лновали3; 
дэты маліи наu3кы хрэсти2янской вэрно наu4чали3, прочее бо u4тратя3тъ свою3 
конди3цэю3 дя3куск+у.

U4становлени3е кг7. [23]
Понеже полскіи закони3ци3 чи3ну С. В. Васи3ли3я3 зде между народомъ на3шымъ 

на да=ную себэ мэлости·ню свои3ма грамотамы, и3 свои3ма прочи3и3мы способамы 
лю3дей нашы< звождаю3тъ, и3 прелщаю1тъ, и3 tтуду м8ного собла3з8ны походи3тъ. 
Того ради3 протопрезвv3теромъ, и3 парохи3алным презвv3теромъ, су@рово повели3ваетъ, 
дабы лю3демъ парохыалным w4бя1ви3ли3 и< лестный спусобъ, и3 напоми3нали3 и< дабы 
ся3 не дали3 звести3 и3 прелсти3ти3 [[21r]] t таковы< и3 си3мъ подобны< закони3ко+.

U4станов8лени3е кд7. [24]
Жаденъ Пре€вvтеръ Парохи3алный да не дерзнетъ здраваго человэка /:я3ко в8 

нэкоторы< мэсца< неразумныи3 сот8вори3ша Доселэ:/ елеw4помазани3ем помазати3, 
поd u4тратою3 своего u4ря1да свя1щени1ческаго; но и3 когда болному@ елеw4свя3ти3е 
слу@чи3тъ ся3 подати3 множайши3мы парохы нежели3 едным, албо д8вома су@рово 
повели3ваемъ, да в8си3 еди1наго часу@ разомъ совокупшеся3 тои3же Сакраментъ 
соверши3ти3 зачну@тъ, прежде сего и3нтенцію u4чи3ни1вше в8си2, а1ще желаю1тъ 
по хтcовомъ u4становлени3ю, и3ли3 почи3ну С. Це>квы восточни3я елеwсвя1ти3я3 
Сакра3ментъ совершати3, и3 соверши3вше я3коже ти3пи3къ в8 требни3ка< u4чи3тъ, 
потомъ в8си3 tходи ·ли3 а3ще же кто и3нным способом дерзнетъ ся3 в8семъ Сакраментэ 
сотвори3ти3, тя1шку кару пріиметъ.



80

U4становлени1е ке7. [25]
Кождіи паки· свя1щени·къ Літу@рги3зати· хотя1щіи не толко маетъ и3мэти3 

прежде совэтъ чи3стую; часы и3 бэ почи3ну С. Восточныя3 церквы tправовати3, 
я3ко в8 пук=тахъ w4 еu4хари3стіи речено естъ, но и3 t пулнощи3, долженъ будетъ 
воздержати3ся t вся1каго Брашна и3 Пи3ти3я3 и3 Пост8ним быти3. а3ще к8то по пу@
лнощи3, и3вши3 и3ли3 пив8ши3 потомъ мало проспа+ши3ся1, літ>уги3зовати3 будетъ вели1ку 
кару пріиметъ, и3вшаго бо и3 пившаго по полу@нощи3 не u4чи·ни3тъ достои3наго 
до Літ>угизо1ваня1 его3 спаня, но совэтъ чи3стая3 [[21v]] и3 по полунощи3 постъ; 
а3ще и3 ни3чтоже спалъ естъ. Потом жаденъ да не дерзаетъ бе€ реверенды, а3л8бо в 
бочкора< слу@жи·ти2 а3ни3 жаdное набожcтво, я3кошто вечерню3, албо u4т8рню1, в8 сирдаку 
и3 во гунэ, в це>квэ tправовати3 поd карою3 вели ·ко3ю2, и3 тя3шкою3; который паки3 
зара€ по службэ Божой в це>кву дерзнетъ неякого напою3 пити2 сурово каранный 
бу@детъ. Глаголетъ бо Хс> домъ мой домъ молэтвы а3 не пи ·ти3я3, и3 свя3щени·ку 
подобаетъ по прича3сти3ю, хотя3и3 толи3ко едну чвертгоди3ни в8 благодарении3 
пребити3, и3 во€держаніи t вся1каго брашна, и3 пи3ти3я3.

U4ста1новлени3е кѕ7. [26]
И#нны< святъ на вез денъ свя1тити1, жаденъ паро< да не заказуетъ, кромэ 

w4пи3саны< в8 пу@нкта< року аpнз. [1757] и€даны< того ради3, а3ще котории3 паро< 
зважи3тъ ся3 заказовати3 святороза1ля вэми3сленыи3, албо самъ свя1тити3 бу~детъ, 
я3ко в8 нэкоторы< мэсца< нэціи досели3 свя3ти3ли3, до ту@рнэ посажде=ныи3 бу@детъ: 

U4станов8лени1е кз7. [27]
Аще который парохия3нъ без сповэди3 w4станетъ пасхалной, и3 пасти> егw4 

дш7евный, намэстни3ку нашему не w4пи3шетъ таковаго: таля3ръ кари зложи3тъ, 
такожде на3мъ t грэха задержа1наго, а3ще без8 благословенія нашего u4важит7 
ся ра€грэши3ти3 /:кромэ поd часъ сме>ти:/ такожде кара=ный бу~детъ. Должны сего 
ра1ди3 бу@дутъ парохи3 добрэ розо€навати3 и3 рази=ствовати3; которыи3 свя3ти3шому 
Патри3арховы, которыи3 намъ задержани3 сутъ; и3 w4 семъ Поu4чени1е в пук=тахъ 
w4 Покутэ данное w4пасно содержати3.

U4станов8ление ки7. [28]
[[22r]] Мертвыи3 тэла чловеческія, по чи3ну С. Восточныя3 це>квы, и3 по 

ти·пи·ку в8 требни3ка< w4пи3сану, маю1тъ ся3 ховати3, и3 погрэбати3; Того ради3 злый 
w4нный w4бычай, мертвыи3 тэлеся3 w4коло церквы носи3ти3, и3 провади3ти3 и3 
евангели3е Лазарево наd ни3ма чи3тати3, поd карою3 тя3шкою1 да и3скоренит7 ся3 понеже 
проти3вное естъ u4становлени3ю це>ков8ному; который паки3 паро< на мэстэ 
святом ерети3ка погребетъ; по це>ковному прави3лу до кля3твы u4падетъ.
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U4становление кf7. [29]
Аще случи3тъ ся3 ми3рскому человэку, а3лбо свя3щени3ку поби3ти3 свя1щени·ка, 

а4лбо што болше и3 порани·ти3 и3 таковый свя1щени3къ поби3тый пре€ вэдомости3 
нашой, а3лбо ти3ста нашего, пои3днатъ и3 поми3ри3тъ ся3 з8 би1ющи3мъ егw4, и3 би1тку 
таковую закри3етъ, и3 затаи3тъ, сурово кара=ный бу@детъ.

U44становлени1е л7. [30]
Аще кіи3, ци3ли2 свя3ще1ни3къ, ци3ли· дя3къ зважи3тъ ся3 наd госцемъ и3 зэмни3цею2 

чи2тати3 пис8ма змылшеныи3 и3 давати3 а3лбо до книги3 запи3нати3, и3 tтуду 
стэстя1 лю3бъ нещестя3, лю3демъ прори3цати3, а3лбо что и3нного непотребного и3 
чародэиного дэла т8вори3ти3, u4ряd свой u4трати3тъ, а3лбо тя1шко и3 нели ·цемэрно 
кара= бу@детъ.

U4становлени3е ла7. [31]
Всэмъ намэстни1комъ нашим повели3ваемо, дабы выше w4пи3санныи3 

u4становлени3я на всэхъ собора< парохом по>чи3тали3, и3 и3деже нужда бу@детъ, и3 
потреба, протолковали3, и3 сурово всэмъ до соде>жани3я3 и3 сохранени3я3 завэщали3; 
імаютъ протопреcвv3тери3 я3ко што fи·шкуши3 епcпкіи3 и3 си3е добрэ в8ни3мати3, я3ко 
а1ще нэкіи священи3къ помретъ бе€ вся1каго потомка то в8се его позосталое 
и3мэни3е вэрно да и3спи3шетъ и3 намъ w4писаное препошлетъ ни1чтоже безъ вэсти3 
нашои3 кому дав8ше. [[22v]] Си3я3 сутъ tцеве: u4становления3 на1ша поu4чаю3щая3 
и3 наказую3щая, вы на желаемое во васъ благочести3е, и3 жи·ти3е непорочное. 
Пріимэите того ради3 наказани1е си3е, да не когда Госпоd прогнэваетъся3, и3 поги3нете 
t пути; в8ся3 сия3, всэмъ намэрени3емъ чесностемъ вашым и3здана и3 w4пи3са=на 
сутъ, да не не гадате w4 своемъ кінждо дарованіи жи1вущемъ во васъ, еже да=но 
вамъ быстъ возложени3емъ ру@ко+ свя1щенс8тва, и3бо u4разумэсте сана ва1шего 
свя3щени2ческаго достои3н8ство во слу@жи3телствэ службэ Божой, ю3же при3я1сте t 
Господа І©а за свэди·телс8твовати3 евангели3е благодати3 Божи·я3, достойно ходи3ти3, 
и3 течени3е ва1ше во званіи со ра1дости3ю, и со u4множение3мъ благодати Божи3я3 
во васъ сконча3ти2. Си3е бо С. А. Павелъ; t вси< свя3щени3ко+ желаетъ наu4кою1 своею3 
Ти3моfе1ю дан=ою3: не нера1ди3 w4 своемъ дарованіи; дэло сотвори2 благовчст8ни·ка 
слу@жени3е т8вое и3звэс8тно сот8вори3, поdщіи ся3 себе и3скусна по2ставэти3 преd Богом, 
дчлателя1 непостиdна, правопра+ля1ща слово и1сти3ны пребывай в8 ни<же наuченъ еси3; 
ти3 u4бо зло постражди3 я1ко добръ вои= І©ъ Хтcо+.

Tцеве Бра1ти·я3. возведэте ма1ло w4чи ва3шы во стра1ны ми3ра сего и3 что 
u4зри·те и3н=ого, токмо время1 и3н=ое прис8пи1вшее, w4 немъ же С. А. Павелъ в8 
посланіи своемъ ко Ти3моfею3. преdрече; Будетъ бо рече в8ремя3, егда здраваго 
u4чения3 не послушаю3тъ, но по свои< похоте< и3зберутъ себэ u4чителя3, чешемы 
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и3 слухом и3 t и3сти3ны слу@хъ tвратяc и3 ко баснемъ u4клоня1тъ ся3, ну@ждно 
вамъ естъ tцеве, а3ще и3 не хощете и3с8повэсти·, и3жъ южъ насташа w4н=ыи3 
послэдныи3 дны, в8 ны<же преdрекшым Апcлом Павлом: сутъ времена лю3та, не 
токмо бо лю1де сего вэка но и3 свя1щени3ци3 су@тъ самолю3бци3, сребролю3бци3, 
вели1чавы, горды, хулни3ци3, родителемъ а3лбо свои3мъ наставни3ком противля1ющіи 
ся. [[23r]] нелю3бовны, непри·ми·ри·телны, протерзи1вы, вознесли3вы, прелагателе, 
клевет8ници3, невоздержни3ци3, некрот8ци3, неблаголюбци3, предателе, нагли3, 
написщели3, сла3столю3бци3, паче нежели3 Боголю1бци, и3мущіи w4бра€ благочести3я3 
си3ли3же егw4 tверхшыи ся3 си3мъ; Повторе в8зи2раю3тъ u4становления1 наша да 
си3е дш7епагубное безн8равие во васъ, пержде Потомкамы в8стадэ вамъ врученом, 
со всэмы распры и3скорени3тъ ся1 обра€ же благочестия1 со u4множени3емъ сла3вы 
Божой и3 Спасени3я3 стада Госпоdня3 насади·тъ ся3 не тылко бо намъ рече ся3 Дх7ом 

Ст7ым, но и3 вамъ къ Ста1ду Госпоdню3; се да< тя3 наd я3зыкы, да и3сто>гнеши3, и3 
разори3шы, и3 расточи3ши3, и3 сожиздеши3, и3 насади3ши3; подобаетъ дш7е пагу@бную3 
злобу@, безнравые распри3, и3сто>гну@ти3 сози·дати3 паки3, и3 насаждати3 вэру, лю3бо+, 
и3 надэю3, со благочести3емъ, жи3ти3емъ, и3 добримы дэламы, тако С. А. Павелъ 
и3скореня3лъ t Е$fески< безнравые поu4чаю3ще и<: Блю3дэйте u4бо рече: Како w4пасно 
ходи3те, не я4коже не му@дри3, но якоже премудри3, и3скупую3ще время3, я3ко дные. 
Ласкавы сутъ в8ся3ка горестъ, и3 гнэвъ, и3 я3ростъ, и3 ху@ла, да возметъ ся3 t 
васъ, со в8ся3кою3 злобою3, блdуже и3 вся3кая3 нечи1стота, и3 ли2хои3мство, ни3же да 
и3менуетъ ся3 во васъ; я3коже подобаетъ свя3тым, сози3далъ и3 насаждалъ, такожде 
наu4чаю1ще и<; бываи3те рече: Друхъ къ другу благи3, ми3лосерди3, просщаю3ще друхъ 
другу, я3коже и3 Богъ, бываи3те u4бо поdражатели3 Богу; я3коже чада возлю3бле=ная3, 
и3 ходи·те в8 любвы, я3коже и3 хт>осъ возлюби3лъ естъ насъ, и3 предаде себе за ны 
приношени3е и3 жертву Богу во воню3 благоu4хани3я3, я3коже чада свэта ходи3те, 
творя3ще плоd дх7овный, во в8ся3кой благости3нэ i пра+дэ, и3 и3сти3нэ и3скушаю3ще: 
что естъ Благоu4гоdно Боговы!27

[[23v]] Tцеве не хочемъ васъ многи3мъ писани3емъ, w3тя1хчати2 w4ставля3емъ 
того ради3 прочая3, но токмо еже С. А. Павелъ рече: Ти3моfею3, си3я3 и3 мы 
глаголемо вам, коемуждно По единому: за свэди3телствую3 преd Богом, и3 
Господемъ Iс7 Хт>омъ и3 и3збран=ымы егw3 Агг7ли, да си3я3 напи3са+ши3 себэ сохрани3ши 
без8 ли ·цеми3рия3, ни3чесоже творя3 по u4клонени3ю3, в8ни3май себэ w4па3сно и3 u4чению3, 
и3 пребывай в8 ны<, си3я бо тво>[я3] и3 самъ спасеши2 ся3, и3 Послушаю3щая3 
тебе. Проповэдуй слово, настой благовременэ и3 безвременэ, w4бличи ·, запри3ти3, 
u4толи3, со всяки3мъ долготерпэни3емъ, и3 u3чени3емъ поги3бшее взи3щи3, и3 tвергшее 
приведи2, сокруше=ное з8вя3жи3, немощное u4крэпи3, тучное и3 кри3пкое сохрани3. 

27 Poznámka na pravom okraji: Ко Еfессwм гла3ва е7. [5]
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Воспомя3ни3те tцеве еже рече: w4 васъ Дх7ъ С. Ю^ди·то3ю: вы есте презвvтери3, 
пасти3 це>ко+ Господа Бога, ю3же стя3жа крови3ю своею3:28 Паси3те еже w3 васъ 
стадо Божи3е поси3щаю3ще не нуждею3, но волею1, и3 по Бозэ ни3же не правеdни3ма 
преби3тки·, но u4сердно; ни3 я3ко w4бладаю1щу причту но и3 w4бразы бываи3те ста3ду, 
да я3влшу ся3 пасти3ре начални3ку пріиметъ неu4вя3даемый Славэ вэнецъ. Но 
а1ще к8то проти2вно ходи2ти3 будетъ сему нашему u4становлени ·ю3, и3 не содержи3тъ 
выше w4писа=ная3, Со ст7им А. Па3вломъ, свэди3телствую3 вамъ во д8нешный денъ; 
я3ко чи3стъ азъ t кровей в8си<. еже бо w4 Господэ суди3хом ко наказани3ю вашему, 
ко благочести3ю, и3 спасени3ю стада Госпоdня, нуждна и3 полезна, по си3лэ нашей, 
не w4бинухом ся3 пи1сменэ зка3зати3, вамъ.

Прочее, предаю1 васъ Боговы, и3 славу Благодати3 его3; Богъ же в8сякия3 бла3годати3 
при3звавый васъ во вэрную свою1 славу w4 Хт>э Iс7э, и3 могіи насъ дати3, и3 дати3 
вамъ наслэди3е во w4свя1щены< в8си< той нарастэни3е во благодати3, и3 разумэ 
Госпда нашего и3 Спаса Іс7а Хт7а, да совершит вы да u4твердитъ, да u4кри3питъ, 
и3 да w4свя3ти3тъ, тому Слава и3 Держава во вэки вэко+ Ами3нъ.

Finis.
[[24r]] [pagina vacua]29

[[24v]] 1758.
Statuta Dioces.

28 Poznámka na ľavom okraji: Въ дэя3ніи< глава и7. [8]
29 V spodnej časti tejto strany sa nachádza neskorší prípisok v znení Мелэнік7 вышныи Перевуз8нiчок7, ktorý 
je však napísaný hore nohami. Uvádzaný prípisok pravdepodobne patrí niektorému z vlastníkov rukopisu.
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[[25r]]
ПРАВИ3ЛА СТ7Ы< TТЕЦЪ

ПРЕЧCТЫМ TЦЕМ А4РХІДІЯКОНОМЪ ПРОТОПРЕЗВИ4ТЕРОМЪ 
ПРЕЗВИ3ТЕРОМЪ ПАРОХІЯЛНЫМЪ АДМИ3НИ3СТРА1ТОРОМЪ МИ4РЪ ХВ&Ъ 

И$ НШ&Е АРХИ И3 ІЕРЕЙСКОЕ БЛАГОСЛОВЕНІЕ:30

T начала за прои3зволеніемъ Б9и3и3мъ во€веденія3 Нш7его на са= Ах>иiереискіи I 
самымъ си3ламъ аггл7ски3мъ трепет7ный w3 семъ паче вс<э и3мэхомъ попеченіе дабы 
хри3сти3янское благолэпэе могло расти3 t си3лы во силу и3 славы во славу Б9ію. 
И паства словесны< w4вецъ пасти3ся3 могла2 Трои=стве=нымъ способомъ t пастыре+ 
нам вруче=ных8 я4ко же Хс7ъ Петрови3 пастыреи3 начални3къ повелэ трикраты пас8ти4 
w4вц7а сирэч: Мысли3ю словомъ и3 дэломъ дэломъ добрым прикладомъ тымъ 
быти3 да взи3рающи3и3 на ваc ции4 такожде творя4тъ словом еже поu4чати3 тыя3 w4 
вэрэ Хри3сти3я=скои w4 приказаня< Б9ии< и цер7ко+ны< w3 Сакраме=тах8 и3 u4става< ст7ы< 
tцъ на вселе=ски< Собора< преда=ны< мыслію еже выну промышля4ти3 w4 и< спасеніи3 
Но не з8 малою3 срdца нш7его болестію3 сіе писме=но пречcтнотям ваши3мъ предати3 
про многи3я iная3 дэла1 w3бъшэрнэ пречтcному клvиру клvру вэстна до сего 
часу не во€могохомъ нн7э паки3 Бг7у поспэшествующу с8 началомъ посэщенія3 
и3ли3 вэзэты нш7ея4 и3звэсти3хомъ ся3 и3 з веліею4 болестію срdца и3жъ много во 
чтcномъ кли1рэ не по нашому желанію3 такожде клvра званію3 бываютъ.

Тако того ра1ди да таковая3 вся4 и4зкореня3тъ ся3 послэдую3щая3 всему клvру 
власти3 нш7ой вруче=ны писме=но поки3 ти3помъ болшая3 б9ію помощію и3здадутъ 
ся3 преdw3пи3суемъ да вся3 содержатъ поd пагубою3 дш7евнаю3 спнію повелэваемо.

Во пе>вы< и3сповэданіе вэры ведлугъ фо>мы U3рваня3 Папы Римскаго си3цевы4мъ 
w4бразомъ,

Аз Iм>къ: вэрою3 крэпкою3 вэрую4 и3 и3сповэдую3 вся3 и3 еди4нокождо во Си3мволэ 
вэры w7де>жимы< сир?э: вэрую во е3ди3наго Бг7а tца всиодержи3теля3. Твор8ца нб7у 
и3 земли3. I про?: 

[[25v]] Чту паки3 i при3емлю3 соборы вселе=скія3 а7 и3 во Никии3 и3 И%сповэдую я4же 
на немъ проти3во Ари3и3 w4сужде=ны памяти3 w7предэленны гдcа Iс7а Ха7 сн7а Б9и3я1 
быти4 и3з8 tц7а Рожде=наго еди3но си3р?э: t существа tч7а рожде=на а не сотворе=на 
еди3носущна tц7у прото тварь не можетъ ся3 назвати3 и3 нечести3выя3 w3ныя3 
глаголы право на wмъ же соборэ w4сужде=ныи3 еже ни3когда не быти и3ли3 быти3 
t несущихъ и3ли3 t и3наго существа или естества или премэнна ли4бо преложна 
Сн7а Божия.

30 Poznámka pod názvom nečitateľná.
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Иже во цари3 градэ а7и3 [1] и3 в8 Чи3ну в7 [2] и3 и3сповэдую4 iи4же на нем 
проти3во Несторія3 w3сужде=ныа3 памяти3 t б9ства и3 чл7очства не и3з8рече=нымъ 
и3 непостижимымъ сое3ди3нени3емъ во еди3номъ собствэ Сн7а Б9ія3 еди3наго на Iс7а 
Ха7 составле=на быти3 сего1 ради3 ви4ны Преблагослове=ную Дв7у быти3 Бг7ородицу,

Иже во Халки3донэ д7и3 [4] в8 чи3ну и3сповэдую яж7е на немъ противо Евтихія3 
и3 Діw3скора2 w3бои< w3сужде=ныа3 памя4ти3 w7преdдэле=на сутъ тогожде сн7а Б9иія3 Гдcа 
нш7его Iс7а Хрcта соверше=на1 быти4 во божествэ и4 совершенна во чловечествэ 
бг7а и3сти=на и3 чл7вка и3сти3н=а w4 дш7э словесныа3 и3 тэла единосущна tц7у по 
божеству и3 тогожде еди3носущна2 нам по чловечеству во всемъ нам подобна 
кромэ грэха прежде вэкъ рожде=на и4з8 tц7а во послэдняя3 дни3 тогожде 
Ха7 Сн7а Б9ія3 Гдcа единородного во двою3 естеству несмэст8но и3 непремэнно 
нераздэлно неразлучно познаваемо ни3какоже tемлему разн8ству естеcвтвъ за 
соеди3неніе пачеже храни3му свои=ству w3бою естеству и3 еди3нособ8ство и тогожде 
Сн7а еди3нородного Бг7а слова Гдcа Iс7а Хrта.

Паки3 тогожде Гдcа Нш7его Iс7а Ха7 божество понемуже еди4носуще=: еc: и3 Дх7у 
Ст7ому бе€страстна и3 бе€смертна тогожде распя4та и3 u4мерша токмо по плоти3 
я4кожде подобнэ w4предэли3 ся3 на преdрече=номъ соборэ во посланэи ст7ого Леw3на 
Папы Рим8скаго Ах>иiерея4 егоже u4сты блаже=наго Апcпла Петра возглаголаша 
tц7ы на томъже соборэ возопэша и4мъже преdдэломъ w4суждаетъ ся3 нечести3вая3 
ересъ и3же ко прcтому t а4г7елъ преда=ному и3 на преdрече=ному соборэ воспэтому 
Халки3до=скому Ст7ый Б9е Ст7ый Крэпкіи Ст7ый Без8смертный помилуй наc 
Прилагаю4щи< Разпятии3 ся3 наc ради4 и тако божестве=но естество трои< собcтвъ 
страстно произвэщающи< i смертно,

И%же во Цари3 градэ в7и3 [2] и3 е7и3 [5] во чи3ну и3сповэдую3 на немъже  
преd[[26r]]рече=наго и4же во Халки3донэ собора Предэлъ изволе= быстъ.

Иже во цари3 градэ г7:и3 [3] и3 ѕ:и3 [6] и3сповэдую3 яже на немъ противо 
еди3новолцомъ w4дэле=на сутъ во е3диномъ томъждо Гдcэ нш7емъ Iс7э Хrтэ в7 [2] 
быти3 Естестве=ныи3 волэ и3 в7 [2] естестве=ныи3 дэтели3 нераздэлно неразлучно 
несмэстно и члвcчку его волю4 непроти+ну и3 непови3не=ну Божестве=нои3 его и3 
всемощнои3 быти3 воли3.

Иже во ни3кии в7:и3 [2] и3 в8 чи3ну з7:и3 [7] исповэдую я4же на немъ проти3во 
иконоборцемъ w4 продэле=ны иконы Хвcы i прcтои Дв7ы Бц7и i про?: ст7ы< и3мэти 
i держати3 и должную им чтcь i бл7гословеніе во€давати.

Иже во цари3 градэ д7и3: [4] и3 в8 чину и7:и3 [8] iсповэдую3 яже на немъ Праведно 
фотія w3сужденна А и3же ст7аго Iгнатія во патриярху привращеннаго.

Чту паки3 i приемлю3 вся3 и3ныя3 соборы вселе=скія3 влаcтію Римъскаго Архиiерея3 
зако=но прави4лныя3 и3 u3крэпле=ныя3 пачеже флоре=скіи3 собо>: и3сповэдую яже на 
немъ w3предэле=на еи3 е4стъ ст7ыи3 Дх7ъ и3з8 tц7а i сн7а вэчно быти3 и3 существо 
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Свое во собствэ и3мэти3 и3з tц7а купно i сн7а и3з8 w4бою3 вэчно якоже t еди4наго 
начала i дыханія исходи3тъ.

Таже реченіе w4но и3 сн7а из8ященія3 и4сти=ны належащой нужды лэтъ i 
бл7гослове=нои вэрэ быти3 преда=нои3

Таже в8 w4при4сноцэ и3ли3 в8 Квасномъ Хлэбэ пшечномъ Тэлу Хвcу и3сти=но 
совершати И сщ7ен=икомъ должнымъ быти3 во Единомъ t си< совершати3 сирэч: 
Единому кождому во Свое е4му Цр7кви3 и3ли3 восто?ны< и3ли3 западны< w3бычаю3.

Таже и3же аще и3сти=но каю3щеся3 к любви3 Божеи3 преdставляти3 достои3ны< 
прежде покаянія плодовъ w4 содэя=ны< и3 составле=ны< не соверши3 дш7а муками3 
чисти3телными3 по смр7ти3 w3чи3сти3ти3ся3 а на w3слабу мукъ си3цевы< полезна и3мъ 
быти3 вэрны< живы< жребія си естъ служебнныа3 жертвы моли3твы и3 ми·лости3ня 
i iная3 благочестія3 службы вэрнымъ твори3ти· по u4става< цек>овны< А дш7э 
и3же по крcщеніи3 и ни3 во е3динагоже tнюd грэха скверну впаdши<: И паки3 я3же 
по содэя=номъ грэсэ или1 во свои< телесе< и€ ни< и3зшеdша w3чисти3ш+ася3 на нбо 
абіе восходи3ти3 и3 зрэти3 я3сно самого во трои3ци3 еди3наго якоже е4стъ w4баче 
поразdин8ству за1слугъ единому соверше=нэше другаго дш7э же и3же водэтелном 

смртном грэсэ или в8 самъ первородномъ uмерши< Абіе ва адъ то е3стъ то еc 
дэти3 безъ кrту помирающи<, до tхланw3 ни3сходити3 tбаче нера+ными3 муками3 
мучитися tтуду ни3когда2 выслободи3ти3 ся3 могутъ:

Таже Апоcлскому Престолу и Ри3мскому Ах>иiересои3 на веc Ми>: [[26v]] держати3 
пе>воначалникы и3 самаго Ах>иiерея3 Ри3мскаго на1слэдни3ка1 быти3 блаже=наго 
Петра в7: Апcптла исти=на Хвcа намэстни3ка и3 всея3 цр7кве гла1ву и3 вс<э хри3сти3я=. 
tц7а и3 u4чителя4 быти3 ему во блаже=номъ Петру t Гдcа нш7его Iс7а Хrта 
полную3 да=ну быти3 влаc пасти3 ряди3ти3 i прави3ти3 соборную4 цр7ковъ я4коже u4бо 
свэди3телствующу томужде флоре=скому собору в8 дэянія< вселенски< соборо+ и3 в8 
ст7ы< прави3ла< содержатъ ся3:

Таже я4ко зако=ныя3 ветхаго завэта и3ли3 Моvсеw3ва за1кона1 w4брядкы ст7ыя3 
жертвы и таи3ны Пришедшу Гдcу нш7ему Iс7у Хrту преста1ша1 и4 проповэда=номъ 
Еv7гели3и3 кромэ грэха1 не мощи1 храни3ти ся4 тогожде паки3 ветхаго закона1 
чи3сты< и3 нечтcы< разн8ство си3мъ w4брадомъ при1чи3тати3ся я4же воставшу еv4гелію3 
мимо и3доша ми3мо идоша:

И я4ко w3но а4пcплъ во€браненіе3 w4 iдоложертве=ны< и3 крове u3давле=ны w3ному 
времени4 при3слушаху да во Iю3дее< и3 я4зыце< расколу вещъ tемлетъ ся4 егоже 
а4пcплскаго возбраненія3 преста+ше и ви4нэ преста преста вещъ

Равнэ чту и3 при3емлю4 и3же во триде=ти3нэ соборэ и3 и3сповэдую яже на немъ 
w4предэле=на и4 и3зя3ще=на пачеже при3носи3ти3 Бг7у во ст7ои3 Трои3ци3 службэ и3 и3сти=но 
u4ми3лости3вително жер8твэ w3 живы< и3 мертвы< и3 в8 прест7о Еvхари3сти3и3 и3 та1и3нэ 
по вэрэ я3же по всегда1 гдэ во цер7кви4 б9ои3 содержа3ти3 ся4 и3сти=но вещно 
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существо существо, Тэлу и3 крови в8купэ со дш7ею4 и3 б9ествомъ Гдcа нш7его 
Iс7а Ха7 Сего ради цэла Хrта быти3 премэненію всего естеcтва хлэба в8 тэло 
и всего Естества ви3но во кро+ Еже премэненію3 собо>ная Це>ко+ благо при3клаdнэ 
прееcтеcтвеніемъ нари3цаемъ и Поd е3ди3ном кождови3домъ, и3 кіи3ждымъ и3 е3ди3наго 
кождови3да ча1стьми3 ра€дэленію3 бы+шу всему Хrту.

Та1же з7: быти3 та=и: новаго завэта w7 Ха7 постано+ле=ныхъ ко сп7енію члcвчкаго 
рода аще не вся3кое мудро потребна сир?э: Кrщеніе Мvропомазаніе, Еvхари3стія3, 
Покаяніе, Послэдное помазаніе чи=: и3 Бра1къ и3 w3нымъ благодатъ подавати3 t 
си< кrщенію Мvропомазаню и3 чину Iереiства непофтори3му быти3

Та1же кrщенію3 потребну быти3 сего ради3 настоящеи бэдэ смр7тнои3 Абіе бе€ 
вся4каго продолженія3 подану быти3 и3 w4 кождого и3 когда поd должною4 вещею3 
w4бразомъ намэреніе4мъ пода=нну быти3

Та1же таи4ны брака сою4зъ нерэшим быти3, и воли3 прелюбодэя3нія3 и3ли3 ереси3 
и3ли3 ины< ради ви=: можетъ во сопру[[27r]]жни3це< w4дра и3 сожи3тия3 ра€лученія3 
быти w3баче и= бра1къ не лэтъ им сочетати также а4пcплская3 преданіи3 це>ковная3 
при3емлема и3 чтома1

Tпусто+ па1ки3 влаc t Ха7 и3 це>кви3 w3ставле=ну быти3 u3 потребъленію3 и< 
христія=ским лю4демъ ѕэло спасе=но быти3

Равнэ я4же w3 грэсэ первородном w4 w4правданіи3 w3 w3главлени3и3 и3 толкованіи3 
ст7ы< кни3гъ ветхаго и3 новаго завэта1 на преdрече=номъ соборэ три3де=скомъ 
w3предэле=на суть приемлю3 и и3сповэдую,

Прочая3 паки3 вся3 при3емлю3 и3 и3сповэдую я4же при3емлетъ и3 и3сповэдуетъ Ст7ая3 
Каfоли3ческая3 Це>ко+ вкупэ проти+ныя3 вся3 раздоры i ереси3 t тоя3жде Це>кве 
w3сужде=ныя3 tри3не=ныя3 Анаfемэ преда=ныя3 аз8 подобнэ tмэтаю3 прокли3наю3

Сію3 вэру собо>ная3 Це>ковъ ея4 же кромэ никтоже сп7се= быти3 может7 яже 
в8 настоящом часэ самоволнэ исповэдую3 и3 и3сти=но держу туюжде цэлу 
непоруши3му даже до послэднаго жи3вота тхненія благостоя3нэ помощію б9іею3 
держати5 и3 и3сповэдати5 и3 t мои< поdручны< и3ли3 w3ны< попеченіе в8 моемъ чи3ну 
мэти3 буду держимо u3чимои3 быти3 проповэда1ти3 ся3 ели3ко3 во мнэ будетъ 
пещи3 ся3 аз: Им>к: w3бэтую3 и3 при3сягаю3 тако ми3 Бг7ъ да поможетъ i сія3 
божестве=ная3 еvлія4

Посему кождыи3 паро< u4 своеи3 парохіи3 что нлdя и ст7о uрочи3стое пови3не= 
собра=ны< на набоже=ство парохіяном своим поu3ченіе давати3 артикуло+ вэры 
ст7ои3 и3 моли3твъ поd uтратою Спасенія вэчнаго что еc Бг7ъ что е3стъ Троица 
Ст7ая3 много еc приказа= б9и< и3 це>ковны< грэхо+ голо+ны< цнотъ тым проти+ны< и 
сакраме=то i прочая3

Котории3 паки3 тую3 наu4ку бе€ слушнои при3чи3ны колко ра€ занехаетъ ли3бо 
w7пуститъ з8 недбалства1 толко золот кары на свою3 це>ковъ даc Аще паки3 по 
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напоминіи епcпком чрез8 три3 мцcэ тое поu3ченіе занеdбаетъ таковыi в8 запрэщеніи 
и турню3 посэтэтъ

Тому званію своему аще чтcныи3 пре€ви3тери3 задосытъ u4чи3ни3ти3 хотя4тъ 
маю3тъ пи3лно казушо+ uчи3ти3 которыи [[27v]] тую3 моралную богословію3 и3 
нравоu3ченіе в8 себэ задержуют7 и3 чомъ три разы кождого року t еxами3наторо+ 
t наc постано+ле=н[...] вопроше=ны будутъ из8 немагающи3и тяшко кара=ны и3 до 
школ7 мукачо+скои3 tсыла=ны будутъ.

W СА%КРА%МЕНЪТАХЪ:
А%ще которыи3 паро< званію5 своему моглъ задостъ u3чини3ти3 и3 требую4щимъ 

Сакраме=та ст7ыя3 препода3ти3 пови=ны завше u4ховаи3 Б9е поd чаc повэтря3 
зоставати4 и3 совэсть чтcую3 и3мэти да дэвствую3чи якы3и3 Сакраме=тъ во грэсэ 
смертелномъ не пополнилъ гр<э ст7окрадства А если3 бы имэючи3 на совэсти3 я3кыи3 
грэхъ смертелныи3 преd дэвстви3емъ Ст7ыя3 Таи3ны не могль w3наго высповэдатиc 
а великои нужды ради3 маетъ служи3ти3 пови3не= прежде жалъ и3 скруху серде?ную 
u4чи3ни3ти3 а потом Стыя таины дэвствовати3 а по совершеніи Ст7ыя Таи3ны 
якъ наи3скореи3 маетъ ся3 высповэдати3 такожде пови3не= заховати3 трезвостъ 
при3 дэвстви3и3 побожностъ iнте=цэю мэти3 фо>му кождого Сакраме=ту выразнэ 
ни3чого не tмэня3ю3чи3 ни3 прикладаючи3 ани3 u3меншаючи3 вымо+ляти3 абы для 
tмэненя Сло+ сакраме=тъ яки3и1 в8 неважности не был пода=ныи3 чого Iерей не 
заховующии3 гр<э смертелныи на себе затя4га3етъ

Да знаетъ Хrто вэрныи3 з8 болшим набоже=ством uстано+леніем и3 
пожи3ткомъ дш7е+ным Ст7ыя3 Таи3ны при3и3мовали3 маю3тъ и3мъ чтcныи3 презви3тери3 
выкладати3 я3ковыи пожитки· я3кыи3 Сакрам=эетъ чи3ни3тъ на я4ки3и3 конецъ е4стъ 
поставновле=ны.

W КРCЩЕНИ$И$
Сакраме=ту сего3 наи3потребнэшаго едному кождому чл7вку матерію и3 фо>му 

яко u казусэ тако i пи3саніемъ явне возвэсти3хомъ всэм чтcнымъ iереw3мъ 
проче3е3 токмо напоми3наем i при3казуе3мъ Да всяк7 паро< яко добро знае3тъ и3жъ 
u3 потребэ пи3лно i при3падку Ми3ни3стеръ сего Сакраме=ту не токмо iереи но 
и простыи свэцкыи чл7вкъ i невэста можетъ Толко да наu3чаи3 пи3лно людіи 
паствы своея3 и3ли3 чужды< матерэ и3 фо>мы и3 iнте=цэи3 до даваня3 сего сакраме=ту 
i совокупле=ная3 матери3я3 со фо>мою1 вырази3вше iнтенцэю прежде иже хощетъ 
крти[[28r]]ти tроча почи3ну ст7ыя3 Каfоли3ческія4 Цер7кве и3зливаю3чи3 на главу 
tроча1ти неприпра+ную3 простую3 да u3ра€ тогда и3 фо>му мови3 коли3 воду и3зливает7 
тую3 а ни3 и3ную Кrщает7ся раб7: Б9и3и3 Iми>: во и3мя3 tц7а i сн7а i ст7ого Дх7а а1ми3нy 
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Е$сли3 паки3 дэтя3 з небе€пече=ства выи3детъ iереи3 наd нимъ всэ церемоніи3 кромэ 
и3злія3нія воды и3 фо>мы кrщенія3 и3 мvропомазанія3 при3личныи3 повине= tправити: 
во цер8кви3 сим wбразом: аще не еc кrще=ный крщаетъ ся3 рабъ б9ии3 iмярекъ во 
и3мя tца и3 сн7а i ст7аго дх7а ами= а3ще вонплит7 ци важнэ естъ w4крще=но,

Сіе паки3 да задеж>уетъ всяк7: Iереи и3же аще в8 нуждэ простыи свэцкыи чл7вкъ 
ди3тя3 кrтитъ Iереи поd ко=дициевъ тое крти3ти3 повине=

Когда случи3тъ ся3 нш7ему попови3 в8 нуждэ кrти3ти3 роди3тиелеи и3ли3 iны< 
якы< когдаколвекъ не греческаго нш7его набоже=ства то естъ лютера=ски< и3ли3 
калви=ски< понеже римскыи3 t своего епcпа Мvропомазуютъся3 а еретическыи3 
мvропомазаніе не вызнаю3тъ за сакраме=тъ тогда по прочте=ном еv7гелі повине= 
прочи3и3 до Мvропомазанія церемоніа належащи3и3 w3ставити3 i не помазовати 
мvром но tпcу w3бычныи3

Ци3га=скыи3 дэти3 аще нш7его набоже=ства сутъ коне?нэ треба ми3ромъ помазати3 
коли кrти3т7 хотяи бы и3 наичо>нэшиi были.

Посему кождое дэтя3 зара€ по кrщеніи до мет7ри3ки3 запи3са=но да будет7 со 
роди3телми3 tрочати3 с8 кумъмъ з8 кумою3, и3 дхо+ни3ма я3къ u казусэ напи3санно 
t проч7: наглои потреби4 а великои нужды да не де>знетъ паро< во дому свэцкомъ 
и3ли3 парохи3 а на фарэ своеи поd тя4шкыми карами це>ковными ди3тя3 кrти3ти3 
но всегда во цер7кви.

W$ли4ву ко посщ7енію3 Е#лея4 w3глаше=ны< парохове пови=ны за+ше и3мэти3 w4бычаи 
причащенія3 Кровію Хвcою дэтеи малы< зара€ по кrщени3и3 аще бы во коем мcтэ 
де>жа= и3ли u3 коеи3 парохіи3 до сего часу да посему нему не будетъ но w3ставит7ся 
для3 uшанованя3 болшаго Ст7эшой Еvхаристіи3

O$ МVРOПOМА$ЗА#НІИ$:
Понеже сего сакраме=ту Матерэя Естъ Мvро Ст7ое t Епcпа посщ7о=ное 

того ради3 кождого року кождый паро< повиненъ еc Мvро Ст7ое t своего е3пcпа 
взя4ти3 подъ карою твердою3 и биршаґомъ таля3ръ Такожде мvро с7: во це>кви 
а не во дому своем и3д=е держати подъ би[р]шаґомъ таля4ръ посем болше сосdу 
аще не во€можно будетъ имэти срэбныи поне цэновыи кождыи да uсилуетъ 
ся3 и3мэти Прочіе [[28v]] w4 семъ Сакраме=тэ я3же u3 казусэ и требни3ку сутъ 
w3писа=ныи3 да w3пасно содержатъ ся3.

O ЕVХАРИ$СТІИ$ И# СЛУЖБЭ БЖ&ОИ$
Вси3 ст7ыи3 соборы вселе=скія3 сему сакраме=ту w4писаша и3 при3я4ша першу 

матерэю и предаша u4становленіе Хлэбъ чтcыи3 самыи пшеничныи греческыi 

квасныi римскии2 паки3 w3присныи3 А другаго2 матерэю ви3но пра+дивое3 ничим не 
при3правное и3 на w4цет7 не претворе=ное прото да u4вэси iе3рею3 истин=о не держи3 



90

жадныи3 w3 проч7: самаго пшенн?аго чистаго не можно быти важною3 материею3 
ани3 жадныи ячмэн=ыи3 а3ни3 житныи любо тата>чаныи коеиколвекъ нужды рады4 
ани3 половичатым кромэ пшеничнаго самаго и вина чтcаго

Тогожде да не де>знетъ и3ли3 на том хлэбэ и3ли3 на том ви3нэ Службу Б9у 
служи3ти3 паки Кождыи3 Iереи3 долже= мати3 iнте=цэю выразну со агн8цемъ и3 
положе=ныи3 ча1сткы пости3ти3 и3 ты< часто для3 людеи хоры< ховати3 u3 гробници3 
а4 кожды w4смыи а наи3паче ді [14] дн7ь Мцcа кождого и< перемэняти3 да не 
поплэснэютъ и3 да виd хлэба не перемэнитъ ся3.

Аще бы да1ґде w3бычаи3 посще=наго и кровію3 напое=наго А$гн8ца Во Велики3и3 
Четвертокъ чрез8 Цэли3и3 рокъ де>жати3 да болше iереи3 тое поd вели3кою3 карою3 
чинити не дерзнетъ я4ко посще=ны напавати3 непотребно кровію4 понеже тэло бе€ 
крове не можетъ быти3 А напавающи3 можетъ Сакраме=ту зневага быти аще 
бы пролял Кровъ Хвcу.

Таже звычаи3 причащати дэти3 малыя3 еще разума не мающихъ да не дерзнетъ
Аще гробни·цэ сребрянои3 и3 прочая3 сосуды Ст7ы< Таи= не могутъ быти3 поне 

Цэновыи3 да будутъ а w4 томъ Парохове Старатися3 наипе>ше пови=ны да поd 
замкомъ во сосудэ и3ли3 гробни3цэ цэновои Ст7ыя3 Таины держа=ны будутъ 
кели< теж8 пати3на3 ложи3ца звэзда1 всю3ду да будутъ належи3тыи3 и3 четсно тежъ 
сохранены неполама=ныи3

W#дежды iереи3скія якоже то наплещни3къ стиха> поя4съ нараквицэ епитрахилъ 
фело= да будутъ цэлыи3 чтcыи3 я4коже и3 воздушки3 напо> покровителныи сударецъ 
которымъ uтирати3 маетъ а губу держати i нею3 потрати3 пати3ну и кели< жаде= 
да не де>знетъ или3то= такожде да бу[де]тъ с8 кра1сного ле=ного полотна Сія а3щеc 
забрудятъ да не де>знетъ iе3ри3и3 невэстам Iли3 и3ным свэцкым простым лю3демъ 
дати вымывати3 [[29r]] но са1мъ да вымыетъ прежде И$ тую воду на сохра=ное 
мтcо и3злиетъ На пrтолэ вели3комъ u кождои3 це>кви кождой да будутъ по г7: 
чтcотныи и поd верхни3мъ w3брусомъ маетъ быти положе= Ат=имиc навер<ъ w3бруса 
ли3то= посем чтcотно пртcолъ да держитъ ся3 зве>ху его накрывати его w3брусомъ 
потребно Такожде w3мэтати3 t паu3чи3ны и пороху цек>овъ и3 еи3 w3чиcщати3 да 
повелэвает7 и3ли3 діяком столечным или3 ґде сутъ церковни3ками3.

Скарбны церко+нии· iли3 грошэ поd едным замком паро< со це>ковныма1 браты 
пови=ны мати3 и< w4де= бе€ другаго ни на чтоже не выдавати3 ани3 жаdнымъ способом 
не тратити3 но со радою4 з8 ни< Дом Б9іи3 при3w3здобля3ти3 вещами3 потребными3 
аще сутъ где при3 церква< таковыи грошэ.

Iереи3 хотя3щіи3 Литv>гісати3 поd грэхом смертелным пови=ны быт7: пост=ы t 
полнощи3 ни3чтоже я4дшы i пы+ши3 Такъ далэ пови= мэти3 совэсть чтcую3 t 
грэха смертелнаго слобоdдную Службу Б9у u3 дома< да не дерзнетъ служи3ти3 или3 
в8 каплица< бе€ выра€наго на сіе благословенія t Ах>иiерея4.
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Маютъ такожде толковати3 лю3дем спроcтым таемности3 Службы Б9ія3 
церемоніи3 пожиткы и3 конецъ про которыи u4ста+ле=на естъ

Напоми3нати3 такожде лю4дем w3 том и наu3чати3 пови=ны же на великом 
воходэ поdчаc переносу со же>твен=и3ка на великыи3 пrтолъ Чтcы=хъ Даро+ ижъ не 
еc претворенно хлэбъ во тэло а ви3но во кро+ Хвcа А так7 еще тогда поd видом 
хлэба i вина1 несущу живому Хrту да не кланяю4тъc я4ко пра+дивому тэлу i 
крови3 Iсcъ Хвcои токмо Бг7а да моля3тъ дабы w3фэра тая3 бе€кро+ная3 котрая3 за 
в8веc ми> Бг7у Tцу нбcному при3носи3тъ ся3 при3ятна была за вс<э за ты< которыи 
на неи при3томныи сутъ

Яко ми>скымъ iереwм тако i зако=никомъ и€ ины< діецизии3 и3ли3 стра= 
чужи< при3шелцевъ службу служити3 или Сакраме=та нэкоторыи3 w3брядовати3 а 
шафовати3 жаде= паро< во своеи це>кви позволити3 не повине= и не можетъ покы 
таковыи3 при3шелци3 t своего епcпа или3 iгумена власное свэди3телство в8 том 
року пе+но им да=ное

Аще будетъ же кто даc на службу Б9ую я4кую3 ал8мужну хотяи и3 малую3 
повине= iереи тую3 приемлющи3и3 за того tправити самаго еже тою4 ся3 iнтецэю3 
даc да за него самаго Служба Б9а: w3фэрова=на будетъ Аще паки3 вымо+лютъ 
прияти такову алмужну ани3 то>говатиc на том з людми3 не потребно е3стъ: 

[[29v]] W ПОКУТЭ ТАИНЭ:
Дознано е4сть же множи4 из8 w3зяблости3 своея3 i нерадения4 свои< парохо+ не 

токмо частэше но и3 ра€ в8 року з грэхо+ свои< а но и3 чре€ множаи3ше роко+ не 
сповэдаютъ ся3 Того ради3 да таковы< парохове не токмо словом но и3 дэломъ 
понуждаю3тъ повин=ны часто исповэдати Такожде i епітемія3ми3 з8 номоканоно+ 
котрэ заявныи токмо грэхы t ст7ы< tц7ъ я4вно грэшащи3мъ надавали3 ся3 
w4тягчовати3 Сповэдающи< ся4 себэ по си3лэ и3 преступ8ку кождого ра€суди+ше и 
ле<кую дуже покуту за тяшкыи гр<э не надавати3 да тым способомъ слобода до 
грэху болэе дати3 но мни3тъ ся3 ни3же тяшкое дуже бремя3 насаждати которое 
изнести3 не можетъ А без8 епи3теміи3 жаднаго которыи3 исповэдаетъ и3 которого 
разгрэшает7 поd грэхомъ тяшкым да не tпуститъ tити3 t сповэди3 но постъ 
тридне+ный албо i дне+ныи3 преd сповэдію3 и3ли3 при3частіем ни3кого си3ли3ти непотребно 
но кто и€воли3тъ не принужде= благо сотворитъ.

Iереи3 слухаючи3 сповэди3 пови=ны знати3 грэхы яко Папэ римскому такожде 
i власному епcпу задержа=ны< и3 для3 лэпшои памяти3 мае3тъ мэти3 рестръ ты<же 
грэховъ преd собою3 w4писа=ны<:

Поd вели3кою карою3 iереи3 двое лю3деи3 стары< и3ли3 молоды< дэтеи3 до3 сповэди3 
припущати3 жаdным способомъ но кождую w3собу w3собнэ i секретнэ исповэди3 
слухати3 и3 разгрэшати3.
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I гр<э я4кыиколвекъ iереи на сповэди u3слыши3тъ ни3коли3 жаdным способом 
хотяи бы см7рть мал поdступи3ти3 ни3кому ани3 епcпкви3 ани3 самому Римскому 
Папэ со и€явленіем якыми3колвекъ w4коли?ностя3ми пе>соны iсповэда+шеся3 Аще 
которыи iереи тое преступит7 таковыi t чи3ну iереи3ского ни3зверже= i на вэчную 
покуту tда= будетъ uтрученіем до тун>э.

Аще кто гр<э заде>жа=ный на себэ маю3чи3 исповэдаетъ ся3 iерееви3 Iереи3 
таковаго не маючи3 власти3 на задержа=ныи3 грэхы повине= tw3слати3 до епcпкпа 
своего Аще тамъ не може: и3ти3 i не при3и3мат7ся3 на тое тогда мает7 его до 
таковаго намэстни3ка албо иш=аго мэста епcпкаго направит7 котори3и3 маетъ влаc 
t задержа=ны< грэхо+ раздрэшати3 Аще паки на тое исповэдающи3и3 ся при3я3ти3 
албо далеко труждати3 ся потребно албо жебы w3сужде был албо про га=бу 
не хоще жаdному iному другому гр<э тои w4знаимити iереи до епcпка сицево: 
[[30r]] Я%сне великоможныи3 Пане i про?: Слухаючи3 а€ сповэди3 каю3щи< ся Лю3дии 
iм<э персону со заде>жа=нымъ грэхомъ которая3 напоминана была до того по 
ра€дрэшенію да и3детъ которыи3 на заде>жанныи3 грэхы маетъ влаc Но не хощет7 
албо не можетъ далеко труди3тиc Сего ради3 да не поги3бнетъ прошу благословеніе 
туюжде t того грэха ра€рэши3ти3 и такъ имя свое и парохію4 поdписавши3 до 
епcпа пилно препослати3 Жаде= iереi яко мист7ный тако3 i зако=никъ не маючии 
парохію3 и3ли3 и3з8 iны< діеци3зи3и3 заи3шлыи3 поd uпаданіем u клятву тым самым 
u4чи=комъ не пови3не= жаdнаго сповэди3 слухати3 бе€ выразнаго на сіе t туте=шаго 
епcпкпа благословенія3.

Напоми3нати3 теж кождыи паро< своя3 w4вца маетъ и наu3чати3 да хот7 ра€ 
толка чоты> во року поd чаc Рожтcва и3 Векоdня3 Ст7ы< ве>ховны< Апcплъ Петра i Па+ла 
и3 U3спенія3 Преc Бц7а коли3 не болэи грэхо+ свои< iсповэдати ся3.

Которыи паки3 знаидутъ ся3 жебы Великоdну сповdэ преd своим парохом и3ли3 
iным з8 дозволенія а за благословеніем власнаго пароха не uчи3ни3ли таковы< 
паро< да и3зяви3тъ намэстни3кови которыи i карами и< сповэдати3 ея3 при4нудитъ

Вся3къ чл7вкъ w3боя3 полу по заповэди3 це>ко+нои повине= ся3 при3наимэ а7: [1] 
в року грэхо+ свои< преd власным парохом исповэдати i ст7ым таи3нам при3части3тиc 
w4 том пил7ныи позо> вся3къ парохъ да и3мэетъ аще всяк7 парохія= тое при3казаня 
исполни3лъ

Аще кто тую3 сповdэ преd власным парохом не хощетъ u3чи3ни3ти3 да за 
бл7гословеніемъ своего пароха iному сповэдаетъ ся3 таковому борони3ти жадным 
способом паро< не маетъ еднакогво же свэдител8ство маетъ при3нести3 t того 
паро<а u которого сповэдалъ ся3:

И сему в8 гнэву зоста1ючи< поки3 ся3 не и€ми3ритъ и€ своимъ гнэвъни3ком да не 
дерзнетъ разгрэши3ти3 iная3 w3бшин>эше знаидутъ u3 казусэ w семъ Сакраме=тэ:
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W ЕЛЕОПОМА#ЗА#НІИ#
Ведлугъ давны< цер7кве ст7ыя3 u3ставо+ елею помазанія3 u воcточны< сеdмъ iерее+ 

дэвствовати3 маю3тъ Аще з7: [7] не будетъ могутъ tправити г7: [3] в7 [1] i 
е4ди= Аще болше t еднаго iерее+ будетъ при3даваню сего сакраме=ту не пови=ны всэ 
болнаго елеом помазовати3 толко е3ди= началнэший i то толко а7: [1] На вс<э 
члона< по w4статном Евгеліи3 да помазуетъ

Да знает iереи яко тои сакраме=тъ здравым не дает ся3 токмо тя4шко 
немоцнымъ i такъ чтоколвекъ елея3 помазанія t болнаго w4станет  
по[[30v]]ви=но быти Спале=но а не мает7 ховати3 для3 iнаго боля4щаго Кромэ 
токмо аще когда случит7ся4 и болше u3 едном дому тяшко немощны< албо поd 
чаc морои3 раны и для3 того пови3не= паро< завше достаток w3ли3вы мати3 якоже 
то матерэ того сакраме=ту поd тяшкыми карами3.

Мнози3 такожде з8 людеи просты< вшелякы вымо+кы маютъ не хотящии3 сеи3 
Сакраме=тъ до сп7сенія полезныи зэло при3имати3 и дія4волом прелщен=ы бе€ него 
поми3раютъ разумэю3чи3 же тои3 Сакраме=тъ скорэе смр7ть члв7ку приноситъ для 
того кождыи3 iереи3 пови3не= хораго напоми3нати3 и3 наu3чати3 же тои3 са1краме=тъ 
е4стъ t Хrта Сп7си3тля3 постано+ле=ныи3 не толко на w4борону дш7и3 при3 конаню3 
t искушеніи3 наважденіи3 и наступленіи3 дія3волски< но и для3 tриманя3 здравія3 
тэлеснаго.

Аще прежде е4лея3 свя3щен=а iереи3 платню3 брали3 понеже проту и мнози3 худобныи3 
а но можнэши3и3 и силнэши3и3 лю4де бе€ того сакрамента поми3рали3 приказуетъ 
ся3 тве>до всэм чтcы=мъ парохомъ да жаде= по сем болшъ за елеw3ст7іе и3 наи3ме=шои3 
плацы t лю4деи3 вымо+ля4ти3 но зада> я4къ худобным та3къ и3 и3мэющемъ елеи3 да 
ст7ит7: с в8 тяшкои хоробэ будущому и3начеи кару не w3быи3дет7 тя3шку

W КАПЛАНЪСТВЭ:
Чи= iереи3ства прияти3 хотящи3и3 презе=ту w4де>жан=ы< пано+ на парохію выгля3дующи3и3 

аще за w3трыманя3 тояжде Патронови3 что даc и3 заплати3тъ таковым Ащо дозна= 
будетъ жаdнымъ способомъ до посщ7енія не при3и3метъ ся3 И каждыи3 хотячии3 
ст7итиc преd еппcкопомъ поd тя4шкым грэхом пови3не= w3знаи3ми3ти3 аще паномъ и3ли3 
iному кому и3ли3 сам и3ли3 през8 кого iна1го дал или3 w3бэщалъ за презенъту дати3

Пови=ны тежъ ма1ти3 певное i прави3вое свэдителство w3 житіи3 своемъ и4 
добрыхъ Нрава< и Рожденіи своемъ.

Жаде= да не де>знетъ u3 чужии< еппcовъ ст7и3ти3 ся3 А которыи3 тое с8 преслушанія3 
u3чинитъ таковыи3 навсегда в8 запри3щенію3 застава1ти3 будетъ t сще=нодэвствія4 
да знаетъ еди= кождыи3 чи= iерества прия3ти хотя4щим же поты не будет7 пос7ще= 
поки3 u3 школа< Мункачо+скии< вещеи до капла=ства потребны< не изъu3чи3тъ и 
достои= не знаи3детъся3
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Ни3 е3ди= такожде пакости нам да не твори3тъ которыи на таковую парохію u3 
которои для3 пароха выживленію мтcа и3 потреба хощетъ ст7ити3ся3 небо хощетъ 
труждатиc i келчиґи себэ чини3ти3 будетъ.

Старающи3и3ся3 w3 презе=та< на парохіи3 вакую4щи3и3 во пе>вы< преd наc а3лбо преd 
w3фэцэяло+ нш7и< на еxаме= пови=ны при3и3ти3 А так: аще достоины проu4кажутъ 
ся3 w3 презе=тэ старати3ся4 могутъ [[31r]] ни3что за то3 дати3 не маю4тъ бо а4ще 
кто за презе=тъ плацу якую3 нэбdу даc таковыи смер7телнэ грэши3тъ но и3 в8 
клятъву тым самым u3па1да1етъ

Кожды3и3 паро< пови3не= д7: [4] ра€ со4бо>но постано+му сповэнdи3ку грэхо+ iсповэдати3 
ся3 По д7: [4] посты наiпаче t цер7кве ст7ои3 постановле=ны поd тяшъко+ каровъ 
за кождыи ра€ аще tпусти3тъ i про?:

Паки3 t роди3телеи незако=но вэнча=ны< рожде=ныи3 и бэґамы пя3ницэ не u3ченіи3 
во клат+э зостаючи3и3 i и3ныи3 тым ра+ныи3 сану iереискаго не при3чепен=ы будутъ.

Кождыи iереи и3 дія4ко= пови3не= u4 w4дежда< стану iереiска1му прилиж=ныи3 наи3паче 
а3ще3 u3 вароша< u просты< ша1та< знаи3дутъc ходи3ти3.

W МАЛЖЕНЪСТВЭ ТАИ%НЭ:
Яко влаcное к8 дэвствію сты< таи= мтcо еc це>ко+ ст7ая тако да не важитъ 

ся3 Паро< u дому я4комколвекъ w4 про?: це>кве давати шлюб: Хотя4щи3и3 в8 ста= 
малже=ски3и3 в8ступовати3 да u покрове=ствэ и3ли3 со иною3 якою3 перепоною4 не 
u3ступую3тъ Пови=ны за+часу преd шлю3бом парохове тое w3бя3ви3ти3 да в7i: [12] 
нлdэ и3ли3 ст7а г7: [3] w3повэди3 при службэ Б9ои w3 ни< чи3ни3ти3 А если3 побратиc 
хотя3щи3и3 будут7 в8 ра€дэлны< парохіи3 тогда u4 w3бои< парохія< повин=ы w3повэди3 
по три3 быти3 u3чи3не=ны W чом паро< еде= другаго повине= будетъ uпе+нити3 
которыи3 паки3 бе€ тро< заповэдеи повэнчаетъ яки3и3 пес>оны таковыи3 значную3 
кару при3и3метъ На свою3 це>ко+ би>шаґъ тя3ля> повине= да1ти3 колко ра€ w4повэди3 
w4пуститъ безъ явънаго благословенія3 нш7его.

Вступующи3и3 в8 ста= малъже=ски3и3 пови=ны того дне iли3 еднымъ днемъ преd тым 
Сповэдь Ст7ую себэ u3чи3ни3ти3, при3части3ти3 ся3 Ст7ым Таи3намъ маютъ Тожъ 
знати tч7е Нш7ъ Бц7е Дв7о: Вэрую3 во еди3наго Бг7а Десятъ Б9ии< заповэдеи 
Пятъ заповэдеи цек>овны< Семdъ Сакраме=то+ i прочую3 наu3ку хриcтія=с[к]у Ащеже 
повэнчаетъ несповэдающи<ся3 i неu3меющи< преdw3пи3саное таковыи Iереи на свою3 
це>ко+ быш>аґъ таля> пови=но буде3тъ дати3

Аще персоны до браку u4ступи3ти3 хотя3щи3и3 млdнецъ ді [14] лэтъ а невэста 
наиме=ше в7і: [12] зуполны< не будетъ мати3 u покрове=ствэ до д7-го [1] 
поколэня3 или3 во сватствэ зо собою будутъ Аще си3лою3 t свои< родителеи 
напроти+ волэ своеи кая4 пес>она для малже=ства воcхи3щенна1 будетъ поки3 своеи3 
слебоднои3 волэ не будетъ наве>ненна1 и свои< роди3телем помыл8ко+ u персонэ 
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неро+ностъ стану значная3 зо кламством и3же ю при3я4тие не вступовати3 до браку 
ни3когдаже професія3 я3вная3 гр<э чужолоства з8 забиеніемъ или3 tтровеніемъ 
мужа и жены1 [[31v]] t пе>со= во бракъ вступити3 хотя3щи< iмущаго пе>вую жену 
или3 жену имэющаго пе>ваго мужа сщ7еника1 и3 и3ны< ра€дрэшителни3ми3 кано=ными 
перепонами3 с8вя4зан=ы да жаде= паро< не дез>нетъ поd u3тратою3 тым самым парохіи3 
и3 вэчнаго запрэщеніа3 и4 бракъ не еc важныи3 та1ковыи Такожде не мает7 таковым 
w3собам шлю4бъ дати3 w4 котором слобоdномъ станэ не знаетъ и ты< которыи 
перше мали3 жены и мужеи3 поки3 пе>вэе не проu3кажутъ первым свэдоцтвом 

преd еппcомъ и3ли и3ным тэстом еппcким w3 сме>ти мужа1 или жены первой да не 
вэнчаетъ поd тымиж карами3.

Ти< паки которыи3 жаднои перепоны до стану малже=скаго не маю3тъ до 
вэнчанія3 при3ступивши< пови3не= влаcныи3 паро< и3ли3 iныи3 за позволеніемъ u3проси+ши3 
ци3 не при3муше=ны сутъ t кого во бракъ в7 [2] ступую3тъ аще своею волею4 
повэнчати3 Аще же принужде=ныю себе котра страна исповcэ таковы< не вэнчаетъ

Чужды< парохія4но+ и3ли3 во своеи парохіи3 ри3мля3но+ когда w4бое будутъ албо 
чуждыя3 парохи3и3 албо ри3мскаго набоже=ства бе€ благословенія влаcнаго и< пароха1 
кромэ грэха смертелнаго поd карою3 w4сужденія3 t парохіи3 жаде= iереи да не 
важатъ ся3 Я^коже ты< которыи3 Пев>обрачныи3 жены и3 мужеи3 маю3тъ бо 
таковы< шлюб7: неважныи е4стъ аще зо собою3 жити будутъ помалже=ску за+ше 
грэшатъ сме>телнэ И воемны< да не вэнчаетъ хотяи бы што чи3ни3ли3 и 
я3кыи3колвекъ лиcты показовали3 бе€ еппcкаго благословенія3 не прои€веде=ны будут7 
во ста= малже=ски3и3

Аще при3даc бе€ вины пароха з8 невэдомости3 я3кои3 пеш>ого мужа или 
мужови3 першую3 жону маючому з8 другою шлюбъ дати3 таковы< всякъ паро< 
с8 намэстником uчинивши iн8кви3зи3цэю я3къ наискош>е до наc tw4слати3 и3 
доносити3 поd грэхом смет>елным 

Аще случи3тъc женэ кое3го презви3теря3 таковыи з другою3 жени3ти3ся3 не 
можетъ поd карами3 tсужденія3 tри3новенія капла=ства правилным караниемъ 
Похыбноc такожде тую которая3 между многи3ми3 спросты iереями3 а парохами3 
еc истает7 ся же по w3ставленію3 мужа жены своея3 или3 жены своего мужа аще 
пре€ сэм8 лэтъ не при3ве>нетъ во дом малъже=ства слободно мужови3 w3жени3тиc 
а женэ tдати3 ся3 таковую4 замысль или3 раду жаде= iереи да не имэетъ да 
tдали3тъ t себе Понеже поты зоставле=ная3 пе>сона tдатиc iли w3женитиc не 
можетъ покыколвекъ t пе>ша мужа или товарыша своего uвэщен=а i пе+ным 
свэдоцтвом uпелнен=а на будет А тое добрэ кождыи паро< заховаетъ и знаетъ 
хотаи и за л7: лэтъ не привернетъ w3 сем w3бши>нэше еc w3писа=но u3 казусэ 
наи3паче w4 препятія< которыи3 кождыи3 паро< повине= добрэ чини1ти3 и знати3 Аще 
на староc не хощетъ до школы Мучес+кои wсужде= быти3 
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[[32r]] W ЦЕРКВ[А]ХЪ
Домъ б9ии3 естъ дом мл7итвы зато при3я3телище вещеи Гоcпода>скы< быти3 не 

повин=о того ради заказуетъ ся3 всэмъ чтcным парохом да жаdны< вещеи я3ко 
свои< такъ и3 инши< лю4деи господарски< по це>ква< не ховаю3тъ

Аще котра церко+ даху w3блако+ или3 в8 и3ны< веще< по пра+лени3я3 w3бновленія 
требовати3 будетъ зав8часу w3 томъ паро< свои< парохіяно+ да напоми3нает7 такожде 
и намэстни3къ Аще парохіяне не воcхотят7 потребная3 поправи3ти3 да запрэтитъ 
в неи сщ7енная3 дэвствовати3 поты поки3 не поправит7ся3

Жаде= паро< брат це>ковныи3 продавати3 ани3 якымколвекъ способом tдаляти3 поd 
карами3 в8паденія3 в8 клятву тым самым дэлом при которы< це>ква< сутъ братства 
маю3тъ паро[хо]ве с8 ни3ма w3 потреба< церко+ны< раду мати3 Аще при3ходкы i 
дохоdкы я4кыи це>ковныи3 будутъ кождого року рахук=ы пови=ны здавати3 Паро< 
тое на реест>е положи+ше а братія це>ковнэ поdписати3 маю3тъ

W$ ПОСТАХЪ И# СВЯ$ТАХЪ
Яко непови3н=ыми лю3діе постами3 w4бтягче=ны быти не маю3тъ Тако потреба 

да посты t цек>ви ст7ои3 поста+ленія3 належи3тэ заховают7 котрэ су а7 [1] t 
нлdэ си3ропут[с]ныя3 до нлdэ вокреc Хвcа и4 преd тым поcтом тыжде= а7 [1] токмо 
з8 бэлымъ держати3 пови=но в7-и3 [2] t нлdэ вс<э ст7ы< до дн7z сты< Апcплъ Петра 
i Павла г7-и3 [3] t дня а7го [1] августа до u4спенія3 Преc Бц7и д7и3 [4] t дня3 еіго 
[15] ноемврія3 до Рождества Хвcа е7и3 [5] в8 самый дн7ь во€движенія3 Чтcнаго Крcта 
ѕи3 [6] в8 Самыи дн=ь u4сэкновенія ст7ого Iw4ана Преди3течи3 Ч: Главы w про? ты< 
посто+ u кождыи тыжде= мают7 поcти3ти3 среду и3 пя3токъ

Такожде лю3де ст7ами3 не будутъ w3бтягоче=ны i ты< не заховуючи да грэхо+ 
себэ не примнажаю4тъ поd карами заказует7 ся3 всэм парохом Абы парохіяном 
своим кромэ нлdь i веcденнаго ст7а ст7ити не заказовали3 кромэ си< Си< iануа+рія 
а7:го [1] w4брэзаніе Хвcо i великаго Васілия3 ѕ7:го [6] Бг7оя4вленіе Гдcне л7:го [30] 
Тре< Ст7ителеi февруа>: в7:го [2] Стрэтеніе Гдcне Мат>а ке7го [25] Благовэще= Преc 
Бц7и: Април: к7г7:го [23] Ст7аго велмучени3ка Ге3w>гія Мая3 и7го [8] Iwана Бг7осло+ 
Юня3 д7кго [24] Рождеcтво Iw4ана Преdчи: к7f7го. [29] Ст7ы< Аппcтол П: i Па+: л7:го 
[30] Собо>: iв7: [12] Аппcлъ Iюля3 к7:го [20] Пророка Iлии3 к7е7:го [25] uспеніе ст7: 
Анны Августа ѕ:го [6] Преw4браже= Гдcне е7і:го [15] uспе=: Преc: Бц7и к7f7: [29] 
u3сэкновеніе Ч&: главы Iwа= Предите?: Септев>i и7:го [8] Рождеc Преc Бц7и iд7:го [14] 
Во€движеніе Чтcнаго Крcта кѕ7:го [26] Преставленіе Iwана Бг7ослова w4кто+рія а7го 
[1] Покро+ Прест7ои Бц7и [[32v]] Ноемрия3 и7го [8] Собо> Ах>истратига Ми3хаи3ла 
ка7:го [21] воведеніе во Це>ковъ Прест7ыя бц7а декамрi: ѕ:го [6] Ст7аго tца 
Ни3колая f7го [9] Зачати3е Ст7ыя3 Анны к7е7 [25] Рождество Хвcо кѕ7:го [26] 
Собо>: Прест7ыя Бц7а кз7:го [27] Ст7аго Аппcла Пев>омчн7ка ах>идіякона Стефана
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W СВЯ$ТАХЪ ДВИ$ЖИ$МЫХ:
Вокресеніе Хвcо во€несеніе гдcне Сошествіе Ст7аго дх7а, При4семъ вс<э Правовэрны< 

хрcтия= напоминати3 чтcныи3 парохове маю4тъ во тыя3 дни3 нлdныя3 и ст7очныя3 
слухати3 службы б9и3я3 и на наu4ку дх7о+ну при3ходи пи3лно поd грэхом смертелным 
А не по дома< порожню3ю3тъ и3ли по коч>ма< албо где ид=е забавля3ю3тъ ся Бо 
такъ мовитъ ст7ыи3 Ав8густи= же лучше еc во веc дн7ь ст7очныи3 копати и роби3ти3 
нежели3 та=цовати i пити3

W$ ПАРОХАХ И ПАРОХІЯ$ХЪ
Явно да будетъ всэмъ Iереw4мъ же за кожду дш7у знаидующую3 ся3 в8 его 

парохіи3 на страшном судэ б9омъ дадутъ страшныи3 tвэтъ Прото парохіи 
своеи3 маю3тъ пилно до€наезира1ти3 далеко не tдалити3ся3 i трезве=ны навсегда 
быти3 Набоже=ство звычаи3но наи3паче службу б9у во нлdэ и ст7а веcде=ныя3 
поd грэхом смертелным tправля4ли3 и ты<же по службэ б9ои3 Мл7т[вы] ст7ы< 
Ат>икуло+ вэры ст7ои3 наu3чати3 До сове>шенія таи= ст7ы< за+ше готовымъ быти3 
Совэсть чтcую мати3 аще кромэ грэха смр7телнаго до которого u3падают7 
караны t наc не хотя3тъ быти

Аще будутъ зва=ны до хорого бе€ tдаленія3 пови=ны ити3 и сакраме=та потреб=ыи3 
во апарата< к8 дэвствію3 ст7ы< таи= належиты< с8 набожентвом и u3вагою3 iнте=ци3ею3 
сове>шати и шафовати3.

Волоча1щим пре€ви3тером я4къ свэцкымъ та1къ и3 зако=ни3комъ наипаче и3з чужии< 
діецези3и3 и3ли краи3ны t еппcа или3 старшаго своего немающи< свэди3телъства1 
достовэн>аго же не сутъ це=зурами3 или карами3 це>ковными3 w4бтя3же=ны во 
це>ква< свои< поd ви3ною3 ст7ъ iн7ши< кромэ w3писа=ны< празновати3 лю3демъ непови=ны 
заказовати но ст7а це>ковныи ст7ым способомъ мают7 заказо[вати3...] [[33r]] 
напри3клаd того тыжня4 жаdнаго ст7а не маемо веcде=наго но це>ко+ное ст7о будетъ 
во дн7ь Iмр7къ: кто будетъ w3хотныи на набоже=ство запрошает7ся3 w4бычаи паки3 
тои ст7о до полудня3 заказовати да зоставитъ ся3

Набоже=ство w4бычаиное наипаче службу б9ую ст7ы< таи= дэс+твіе со 
благоговэніием u4вагою4 и3 належитою3 iнте=цэею4 tправуючи3 Ти3пи3къ еди= кождыи 
u4 нового зводэ служебника< i требни4ка< w4писа1нно держати3.

Маютъ тежъ парохія= свои< напоми3нати3 да до це>кви з8 це>ко+iю4 ри3мскою4 
несоеди3не=ны< i на набоже=ство или3 на сповdэ не ходятъ поd грэхомъ намъ 
заде>жаннымъ

Кождого1 року по ст7а< вели3коdны< кождыи паро< пови3не= личбу ли3чбу дати3 якъ 
дорослы< лю3ди3и3 такъ i малы< во своеи3 парохіи3 знаи3дую3щи< ся3 Такожде и ты< 
котрэ сповdэ паcхалную3 или3 u влаcнаго пароха или3 u иншаго за позволеніемъ 
не правил своему намэстни3кови3 маетъ w3бявит: и при3нести w3 томъ.
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Аще которыи Iереи маетъ жену я4же прелю3бодэи3ну да тую3 tпусти3тъ iначеи 
сщ7енная4 дэвствовати3 да не де>знет7 Такожде сн7о+ которы< ви3дя3тъ способнэши< 
до iереиства1 за+часу tдавати маютъ до школ на наu4ку:

На пра€ни3ки3 ям>ак>ы со женами3 i сами3 часто не пови=ны ходити3 но аще что 
куповати3 маю4тъ пре€ своего члв7ка да купуют7. 

Пови=ны тре€веніе де>жати3 не u4пи3ватиc по ко>чма< не ходи3ти3 не та=цовати3 
Между свэцкыми3 w3собами3 по свадба< не ходи3ти3 или3 по ке>меша< не купчи3ти3 
корчму не продавати3 жаdныи u3ряd свэцкыи на себе не брати3.

Памятаю4чи3 на при3ся3гу свою3 поd чаc посщ7енія3 своего1 жаде= паро< t власнои 
парохіи3 своеи на iншую бе€ благословеніа нш7его не маетъ переноси3ти3 ани3 якым 
и3ншим чиномъ еи3 ли3ша1ти3

Аще которыи паро< с8 того свэта преставит7 ся3 кождыи iереи жи3ю3чии3 в8 томже 
намэстниcтвэ повине= за него едну службу б9у за него tправи3ти3 бе€ плацы а 
такъ еди= другому на помощи3 быти3

Кождыи паро< мает7 де>жати3 д7: [4] кни3гы з8 бэлого паперю4 з8 которы< u4 едну 
ли3чбу дш7ъ своея3 паствы и которого року котрэ не сповэдали записовати3 
маетъ, u другую крcщенны< и мvром помаза=ны< u третую3 [[33v]] зако=но 
вэч=аны< до четве>тои3 поме>ши< да запи3суетъ Выступнаго намэстнiк7: мает7 влаc 
суди3ти3 на е3ди= таля4ръ.

Кождыи iереи i діяко= ни3заиши3и3 я3ко сами3 зо собою3 такъ и зо свэцъкыми3 
люdми4 свари3ти3 i вадитиc да не де>знетъ Много барзэ до биткы ся4 порывати3 
не мают7 поd клятвою еди= со другым бючиc iли3 діяко= iли3 мона< iли3 клирик7: 
будетъ А если3 зо злости3 u4даритъ ст7ы< еде= друга1го да не де>знетъ сщ7ен=ая3 
дэвствовати3 ни3 сакраме=та давати3 покы t клятвы ра€дрэшенія3 А важимcъ 
сщен=ая3 дэвствовати3 да знаетъ я3ко в8 неключимство u3падаетъ i t парохіи3 
tсужде= будетъ ко неспособныи.

W# АРХИ3ДІЯ#КОНАх W$ ПРОТОПРЕЗВИ#ТЕРАХ И^ И$$ХЪ U$РЯ$ДЭ:
Протопре€ви3те>еи3 u4ряd е4стъ не такъ легкыи3 якъ мнози3 w3 нем разумэютъ 

Тыи3 бо зва=ны сутъ во помощъ працъ и дэл е3ппcкы< Того ради3 паче ины< 
iереw+ пови=ны ся3 труждати3 да чи=но вся3 u3становленія3 w3бряdкы t це>кве ст7ои3 
па>тикуля>нэ t еппcа своего преданія3 t кождого во своеи протопрезвитеріи3 
текутъ.

Во пе>вы< пови=ны кождого року цер7кви своего намэстниcтва строеніе зрэти3 
сутъ сосуды и w3дежды до Ли3туг>іи ст7ои потребны цэлы и чтcы Пренаи3ст7эшыи 
таи3ны ци3 сохра=но чтож в8 я4ком сосудэ держатъ ся4 Це>ковъ t паu4чи3ны и 
смэтя3 и3 и3наго ци3 еc чтcа ци3 не потребуетъ церко+ в неякои вещи3 поправы 
я3кои3 колвекъ
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Аще будетъ где цер7ко+ поправы даякои3 потребовати3 треба w3 том парохіяном 
напоми3нати3 i чаc до поправы назначи3ти3. А если3 до часу назначе=ного церко+ 
не будетъ поправле=на намэстни3къ мает7 влаc заказати в8 неи3 tправованя3 
набоже=ства поты поки3 не справитъ ся3 в неи вещъ потребная.

Посему должны будутъ метри3кы крcще=ныя3 и3 зако=новэч=аныхъ и3 померши3 
до сповэди3 способны< чиcло колко u3 которои парохи3и3 w3брэтаетъ ся3.

Кождого року пилно w3смотрэти3 А что будет7 з8 неdбалоcти3 паро< не чтcое или3 
зопсова=ное w3 том мает7 влаc суди3ти3 на поправу вещеи3 це>ковны< намэстник7: на 
еди= таля3ръ.

Такожде маю3тъ з8 людіи3 парохіалны< вэры гоdны< и жаdным гнэвомъ 
напроти+ пароха не ра€пале=ны< вопрошати3 w3 нравэ и жи3тіи3 пароха Аще 
завше набоже=ство пилнуетъ до хоры< заданіем себэ знати3 ци3 и3детъ зара€ 
и завше ци кождои3 нлdэ и стcа веcде=наго ли3тургію ст7ую служитъ артикулъ 
вэры парохія= свои< ци3 пилно наu3чаетъ до ко[р]чмы пи3яи3ци не ходитъ по 
пра€ни3ка< и ке>меша< по я>ма>ко< ци3 не волочит7ся3 [[34r]] Собла€нь якую з8 себе 
свэцкым лю3дем ци3 не даетъ ци3 не вэч=аетъ бе€ заповэдеи по три3 нлdэ маючи< 
быти3 или3 ст7а албо w3 tцы не знаемый албо чужой парохіи3 w3бои< бы+ши< 
iли3 не свого набоже=тва Албо войно+ служащи< на воинэ или3 со3 и3ною3 я3кою 
перепоною до стану малже=скаго Аще u си< которыи паро< з знуидуетъ ся3 
таковаго нам w4знаи3ми3ти3 поd ни3зверженіем кождыи протопреcв[...]те> повине= 
будетъ или3 архідіяко=:

Маю4тъ вопрошати3 и до€навати3 ци3 не знаи3дуютъ в8 я3кои3 парохи3и мальже=ства 
неважныи3, а безако=ныи Аще где знаидутъ ся3 таковым u3чи3ни+ши3 iнквизици3ю3 
до суду нш7его tсылати3

Которыи3 паро< в8 запрэщеніи3 t наc или3 w3фэцэя3ло+ нш7и< будучи сщ7ен=ая 
дэвствовати3 дез>нетъ да вэдаетъ я3ко самымъ тым u3чи=ком u3падаетъ u 
неключимство яко неспособныи3 t парохіи3 w3сужде=ныи3 будетъ.

Пре€ви3тером бе€ свэтелства нш7его ходя4щим я3къ свэцкым так7 и3 зако=ни3ком 
нш7им или3 з8 чужои3 діеци3зии3 невэдомымъ заграничным t наc свэдителства не 
маю3чим в8 намэстни3чества< свои< жаdнаго набоже=ства tпр[ав]овати или3 сакраме=та 
давати3 да не позволяютъ поd карами3 правилными3

С прчcтны< протопрезви3теро+ жаде= тои3 влаcти3 не маетъ абы бе€ выразна на 
пэсмэ бл7гословенія3 нш7его моглъ це>квеи3 новы< закладати3 стару розмэтовати3 
выставле=ныя благословити3 или3 w3скве>не=ныя при3ми3ряти3

Аще u3 которои3 парохіи3 я3ковыи парохія= паcхалную3 сповdэ не tправи3тъ 
преd влаcнымъ парохом или3 преd и3ным за позволеніем своего пароха таковаго 
пови=ны протопре€[ви]тери3 пи3саніем напомя3нути3 и чаc до выполненія при3казанія 
цек>овнаго назначи3ти3



100

А# если3 w3 часэ назначе=ном не будетъ сповэдати3 i причащати3 таковаго 
маетъ t церкве tлучи3ти4

Визитую3чи3 цек>ви непови=ны парохо+ вымышле=нымъ я3деніем i пи3тіемъ 
збыточным wбтяжовати3 Но тым что им самым ко я3денію и пи3тію будетъ 
пови=ны ся w3бходи3ти3

Аще которыи паро< u3мретъ дознавшиc w3 том протопре€ви3теръ повине= самъ 
по ближни< пароха< розослати3 куре=съ и зобрати ты< i собо>не погребсти3 такого А 
за тое жаднои3 плацы не брати w4про? доброволнои3 на моли3твы ст7ыи3 дискри3цэи

W преставлении таковаго нам извэти3ти3 дабы парохиия3 без8 пастыря3 не 
зоставала1 К: 

[[34v]] Да= u каfедрэ Мукачо+ск: року ¤аpн7в [1752] Мцcа априля3 з7 [7]
М. Мануил

Пи3сася4 Мною Многогрэшным i недостои3нымъ раб[ом] б9ии3мъ Ти3моfеw3мъ 
Дуци3лови3чомъ на тои чаc жию3чимъ u веси3 Карачфалэ будущимъ За Сто[...]
наго [...] церкви Карачфало+ 

Anno Domini 175731

31 Na tejto strane sa nachádza záverečná formula o dátume a mieste zapísania dokumentu. Ide  
o Mukačevskú biskupskú katedru, kde bol vykonaný dňa 7. apríla 1752 zápis, za ktorým je uvedený podpis 
s menom biskupa Manuela M. Olšavského. Text z obežníka (kurensu) pre potreby farnosti Karačyn (ukr. 
Карачин, maď. Karacsfalva) v Ugočskej stolici odpísal Boží služobník Timotej Ducilovič v roku 1757.
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